
        
            
                
            
        

    



	Pelham Greenville Wodehouse (1881-1975) je již klasikem anglosaské humoristické literatury. Začal psát roku 1902 a jeho knihy, povídky, romány a divadelní hry jsou po tři čtvrtiny století bestsellery na obou kontinentech. Jeho námětová sféra není široká, bere si na mušku britskou aristokracii. Hrdinové, které si z této vrstvy vybírá, představuji jen několik málo typů a vynikají spíše sportovními svaly než mozkovou kapacitou. Wodehousův humor je založen nejen na řadě komických situací, do nichž staví své hrdiny, a na jejich velmi úzkém a originálním slovníku, ale s nemilosrdnou vervou se soustřeďuje na duševní omezenost a snobismus této privilegované vrstvy, takže přechází někdy v satiru, jak je tomu právě v této knížce. Letni bouřka se odehrává v zámku Blandings, kde lord Clarence Emsworth zaměřuje všechnu životni ctižádost na péči o Císařovnu z Blandingsu, výstavního vepře, který sklízí ceny na hospodářských výstavách. Jeho bratr Galahad se vyžívá ve spisování memoárů ze své nevázané minulosti, sestra lady Constance zpříjemňuje svým snobismem a panovačností život ostatním obyvatelům zámku, nejbližší soused Gregory Parsloe-Parsloe konkuruje Emsworthovi v chovatelství a dva milenecké páry zpestřuji dějovou situaci humorně komplikovaným úsilím vydobýt si přízeň urozeného strýčka. Zápletka je založena na zmizení Císařovny a všeho, co se kolem něho zběhlo, a nakonec na jejím nalezení, které přispěje k happy-endu obou mladých dvojic. Hlavni dějová linie je obohacena celou řadou vedlejších epizod a postav, z nichž obzvláštní komičnosti vynikají londýnský detektiv Pilbeam a bývalý lordův tajemník Baxter. Dobrá kompozice, bohatý děj, jiskřivý vtip, povahokresba důsledně a organicky zapadající do žánru vytvářejí klady tohoto velmi zábavného humoristického románu.
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PŘEDMLUVA

	 

	Jistý kritik – neboť takoví lidé, říkám to s lítostí, existují – utrousil ohavnou poznámku o mém posledním románu, že obsahuje všechny staré wodehousovské postavy pod jinými jmény. Teď už ho pravděpodobně sežrali medvědi, jako děti, které se vysmívaly proroku Eliášovi. Ale jestli je stále ještě naživu, nebude moci vznést podobné obvinění proti Letní bouřce. Svou nadměrnou inteligencí převezl jsem tentokrát tohoto pána tím, že jsem uvedl všechny staré wodehousovské postavy pod stejnými jmény. Dovedu si představit, jak teď bude připadat sám sobě dokonale pošetilý.

	Tato povídka je jakousi vyprávěnkou o anglickém týdnu pro mé loutky, smím-li razit tento termín. Hugo Carmody a Ronnie Fish se objevili v povídce PENÍZE ZADARMO. Pilbeam byl v povídce BILL DOBYVATEL. A zbylé postavy: lord Emsworth, zdatný Baxter, komorník Beach a ostatní přispěli svou troškou do mlýna už dříve v povídkách NĚCO ČERSTVÉHO a NECHTE TO NA PSMITHOVI. Dokonce i Císařovna z Blandingsu, to velevynikající prase, tu vystupuje podruhé, neboť debutovala v povídce nazvané ‚Prase-holá-hej!‘ která se konečně objeví v knižní podobě spolu s ostatními nadmíru úchvatnými povídkami ze zámku Blandings.

	Jest skutečností, že se nemohu odtrhnout od zámku Blandings. Toto místo má nade mnou jakousi čarovnou moc. Vždy si zaskočím do Shropshiru a nakouknu tam, abych si poslechl poslední novinky, a vždy tam najdu něco zajímavého. Doufám, že bude zajímat také mé vážené publikum těch pár klepů, které jsem nasbíral na tomto starém místě a nazval LETNÍ BOUŘKA.

	Ještě slůvko k názvu. Vypráví se o Thackerayovi, že připadl na titul TRH MARNOSTI, sotvaže se uložil k nočnímu odpočinku. Vyskočil prý z postele, oběhl sedmkrát pokoj a řval, seč mu hlasivky stačily. Podivné, ale já jsem se zachoval úplně stejně, když mi napadla LETNÍ BOUŘKA. Okamžitě jsem v ní rozeznal ideální titul pro román. Od té doby mé nadšení poněkud ochladlo, neboť jsem objevil, že nejsem jediný, kdo si tohoto titulu tolik váží. Byl jsem informován, že v Anglii vyšly pod stejným názvem dva romány, a můj agent v Americe mi telegrafuje, že tři přišly nedávno na knižní trh ve Spojených státech. Protože moje povídka vycházela na pokračování pod nynější nálepkou, je teď pozdě ji měnit. Mohu jen vyjádřit nejskromnější naději, že se tomuto příběhu dostane cti, aby byl zařazen do seznamu sta nejlepších knih, nazvaných LETNÍ BOUŘKA.

	P.G. Wodehouse

	 

	



	


KAPITOLA 1

	ZÁMKU BLANDINGS

	HROZÍ NEPŘÍJEMNOSTI

	 

	I

	 

	Zámek Blandings spal ve slunečním svitu. Po hladkém trávníku a po terasách vydlážděných kamením tančily vlnky letního oparu. Vzduch naplňoval uspávající hmyzí bzukot. Jako by si příroda v tuto milostnou hodinu letního odpoledne uprostřed mezi obědem a svačinou rozepínala vestu a dávala nohy na stůl.

	Za zadní budovou impozantního anglického domova seděl ve stínu vavřínového keře Beach, komorník majitele domu Clarence, devátého hraběte z Emsworthu, srkal z vysoké sklenice a četl týdeník, věnovaný událostem ve společnosti a na jevišti. Jeho pozornost právě upoutala fotografie v oválném rámečku na vnitřní straně: asi minutu prohlížel pomalu, důkladně a hltavě každou její podrobnost. Potom se šťavnatě zachechtal, vyndal z kapsy nožík, vyřízl fotografii a strčil ji do záhybů své uniformy.

	Z vavřínového keře, který doposud nepromluvil, se ozvalo v té chvíli: „Psst!“

	Komorník sebou prudce škubl. Jeho rozložitou tělesnou schránkou proběhla křeč.

	„Beachi!“ zahovořil keř.

	Teď z něho něco vykouklo. Mohla to být lesní víla, ale komorník raději usoudil, že to víla asi nebude, a měl pravdu. Byl to vysoký světlovlasý mladý muž. Komorník poznal pana Huga Carmodyho, sekretáře svého zaměstnavatele, a s bolestnou výčitkou povstal. Srdce mu stále ještě poskakovalo a kousl se do jazyka.

	„Polekal jsem vás, Beachi?“

	„Nesmírně, pane.“

	„To je mi líto. Ale játrům úlek prospívá. Beachi, chcete si vydělat libru?“

	Komorník roztával. Z očí mu mizel zarytý pohled.

	„Ano, pane.“

	„Můžete zastihnout slečnu Millicentu o samotě?“

	„Zajisté, pane.“

	„Pak jí odevzdejte tento vzkaz a ať vás nikdo nevidí. Zvláště – a teď bych byl rád, kdybyste mě sledoval velmi pozorně, Beachi – zvláště ne lady Constance Keeblová.“

	„Ihned to vyřídím, pane.“

	Otcovsky se usmál. Hugo mu úsměv oplatil. Mezi oběma muži zavládlo dokonalé porozumění. Beach chápal, že by neměl dávat neteři svého zaměstnavatele tajné vzkazy. A Hugo chápal, že by neměl naléhat na tohoto dobrého muže, aby obtížil svědomí takovým břemenem.

	„Snad vám není známo, pane,“ podotkl komorník, sotvaže ztopil v kapse kalhot odměnu za svůj prohřešek, „že milostivá paní odjela vlakem ve tři třicet do Londýna?“

	Hugo vyrazil rozhořčený výkřik.

	„Vy tedy tvrdíte, že jsem prostě mrhal časem, když jsem se jako Indián plížil od keře ke keři, aby mi pod nohama nezapraskala jediná větvička?“ Vynořil se a oprašoval si šaty. „Kéž bych to byl věděl dřív,“ povzdychl si. „Značně jsem si poškodil slušný oblek a jest velmi spornou otázkou, zda jsem tam neulovil brouka, který mi leze po zádech. Avšak opatrnost ještě nikdy neshodila jezdce z koně.“

	„Velmi pravdivé, pane.“

	Sotvaže pan Carmody s ulehčením vyslechl informaci, že jinde proniká pod povrch věcí rentgenové oko dámy, jež byla tetou milované dívky, dostal chuť na konverzaci.

	„Hezký den, Beachi.“

	„Ano, pane.“

	„Víte, Beachi, život jest podivný. Tím chci říci, že nikdy nemůžete vědět, co skrývá budoucnost. Jsem zde na zámku Blandings a líbí se mi to. Zpívej o radosti, zpívej o štěstí, tento domov ti lepší úděl věstí. A přece, když se na pořadu dne objevil plán, že bych měl přijít sem, otevřeně se přiznávám: mé srdce bylo sklíčeno přívalem žalu.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Očividně sklíčeno. Kdybyste znal okolnosti, pak byste chápal proč.“

	Beach znal okolnosti. Existovalo málo skutečností, týkajících se obyvatel zámku Blandings, které by mu zůstaly na dlouho tajny. Věděl, že mladý pan Carmody byl až do nedávné doby spolu s panem Rolandem Fishem, synovcem lorda Emswortha, majitelem nočního klubu, zvaného Horká půda, nedaleko od Bond Street, v srdci londýnského pásma zábav a požitků; že přes příznivou polohu noční klub finančně ztroskotal, že pan Ronald odejel se svou matkou lady Julií Fishovou do Biarritzu na zotavenou; a že Hugo přijel na Blandings jako soukromý sekretář lorda Emswortha, protože Ronnie neochvějně stál na svém stanovisku, že se nepohne o krok směrem k Biarritzu či k jinému prašivému místu, pokud se nenajde vhodný koutek pro jeho přítele z chlapeckých let.

	„Nepochybně jste jen velmi nerad odjížděl z Londýna, pane?“

	„Přesně tak. Ale teď, Beachi, věřte mi nebo nevěřte, pokud jde o mne, ať si jede do Londýna každý, komu se to líbí. Hleďte, já netvrdím, že bych pohrdl jednou krátkou nocí v sousedství Piccadilly. Ale pro trvalý pobyt mi dejte zámek Blandings. Jaké to místo, Beachi!“

	„Ano, pane.“

	„Smím je nazvat rajskou zahradou?“

	„Zajisté, pane, přejete-li si.“

	„A teď, když sem přijede starouš Ronnie, dalo by se říci, že radost nebude znát mezí.“

	„Má přijet pan Ronald, pane?“

	„Objeví se tu zítra nebo pozítří. Dopoledne jsem od něho dostal dopis. To mi něco připomíná. Pozdravuje vás a žádá mě, abych vám doporučil sázku na Baby Bonese při Medburských dostizích.“

	Komorník našpulil pochybovačně rty.

	„To je dost nepravděpodobné, pane. Nepovažuje se za favorita.“

	„Vyložený autsajdr. Nepouštějte se do toho, to je moje mínění.“

	„A přece pan Ronald bývá obvykle velmi spolehlivý. Uplynulo již mnoho let od doby, co mi začal radit v těchto záležitostech, a kdykoliv jsem ho uposlechl, vždy jsem měl pozoruhodné úspěchy. Dokonce i jako student v Etonu byl vždy ve své informaci mimořádně šťastný.“

	„Dělejte, jak sám rozumíte,“ zabručel Hugo lhostejně. „Co jste právě teď vystřihoval z novin?“

	„Fotografii pana Galahada, pane. Udržuji album, do kterého nalepuji zajímavé články, vztahující se k rodině.“

	„Ve vašem albu chybí popis očitého svědka, jak lady Constance Keeblová vypadla z okna a zlomila si vaz.“

	Slušné vychování zabránilo Beachovi, aby slovně podepřel tento názor. Aspoň si toužebně povzdychl. Ve vztahu k paní na zámku Blandings choval často stejné pocity.

	„Nechtěl byste se podívat na ten výstřižek, pane? Je v něm rovněž zmínka o literárním díle pana Galahada.“

	Fotografie v týdeníku, nad kterým Beach odpočíval, většinou zachycovaly vévodkyně, jež se tvářily jako dívky ze sboru, a dívky ze sboru, jež se tvářily jako vévodkyně. Avšak tento snímek zpodoboval bujaré rysy fešáckého malého pána před šedesátkou. Pod fotografií stálo velkými písmeny jediné slovo:

	 

	GALLY

	 

	Pod tímto nápisem byl popisek vytištěný menším písmem:

	 

	„Ctihodný Galahad Threepwood, bratr hraběte z Emsworthu. Proslýchá se, že „Gally“ pilně pracuje o svých Pamětech na zámku Blandings v hrabství Shropshire, v rodinném sídle, zděděném po předcích. Jak dosvědči každý člen staré gardy, Paměti by měly být tak horké, jako je počasí, ne-li vřelejší.“

	 

	Hugo si zamyšleně prohlížel doličný výstřižek. Pak jej vrátil, aby mohl být uložen do archívu.

	„Ano,“ poznamenal, „řekl bych, že to přibližně vystihuje skutečnost. Dovedu si představit, že ten starý paprika asi řádil jako tajfun v době Edvarda Vyznavače.“

	„Pan Galahad si v mládí počínal poněkud nezřízeně,“ souhlasil komorník a v hlase se mu ozval názvuk feudální pýchy. Zámecký služební personál se shodoval v názoru, že ctihodný Galahad dodal lesku zámku Blandings.

	„Napadlo vám někdy, Beachi, že ta kniha vzbudí nemalý poprask, až vyjde?“

	„Často, pane.“

	„Já si už šetřím na výtisk. Mimochodem, věděl jsem, že jsem se vás chtěl na něco zeptat. Můžete mi poskytnout informaci o chlapíkovi jménem Baxter?“

	„Pan Baxter, pane? Býval soukromým sekretářem jeho lordstva.“

	„Ano, tak jsem to slyšel. Dopoledne se mnou o něm hovořila lady Constance. Náhodou na mne narazila, když jsem načerpával čerstvý vzduch v jezdecké výzbroji, a podle všeho nebyla potěšena. ‚Zdá se, že disponujete nadbytkem volného času, pane Carmody,‘ oslovila mě. ‚Pan Baxter,‘ pokračovala a významně na mne pohlédla, ‚pokud byl sekretářem lorda Emswortha, nikdy neměl kdy na jízdu na koni. Pan Baxter neustále pilně pracoval. Ale pan Baxter,‘ dodala, ta stará rachejtle se odvázala víc než kdy jindy, ‚pan Baxter miloval svou práci. Pan Baxter se vskutku zajímal o svoje povinnosti. Jémine! Jak velmi svědomitý člověk byl nepochybně pan Baxter!‘ Tak nějak hovořila. Můžu se mýlit, ale kvalifikoval jsem to jako ošklivý podraz. Chtěl bych teď od vás vědět, proč Baxtera vlastně vyhodili, když to byl takový světový přeborník?“

	Komorník se obezřele ohlédl.

	„Domnívám se, pane, že způsobil nějaké nesnáze.“

	„Šlohl lžičky, viďte? Tak to vždycky dopadne u těchhle horlivých pracovníků.“

	„Nikdy se mi nepodařilo dovědět se všechny podrobnosti, pane, ale bylo to něco, co se týkalo nějakých květináčů.“

	„Otočil květináče?“

	„Mrštil jimi po jeho lordstvu, tak jsem tomu porozuměl.“

	Hugo vypadal dotčeně. Tohoto chrabrého mladého muže dopalovala každá křivda.

	„Ať se na místě propadnu,“ durdil se, „jestli pochopím, čím nade mne ten Baxter jako sekretář tak velmi vysoko vynikal. Snad si dám někdy načas, snad někdy zapomínám odpovídat na dopisy, snad si příležitostně v horkém odpoledni do jisté míry založím ruce a zdřímnu si, ale aspoň neházím po lidech květináči. Po lordu Emsworthovi jsem nikdy nemrskl ani utěrkou na pera. Musím jít za svými povinnostmi. Ta dopolední jízda na koni a lehký spánek mi trochu nabouraly program. Nezapomenete na ten vzkaz, viďte?“

	„Ne, pane.“

	Hugo se zamyslel.

	„Rozmyslel jsem si to,“ děl. „Snad bude lépe, když mi ten papír vrátíte. Bude bezpečnější, když tady nebude kolovat příliš mnoho písemného materiálu. Jen vyřiďte slečně Millicentě, že mě najde přesně v šest v růžové zahradě.“

	„V růžové zahradě…“

	„Přesně v šest.“

	„Velmi dobře, pane. Postarám se, aby slečna informaci dostala.“

	 

	II

	 

	Po dvě hodiny nato se na území zámku Blandings naprosto nic nedělo. Po uplynutí této doby zaznělo lahodným, ospalým tichem ospalé, lahodné zvonění. To hodiny nad stájemi odbíjely pět. Zároveň vykročil z domu malý, ale pozoruhodný průvod a ubíral se po prosluněném trávníku tam, kde velký cedr vrhal vděčný stín. V čele průvodu šel James, lokaj, a nesl plně naložený tác. Za ním kráčel Thomas, další lokaj, se skládacím stolkem. Zadní voj uzavíral Beach, jenž nic nenesl, pouze udával tón.

	Instinkt, který upozorní každého dobrého Angličana, sotvaže je připraven čaj, vykonal ihned svou tichou povinnost. Když dokonce Thomas postavil skládací stolek na zem, objevil se tam, jako by reagoval na tajné znamení, starší pán v umazaných tvídových šatech a v klobouku, za který by se měl stydět. Clarence, devátý hrabě z Emsworthu, osobně. Byl to dlouhý, hubený, šlachovitý šedesátník, v té chvíli poněkud potřísněný blátem, neboť se většinu odpoledne potloukal kolem prasečího chlívku. Dozíral se skřipcem bez obroučky v oku na přípravy k jídlu a tvářil se roztržitě a blahosklonně.

	„Čaj?“

	„Ano, vaše lordstvo.“

	„Och?“ pravil lord Emsworth. „Ach? Čaj, ech? Čaj? Ano. Čaj. Právě tak. Jistě, čaj. Báječné.“

	Z jeho poznámek se dalo soudit, že si uvědomil příchod svačiny a že se z toho radoval. Svůj objev se jal sdělovat neteři Millicentě, která se objevila po jeho boku, přilákána týmž tichým voláním.

	„Čaj, Millicento.“

	„Ano.“

	„Čaj,“ pravil lord Emsworth, zdůrazňuje svoje stanovisko.

	Millicent se posadila a zabývala se konvicí. Byla to vysoká světlovlasá dívka s něžnýma očima a s obličejem jakoby z Probuzení duší. Celý její zjev vyzařoval zdravou nevinnost. Ani odborník by neuhádl, že právě přijala šeptaný vzkaz od podplaceného komorníka; hodlala se přesně v šest setkat se zcela nevhodným mladým mužem mezi růžovými keři.

	„Navštívils Císařovnu, strýčku Clarenci?“

	„Ech? Och, ano. Ano, moje drahá. Strávil jsem s ní celé odpoledne.“

	Vlídné oči lorda Emswortha zářily. Bylo tomu pokaždé tak, kdykoliv se kdokoliv zmínil o ušlechtilém zvířeti, Císařovně z Blandingsu. Devátý hrabě měl jen málo prostých ctižádostí. Nikdy netoužil utvářet osudy státu, dávat mu zákony a ve sněmovně lordů pronášet řeči, které by tak ohromily všechny péry a biskupy, až by povstali, výskali a mávali klobouky. Jediné, po čem toužil, aby si zajistil vstup do Anglické síně slávy, bylo pečovat o svou vzácnou svini, Císařovnu z Blandingsu, tak horlivě, až podruhé ve dvou letech za sebou získá stříbrnou medaili ve třídě tučných vepřů na Shropshirské zemědělské výstavě. A zdálo se mu, že se každým dnem blyštivá cena blíží víc a víc do jeho dosahu.

	Již dříve v létě nadešel napjatý a nepříjemný okamžik hrůzy, kdy se zdálo, že se rýsuje pohroma. Jeho soused sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Hallu mu podle odlákal příslibem vyšší mzdy ošetřovatele vepře, skvěle nadaného George Cyrila Wellbeloveda. Po určitou dobu se lord Emsworth obával, aby Císařovna ze žalu nad odchodem starého přítele a sluhy neodmítala potravu a aby se nesnížil vysoký stupeň její obezity. Ale jeho obavy se ukázaly neopodstatněné. Císařovna si oblíbila od samého začátku Pirbrighta, nástupce George Cyrila, a cpala do sebe veškerou krmi se starou nevázaností. Právo triumfuje na tomto světě mnohem častěji, než si přiznáváme.

	„Co s ní děláš?“ zeptala se Millicent zvědavě. „Předčítáš jí pohádky na dobrou noc?“

	Lord Emsworth našpulil rty. Byl to člověk uctivý a neměl rád, když se žertovalo o věcech vážných.

	„Cokoliv dělám, má drahá, jest určeno k tomu, aby splnilo svůj účel. Je v obdivuhodné formě.“

	„Nevěděla jsem, že má nějakou formu. Když jsem ji naposled viděla, formu vůbec neměla.“

	Tentokrát se lord Emsworth shovívavě usmál. Posměšky nad Císařovninou okrouhlostí se ho nemohly dotknout. Netoužil po tom, aby byla štíhlá jako školačka, která se drží dnešní módy.

	„Nikdy nežrala vydatněji,“ pochvaloval si. „Je požitek se na ni dívat.“

	„Jsem tomu moc ráda. Pan Carmody,“ děla Millicent a sehnula se, aby poškrábala křepeláka, který sem připutoval za potravou, „pan. Carmody mně řekl, že v životě neviděl krásnější zvíře.“

	„Ten mladý muž se mi líbí,“ prohlásil důrazně lord Emsworth. „Má zdravý názor na vepře. Je to rozumný člověk.“

	„Ano, je lepší než Baxter, viď?“

	„Baxter!“ Jeho lordstvo se u šálku div nezalklo.

	„Ty jsi neměl Baxtera moc rád, viď, strýčku Clarenci?“

	„Pokud zde byl Baxter, neměl jsem ani chvilku klidu. Hrozný chlapík. Věčně vyvolával zmatky. Pořád po mně chtěl, abych něco dělal. Vždycky se odněkud vynořil, pekelné brýle mu svítily a dával mi podepisovat papíry, když jsem se zrovna chystal do zahrady. Kromě toho to byl blázen. Zaplaťpánbůh, že jsem se zbavil Baxtera.“

	„Ale zbavil ses ho?“

	„Co tím myslíš?“

	„Když už se mě ptáš,“ pravila Millicent, „teta Constance se nevzdala myšlenky, že ho dostane zpátky.“

	Lord Emsworth sebou trhl tak prudce, až mu spadl skřipec. Millicent se dotkla jeho oblíbené úděsné představy. Někdy se v noci probouzel a chvěl se hrůzou, že se mu vrátil na zámek bývalý sekretář. I když při těchto příležitostech znovu upadal ve spánek se šťastným úsměvem a s pocitem ulehčení, nikdy ho nepřestal pronásledovat strach, že sestra Constance svým pekelně podnikavým způsobem zamýšlí uvést toho chlapíka znovu do úřadu.

	„Probůh! Naznačila snad něco podobného?“

	„Ne, ale mám takový pocit. Vím, že nemá ráda pana Carmodyho.“

	Lord Emsworth vybuchl.

	„Dokonalý nesmysl! Úplný, naprostý, zatracený nesmysl. Co prosím tě proboha má proti mladému Carmodymu? Velice schopný, inteligentní hoch. Nechává mě na pokoji. Neznervózňuje mě. Přál bych si z celého srdce, aby…“

	Zmlkl a zíral nechápavě na hezkou paní ve středním věku, která vyšla z domu a přecházela po trávníku.

	„Ona je tady!“ zvolala Millicent stejně tak nepříjemně překvapená. „Myslela jsem, že jsi jela do Londýna, teto Constance.“

	Lady Constance Keeblová přicházela ke stolu. Záporně zavrtěla hlavou, odmítla čestné místo, které jí nabízela neteř u čajové konvice a klesla na židli. Byla to žena stále pozoruhodně krásná, pánovitých rysů a s hezkýma očima, v nichž se v tom okamžiku zračily neveselé myšlenky.

	„Zmeškala jsem vlak,“ vysvětlovala. „Mohu si však vyřídit svoje záležitosti v Londýně zítra. Pojedu tam vlakem v jedenáct patnáct. Svým způsobem mi to bude víc vyhovovat, neboť Ronald mě může odvézt zpět autem. Zastavím se v Norfolk Street a seženu ho, dřív než odjede,“

	„Proč jsi zmeškala vlak?“

	„Ano,“ stýskal si lord Emsworth. „Odešlas přece včas.“

	Trudnomyslný pohled v očích jeho sestry se prohloubil.

	„Potkala jsem sira Gregoryho Parsloea.“ Lord Emsworth při tomto jméně ztuhl. „Dlouho se se mnou bavil. Má velké starosti.“ Lord Emsworth se zatvářil potěšeně. „Znával prý se před mnoha a mnoha lety velmi dobře s Galahadem. Ta jeho kniha sira Gregoryho silně znepokojuje.“

	„Není určitě sám,“ poznamenala tiše Millicent.

	Měla pravdu. Jakmile se chopí pera člověk s takovou minulostí jako ctihodný Galahad Threepwood a začne vzpomínat na zábavné příhody, které se staly jeho drahému příteli panu XY, pak nikdy nevíte, kde se zastaví; od té doby, co proskočila zpráva o jeho literární činnosti, řádila po celé Anglii mezi příslušníky starší generace šlechty a panstva panika. Od sira Gregoryho Parsloea-Parsloea z Matchingham Hallu k šedovlasým oporám společnosti ve vzdáleném Cumberlandu a Kentu celé davy vážených mužů, kteří ve své mladosti neuváženě kamarádili se ctihodným Galahadem, vzpomínali na minulé bláznivé kousky, jichž se dopustili v jeho společnosti, a vzrušeně uvažovali, jestli má ten starý otrapa dobrou paměť.

	Neboť Galahad býval ve své době význačným lvem salónů. Neodolatelným frajerem z Romana. Růžovým kavalírem. Členem Pelican-clubu, Starý známý Huga Drummonda a Tlouštíka Colemana; bojový kumpán Stěhováka, Vrhače, Petra Pyskatce a dalších příslušníků zajímavého, ale ne příliš přísného společenského okruhu. Zapisovatelé při dostizích ho oslovovali přezdívkou a číšnice se uculovaly při jeho galantním škádlení. O půlnoci slýchával zvonkohru. A když se zastavil ve staré Gardenii, vrátní zápolili o výsadu vyhodit ho. Slovem člověk, kterého nikdy neměli naučit psát. A když si snad přece nešťastným řízením osudu osvojil tuto schopnost, pak mu mělo být zákonným opatřením zakázáno psát vzpomínky.

	To si myslela jeho sestra lady Constance. To si myslel jeho soused sir Gregory Parsloe-Parsloe. A to si myslely opory společnosti ve vzdáleném Cumberlandu a Kentu. Jakkoliv pronikavě se lišily jejich názory na mnoho otázek, v tomto byli všichni zajedno.

	„Požádal mě, abych se pokusila zjistit, zda Galahad napsal také něco o něm.“

	„Můžeš se ho zeptat hned,“ pravila Millicent. „Právě vyšel z domu a podle všeho míří k nám.“

	Lady Constance se prudce otočila: sledovala směr, kterým ukazovala neteř, a začala se svíjet. Pouhý pohled na toho hrozného [image: Image]bratra jí většinou postačil, aby se začala svíjet. A když se pak dal do řeči a ona ho musela poslouchat, změnilo se svíjení v otřes. Rozmluva s bratrem v ní vyvolávala pocit, jako by náhle spolkla něco kyselého.

	„Musím se vždy smát,“ děla Millicent, „když si pomyslím, jak se strašně bodli kmotři a kmotřenky, když pokřtili strýce Gallyho.“

	Dívala se na svého příbuzného, který se k nim blížil, s oním shovívavým, vlastně obdivným zalíbením, jímž jsou mladé dívky, třebaže vypadají jako madony, až příliš ochotny štědře obdařit starší spoluobčany se zajímavou minulostí.

	„Že vypadá ohromně?“ nadhodila. „Je opravdu zvláštní, že člověk jako on, který si po celý život užíval, je úžasně zdravý. Jenom se rozhlédněte kolem sebe a všude uvidíte lidi, kteří žijí vzorně, a přece natáhnou bačkory v nejlepších letech, zatímco náš dobrý strýc Gally, který do své padesátky nikdy nespal, uhání po světě stále stejně svěží a růžový.“

	„Celá naše rodina má vynikající tělesnou konstituci,“ podotkl lord Emsworth.

	„Vsadím se, že ji strýc Gally spotřeboval do posledního gramu,“ tvrdila Millicent.

	Spisovatel pajdal čile po trávníku, až se připojil ke skupince u čajového stolku. Jak naznačovala jeho fotografie, byl to malý, upravený, čisťounký mužík toho typu, jaký ve svých představách automaticky spojujeme s kostkovanými obleky, těsnými kalhotami, bílými tvrďáky, růžovými karafiáty a triedry, narážejícími na levý kyčel. Ačkoliv byl v této chvíli prostovlasý, bez kabátu, s inkoustovou skvrnou literárního života na špičce nosu, vystavenou na odiv, přece jen vypadal, jako by nepatřil sem, ale na trávník, kde se koně shromažďují před závodem, nebo do amerického baru. Jeho světlé, v koutcích zvrásněné oči zíraly před sebe, jako by pozorovaly koně, dobíhající do cílové pásky. Jeho úhledně okované boty vnukaly představu, že začnou hrabat a hledat mosazné zábradlí. Čilý malý pán, a jak poznamenala Millicent, úžasně svěží a růžový. V rozporu s nejzákladnějšími principy spravedlnosti zanechal důkladně promrhaný život ctihodného Galahada Threepwooda v dokonalém, ba dokonce bujně dokonalém tělesném stavu. Jak mohl tak vypadat a tak se chovat muž, který měl stoletá játra, to byla pro jeho druhy trvalá záhada. Jeho oko nebylo zkaleno, ani jeho přirozená síla oslabena. A když zakopl o křepeláka, přeskakuje křepče drny, znovu nabyl rovnováhy s tak ladnou pružností, že nerozlil ani kapku whisky se sodou, kterou třímal v ruce. Dále nesl sklenici ve výšce jako vznešený prapor, pod kterým často bojoval a vítězil. Nevypadal ani trochu jako skvrna na štítě pyšné rodiny, spíše jako akrobat štítící se alkoholu.

	Když se ctihodný Galahad vyprostil ze zajetí křepeláka a uchlácholil jeho poraněné city, dovoliv zvířeti, aby si přičichlo k whisky se sodou, vytáhl monokl s černou obroučkou, vtiskl si jej v oko a zamračeně, s odporem pohlédl na stůl.

	„Čaj?“

	Millicent sáhla po šálku.

	„Smetanu a cukr, strýčku Gally?“

	Zarazil ji posunkem, který vyjadřoval pohoršení a hnus.

	„Víš přece, že nikdy nepiju čaj. Příliš si vážím svých útrob. Nepovídej mi, že si ničíš vnitřnosti tímhle jedem.“

	„Promiň, strýčku. Mně chutná.“

	„Buď opatrná,“ naléhavě ji napomínal ctihodný Galahad, který miloval svou neteř a neviděl rád, že upadá do špatných návyků. „Musíš si počínat velice obezřetně a zbytečně se s tou břečkou nezahazovat. Vyprávěl jsem ti už o chudákovi Buffym Strugglesovi, co se mu přihodilo v roce 1893? Nějaká nezodpovědná osoba vylákala chudáka starého Buffyho na přednášku o střízlivosti, doprovázenou barevnými diapozitivy. Příštího dne mě navštívil a byl v obličeji popelavý, chudák stará – popelavý. ‚Gally,‘ promluvil. ‚Jak se má podle tvého názoru postupovat, když si chce člověk koupit čaj? Jak si má člověk počínat?‘ ‚Čaj?‘ zeptal jsem se. ‚Nač potřebuješ čaj?‘ ‚Na pití,‘ odpověděl Buffy. ‚Seber se, milý hochu,‘ vyzval jsem ho. ‚Mluvíš z cesty. Ty nemůžeš pít čaj. Vezmi si brandy se sodou.‘ ‚Nepožiju už ani kapky alkoholu,‘ zapřísahal se Buffy. ‚Jen se podívej, jak alkohol ničí pozemského červa!‘ ‚Ale ty nejsi pozemský červ,‘ okamžitě jsem mu vyvracel jeho argument, v němž byla logická mezera. ‚Propadnu úplné zkáze, jestli budu dál pít,‘ tvrdil Buffy. Nu, prosil jsem ho se slzami v očích, aby se neunáhloval, ale nemohl jsem s ním nic pořídit. Objednal si pět kilogramů toho neřádstva a do roka bylo po něm.“

	„Dobrá nebesa! Opravdu?“

	Ctihodný Galahad působivě pokyvoval hlavou.

	„Dočista po něm. Přejela ho dvoukolá drožka, chudáka, dobráka starého, když přecházel Piccadilly. Ten příběh najdeš v mé knize.“

	„Jak pokračuje tvoje kniha?“

	„Jedinečně, má drahá. Jde to přímo skvěle. Neměl jsem tušení, že psát je tak snadné. Látka se mi jenom hrne do pera. Clarenci, chtěl jsem se tě zeptat na jedno datum. V kterém roce byla ta hrozná hádka mezi mladým Gregorym Parsloem a lordem Burperem, když mu Parsloe ukradl falešné zuby a zastavil je v krámku v Edgware Road? 1896? Řekl bych, že to bylo později, v roce 97 nebo 98. Ale možná máš pravdu. Napíšu tam tužkou prozatím 96.“

	Lady Constance vydala pronikavý výkřik. Z jejího života teď odešlo docela navždy slunce. Měla pocit, který se jí často vracel ve společnosti bratra Galahada, jako by jí lišky hryzaly důležité tělesné orgány. Neusmířilo ji ani pomyšlení, že teď může poskytnout přímo od pramene siru Gregorymu Parsloemu-Parsloemu informaci, o kterou ji požádal.

	„Galahade! Snad nezamýšlíš vytisknout podobné utrhačné historky o našem nejbližším sousedovi?“

	„Ovšemže zamýšlím.“ Ctihodný Galahad bojovně zafrkal. „A pokud jde o urážku na cti, ať si mě žaluje, jestli chce. Budu se s ním prát třeba až ve Sněmovně lordů. Je to nejlíp doložený příběh v mé knize. Tak tedy, jestli trváš na tom, že to bylo v roce 1896, Clarence… Víš co,“ zvolal ctihodný Galahad v náhlém vnuknutí. „Napíšu: ‚Ke konci devadesátých let.‘ Přesné datum není koneckonců tak důležité. Záleží hlavně na faktech.“

	A lehce přeskočiv křepeláka, jen se mihl po trávníku.

	Lady Constance seděla zpříma na své židli. Vypoulila poněkud hezké oči a svaly v obličeji se jí stáhly. Při pohledu na ni byste usoudili, že na tuto hlavu, a nikoliv na hlavu Mony Lisy, padlo veškeré soužení světa.

	„Clarenci!“

	„Má drahá?“

	„Co s tím uděláš?“

	„S čím?“

	„Což nechápeš, že musíme něco podniknout? Uvědomuješ si, že si poštveme proti sobě polovičku přátel, jestli vyjde ta strašná Galahadova kniha? Budou to klást za vinu nám. Budou tvrdit, že jsme mu v tom měli zabránit. Představ si pocity sira Gregoryho, až si přečte tu příšernou historku.“

	Přívětivá tvář lorda Emswortha potemněla.

	„Parsloeovy pocity mě ani trochu nezajímají. Tím se ani trochu netrápím. Kromě toho ty falešné zuby Burperovi skutečně ukradl. Vzpomínám si, jak mi je ukazoval. Zabalil je do vaty a strčil do krabičky od cigaret.“

	Gesto, kterému se říká ‚lomit rukama‘, se zřídka vidí ve skutečném životě, avšak lady Constance Keeblová v této situaci skutečně provedla s rukama něco, co by se dalo při volném výkladu označit jako lomení.

	„Kdyby tady aspoň byl pan Baxter,“ zasténala.

	Lord Emsworth sebou trhl tak prudce, až mu vypadl skřipec a upustil kus kmínového koláčku.

	„Nač tady proboha potřebuješ toho příšerného chlapa?“

	„Našel by východisko z této hrozné záležitosti. Byl vždy tak zdatný.“

	„Baxter je cvok.“

	Lady Constance vyrazila pronikavý výkřik.

	„Clarenci, ty jsi někdy ten nejprotivnější člověk na světě. Vezmeš si něco do hlavy a lpíš na tom, ať si ostatní říkají, co chtějí. Pan Baxter byl jedinečně schopný člověk.“

	„Ano, schopný čehokoliv,“ odsekl odvážně Lord Emsworth. „Po půlnoci po mně házel květináče. Probudil jsem se v jednu nebo ve dvě a shledal, že oknem do ložnice létají květináče. Vykoukl jsem a spatřil toho nešťastného Baxtera, jak stojí na terase v citrónovém pyžamu a metá ty zatrápené krámy, jako by si myslel, že je strojní puška nebo něco podobného. Předpokládám, že teď už je v blázinci.“

	Tvář lady Constance se pokryla světlým šarlatem. Ani v době, kterou spolu prožívali v dětském pokoji, nepociťovala nikdy takové nepřátelství k hlavě rodiny jako nyní.

	„Víš velmi dobře, že vysvětlení bylo zcela prosté. Ukradli mi démantový náhrdelník a pan Baxter se domníval, že jej zloděj ukryl v některém květináči. Vydal se jej hledat, zůstal venku za zamčenými dveřmi a chtěl na sebe upozornit tím…“

	„Já si radši myslím, že ten člověk byl blázen, a tak to také popisuje Galahad ve své knize.“

	„Ve své…! Snad nezařadí Galahad tuto historku do knihy?“

	„Samozřejmě ji zařadí. Ty si myslíš, že pohrdne tak vynikajícím materiálem? Jak říkám, Galahad zaujímá stanovisko, – a je to jasně myslící, rozumný muž – že Baxter byl zuřivý, bouřlivý šílenec. Musím se jít zase podívat na Císařovnu.“

	Odšoural se směrem k vepřinci.

	 

	III

	 

	Po jeho odchodu zavládlo na několik okamžiků u čajového stolku ticho. Millicent volně spočívala na zahradní židli, kdežto lady Constance seděla strnule. Lehký vánek, který přinášel vůni žlutých fial, šeptal o první předzvěsti chladného večera.

	„Proč ti, teto Constance, tolik záleží na tom, abys sem znovu dostala pana Baxtera?“

	Strnulost lady Constance povolila. Podobala se zase sama sobě, klidné a velitelské dámě. Tvářila se jako žena, která právě vyřešila obtížný problém.

	„Domnívám se, že jeho přítomnost zde je nezbytně nutná,“ prohlásila.

	„Strýc Clarence však podle všeho s tebou nesouhlasí.“

	„Tvůj strýc Clarence byl vždy úplně slepý ke svým nejlepším zájmům. Nikdy neměl propouštět jediného sekretáře, jakého kdy měl, který byl s to starat se o jeho záležitosti.“

	„Pan Carmody tedy nepracuje dobře?“

	„Ne. Nepracuje. A já nebudu mít nikdy klid a jistotu, dokud pan Baxter nebude zpět na svém starém místě.“

	„Co se ti nelíbí na panu Carmodym?“

	„Je úplně neschopný. A,“ lady Constance odkryla své karty, „podle mého názoru ztrácí příliš mnoho času tím, že se točí kolem tebe, má drahá. Představuje si asi, že je na zámku Blandings proto, aby tě obskakoval.“

	Toto obvinění připadalo Millicentě nespravedlivé. Chtěla zdůraznit, že se s Hugem setkává jenom příležitostně a většinou potají, ale napadlo ji, že by obhajoba nebyla rozumná. Sklonila se nad křepelákem. Bystrý pozorovatel by postřehl, že se do jejího chování vloudil obranný postoj. Vypadala jako dívka, která se chystá k zápasu s tetou.

	„Považuješ ho za zábavného společníka?“

	Millicent zívla.

	„Pana Carmodyho? Ne, nijak zvlášť.“

	„Nudný mladík, řekla bych.“

	„Příšerně.“

	„Nijaký.“

	„Velice.“

	„A přece ses s ním minulé úterý projížděla na koni.“

	„Všechno je lepší než jezdit sama.“

	„Také s ním hraješ tenis.“

	„Tenis je hra, kterou nemůžeš hrát sama.“

	Lady Constance sevřela rty.

	„Ronald neměl nikdy přesvědčit tvého strýce, aby ho zaměstnal. Clarence mohl zjistit pouhým pohledem, že je nemožný.“ Učinila přestávku.

	„Bude hezké, až tady bude Ronald,“ dodala.

	„Ano.“

	„Musíš se mu věnovat,“ zdůraznila lady Constance způsobem, který její důvěrní známí shledávali poněkud méně příjemným než některé její jiné způsoby. „Jestli tě bude moci pan Carmody čas od času na chvíli postrádat.“

	Podívala se pátravě na neteř. Ale Millicent dovedla vzdorovat nesčetným pátravým pohledům, a to už od svých šestnáctých narozenin. Kromě toho věřila, že nejlepší formou obrany je útok.

	„Myslíš si, teto Constance, že jsem se do pana Carmodyho zamilovala?“

	Lady Constance nevyhovovaly přímé metody mladší generace. Zrudla.

	„Taková myšlenka mi nikdy ani nepřišla na mysl.“

	„To je prima. Obávala jsem se, že ti na mysl přišla.“

	„Rozumná dívka, jako jsi ty, by samozřejmě pochopila svrchovanou nemožnost sňatku s mužem jeho postavení. Nemá peníze a jeho vyhlídky jsou nepatrné. Tvůj strýc samozřejmě spravuje tvoje peníze a ani ve snu by ho nenapadlo je uvolnit, kdybys chtěla uzavřít nevhodný sňatek.“

	„Takže je podle všeho štěstí, že jsem se do něho nezamilovala, viď?“

	„Neobyčejné štěstí.“

	Lady Constance na chvíli zmlkla a pak uvedla námět, kterého se už dříve často dotkla. Podle pohledu v tetiných očích poznala Millicent, co přichází.

	„Nedovedu pochopit, proč si nechceš vzít Ronalda. Byl by to v každém směru vhodný sňatek. Máte se spolu rádi už od dětství.“

	„Och, mám velice ráda starouška Ronnieho.“

	„Je to veliké zklamání pro tetu Julii.“

	„Teta Julie si z toho nesmí nic dělat. Když na tom bude trvat, brzy se ho zbaví.“

	Lady Constance vzkypěla.

	„To není otázka… Jestliže promineš, že to tak řeknu, má drahá, myslím, že sis příliš navykla brát Ronalda jako samozřejmost. Bohužel máš dojem, že tu vždycky bude, připraven čekat na tebe, až se konečně rozhodneš, že se rozhodneš. Nevím, zda si uvědomuješ, že je to velice přitažlivý mladý muž.“

	„Čím déle budu čekat, tím víc bude mít času, aby se stal ještě přitažlivější.“

	V méně napjatém okamžiku by si dala lady Constance na čas, aby ji za tuto prostořekost pokárala; měla však pocit, že by bylo nemoudré odchylovat se od hlavního tématu.

	„Je to typ mladého muže, který dívky přitahuje. Vlastně jsem ti to už chtěla říci. Dostala jsem od tvé tety Julie dopis, že se za pobytu v Biarritzu setkali s nanejvýš půvabnou americkou dívkou, slečnou Schoonmakerovou, jejíž otec býval podle všeho přítelem tvého strýce Galahada. Všechno nasvědčuje tomu, že ji Ronald cele zaujal a ona jeho. Odcestoval s ní zpět do Paříže a zanechal ji tam.“

	„Jak nestálí jsou muži!“ povzdychla si Millicent.

	„Musela si obstarat nějaké nákupy,“ řekla ostře lady Constance. „Nyní je pravděpodobně v Londýně. Julie ji pozvala na pár dní na Blandings a Američanka pozvání přijala. Bude tady každým dnem. A já si myslím, má drahá,“ pokračovala lady Constance vážně, „že bys měla před jejím příchodem velmi pečlivě uvážit, jaké city vskutku chováš vůči Ronaldovi.“

	„Chceš tvrdit, že mi ta slečna Doopenhackerová uzme mého Ronnieho, jestli si nedám pozor?“

	Lady Constance by to sama tak nevyjádřila, ale vcelku tato slova vystihovala její mínění.

	„Přesně tak.“

	Millicent se zasmála. Bylo zřejmé, že jí při této vyhlídce nenaskakuje husí kůže.

	„Přeji jí hodně štěstí. Může počítat s tím, že dostane ode mne jako svatební dar nůž na ryby, a pokud bude chtít, půjdu jí za družičku. Což nechápeš, teto Constance, že ani trochu nestojím o sňatek s Ronniem? Jsme velcí kamarádi a tak dále, ale není můj typ. Mimo jiné je také moc malý.“

	„Malý?“

	„Jsem o několik centimetrů vyšší než on. Kdybychom šli spolu chrámovou lodí, vypadala bych, jako bych brala na procházku mladšího bratra.“

	Lady Constance by nepochybně nebyla ponechala tuto poznámku bez povšimnutí, ale než se k tomu dostala, objevil se znovu průvod, jako by se nečekaně vracel na místo původní schůzky. Lokaj James nesl mísu s ovocem, lokaj Thomas tácek se džbánem na smetanu. Beach, jako už předtím, se omezil na čistě dekorativní úlohu.

	„Jeje,“ volala Millicent vstříc průvodu. A křepelák, který měl rád všechno včetně smetany, tiše pokyvoval hlavou na znamení souhlasu.

	„Tak tedy,“ prohlásila lady Constance, jakmile se průvod vzdálil, a vzdala prohranou partii, „jestliže si nechceš vzít Ronalda, tak si ho asi nevezmeš.“

	„Tak to přibližně je,“ souhlasila Millicent a nalila smetanu.

	„V každém případě jsem s potěšením vyslechla, že mezi tebou a tím panem Carmodym neexistuje žádný nesmyslný vztah. To bych nemohla strpět.“

	„U tebe není příliš v oblibě, že?“

	„Velice se mi nelíbí.“

	„Ráda bych věděla proč. Mně se zdá, že je v poměru k ostatním mladým mužům docela ucházející. Strýc Clarence ho má rád. A také strýc Gally.“

	Lady Constance měla vysoký obloukovitý nos, podivuhodně přizpůsobený k frkání. Nyní ho využila až na hranice možností.

	„Pan Carmody,“ prohlásila, „je právě typem mladého muže, jací se tvému strýci Galahadovi líbí. Nepochybně mu připomíná ty hrozné lidi, se kterými se potloukal po Londýně v době své mladosti.“

	„Pan Carmody se jim ani trochu nepodobá.“

	„Opravdu?“ Lady Constance opět zafrkala. „Nerada se o tom před tebou zmiňuji, Millicent, neboť jsem toho staromódního názoru, že by mladé dívky měly být uchráněny znalostí světa, ale náhodou vím, že pan Carmody není vůbec slušný mladý muž. Dověděla jsem se od vysoce vážené osoby, že má pletky s nějakou nemožnou holkou ze sboru.“

	Není snadné posadit se náhle zpříma jako svíčka v hluboké zahradní židli, ale Millicent to dokázala.

	„Cože!“

	„Lady Allardyceová mi to řekla.“

	„A jak to ví?“

	„Od svého syna Vernona. Ta holka se jmenuje Brownová. Vernon Allardyce prý je viděl mnohokrát, jak spolu obědvají, večeří i tancují.“

	Rozhostilo se dlouhé mlčení.

	„Výborný hoch, ten Vernon,“ hlesla Millicent.

	„Poví své matce všechno.“

	„To jsem právě mínila. Je to od něho moc hezké.“ Millicent vstala. „Půjdu se trochu projít.“

	Odešla směrem k růžové zahradě.

	 

	IV

	 

	Mladý muž, který si smluvil schůzku s milovanou dívkou v růžové zahradě přesně v šest, tam samozřejmě přijde v pět dvacet pět, aby se neopozdil. Hugo Carmody to také tak udělal s tím výsledkem, že měl tři minuty před šestou pocit, jako by byl mezi růže vysazen na začátku léta.

	Kdyby někdo řekl Hugovi Carmodymu před šesti měsíci, že se v polovině příštího července bude skrývat a čekat na schůzku na takovém místě, že před příchodem dívky bude celou svou bytostí v transu, srdečně by se tomu vysmál. Smál by se lehkovážně. Ne že by neměl dívky rád. Vždycky se mu děvčata líbila. Sloužila mu však, aby se tak řeklo, jako pouhé hračky, jimiž se těší finanční magnát ve chvílích své prázdně. Před šesti měsíci to byl ostrý, obrněný, střízlivý obchodník, který všechnu svou energii a všechny své myšlenky věnoval řízení Horké půdy.

	Ale teď tu stál, šoupal nohama, trhal sebou pln naděje při každém šelestu, zatímco olověné chvíle loudavě míjely. Pak jeho vartování oživila vosa, která ho píchla do hřbetu ruky. Poskakoval sem a tam a lízal si rány, když tu uslyšel, že po stezce přichází dívka jeho snů.

	„Ach,“ zvolal Hugo.

	Přestal poskakovat, a vyřítiv se vpřed, chtěl ji uchvátit v něžné objetí. Mnozí tvrdí, že na vosí píchnutí je nejlepší staromódní sáček se šmolkou, ale Hugo dával přednost tomuto léčení.

	K jeho úžasu před ním ustupovala. Doposud před ním nikdy při podobných příležitostech necouvala.

	„Co se děje?“ otázal se, zasažen bolestí. Zdálo se mu, že do posvátného okamžiku někdo vrazil klín.

	„Nic.“

	Hugo se znepokojil. Nelíbilo se mu, jak se na něho dívala. Jako by se její mírné modré oči proměnily v kámen.

	„Právě mě píchla zatraceně obrovská vosa,“ upozornil ji.

	„Dobře ti tak,“ schválila to Millicent.

	Způsob, jakým mluvila, se mu zdál ještě horší, než jak na něho hleděla.

	Hugovo znepokojení vzrůstalo.

	„Co se vlastně děje?“

	Žulové oči ještě více ztvrdly.

	„Chceš vědět, co se stalo?“

	„Ano – co se vlastně děje?“

	„Řeknu ti hned, co se děje.“

	„Tak co se děje?“ tázal se Hugo.

	Čekal na vysvětlení, ale dívka upadla v mrazivé mlčení.

	„Víš,“ přerušil ticho Hugo, „už začínám mít dost toho věčného tajnůstkaření a pokryteckých vytáček. Musím si nasadit falešné kníry a ukrývat se v houští, abych tě mohl příležitostně spatřit na pouhých pět minut. Vím, že Keeblová na mě kouká jako na křížence mezi malomocným a pugétem z rulíku zlomocného, ale já mám za sebou toho staříka. Mluvím s ním o prasatech. Ale mohl bych taky tvrdit, že na něj brnkám jako na strunný nástroj. Tak co by se stalo, kdybych za ním zašel a sdělil mu docela otevřeně a chlapsky, že se my dva milujeme a že se chceme vzít?“

	Dívčinu mramorovou tvář zbrázdil rychlý, prudký, krátký, hořký úsměv, který nikdy nevěstí nic dobrého.

	„Proč bychom měli strýci Clarenceovi lhát?“

	„Ech?“

	„Pravím, proč bychom mu měli povídat něco, co není pravda?“

	„Nechápu, kam míříš.“

	„Tak já budu pokračovat ve stejném směru,“ odpověděla Millicent chladně. „Nejsem si docela jista, jestli budu s tebou mluvit zase na tomto světě nebo na tom příštím. Hodně bude záležet na tom, jak ses naučil vysvětlovat. Slyšela jsem od nanejvýš důvěryhodné osoby, že máš pletky s nějakou sboristkou. Co je na tom pravdy?“

	Hugo zakolísal. Ale sám svatý Antonín by zakolísal, kdyby bylo na něho náhle uvaleno takové obvinění. I nejlepší lidé si v takových případech vyžadují čas k inventarizaci svědomí. Okamžik – a byl opět sám sebou.

	„To je lež!“

	„Jmenuje se Brownová.“

	„Na tom není ani slůvko pravdy. Od té doby, co jsem tě poznal, jsem se na Sue Brownovou ani nepodíval.“

	„Ne. Celou dobu jsi byl tady.“

	„A když na ní spočinul můj zrak – tak, k čertu – moje chování k ní bylo od začátku do konce bezúhonné, nevinné, stoprocentně bratrské. Zdravé přátelství. Bratrství. Nic víc. Rád jsem tancoval a ona ráda tancovala. Shodli jsme se v tanci. Tak jsme si spolu příležitostně někam vyšlápli a zakřepčili si. Nic jiného v našem vztahu nebylo. Čisté bratrství. Nic víc. Považoval jsem se za jejího bratra.“

	„Za bratra?“

	„Absolutně za bratra. Neusuzuj ukvapeně,“ naléhal vážně Hugo. „Neusuzuj, má drahá, že Sue Brownová je něco jako žena-upír. Je to velice sympatické děvče, se kterým by ses měla seznámit.“

	„Sympatická?“

	„Milá holka. Jedna z miliónu. Skutečně dobré děvče. Rovný člověk.“

	„A také hezká?“

	V hodině jedenácté se v něm ozval vrozený carmodyovský praktický smysl.

	„Hezká není,“ prohlásil Hugo rozhodně. „Hezká ne, to ne. Vůbec není hezká. Všechno, jenom ne hezká. Chudinka, pro muže není ani trochu přitažlivá. Ale sympatická je. A solidní. Nepropůjčí se k žádnému nesmyslu. Je jako sestra.“

	Millicent uvažovala.

	„Hm,“ pravila.

	Příroda zmlkla a naslouchala. Ptáci přestali zpívat, hmyz bzučet. Bylo to, jako by se rozkřikla zpráva, že osud tohoto mladého muže je na vážkách a že zakrátko bude vyhlášen rozsudek.

	„Tak tedy dobrá,“ konečně řekla dívka. „Asi ti musím uvěřit.“

	„To je rozumná řeč!“

	„Ale měj stále na paměti tohle, milý hochu. Každá legrace, do které se od nynějška pustíš…“

	„Jako bych…“

	„Ještě jeden útok bratrské touhy…“

	„Jako by…“

	„Tedy dobrá.“

	Hugo se mocně nadechl. Bylo mu jako člověku, který o vlásek unikl poraněné tygřici.

	„Hurá,“ zvolal, „věrná láska zvítězila!“

	 

	V

	 

	Zámek Blandings v soumraku klímal. Jeho rozmanití obyvatelé se zabývali rozmanitými činnostmi. Clarence, devátý hrabě z Emsworthu, po mnoha váhavých a toužebných pohledech zpět se odvlekl z budoáru Císařovny a četl svůj ohmataný výtisk Britských prasat. Ctihodný Galahad, ukončiv kapitolu o sporu Parsloe-Burper, pročítal svoje denní pensum s uspokojeným pocitem umělce, že jim po zásluze dal co proto. Komorník Beach lepil do svého alba fotografii ctihodného Galahada. Millicent pohlížela ve své ložnici poněkud zamyšleně do zrcadla. V kulečníkové místnosti cvičil Hugo promyšlené karamboly a v hlavě se mu rojily zamilované vzpomínky na jeho dámu, přerušované občas úvahou, že krátký, spádný flám v Londýně, kdyby si jej mohl lajstnout, by mu přinesl znamenitou změnu.

	A ve svém budoáru ve druhém poschodí se lady Constance chopila pera a třímala je nad listem dopisního papíru.

	„Milý pane Baxtere,“ psala.

	 

	KAPITOLA 2

	PRAVÉ LÁSKY BĚH

	 

	I

	 

	Nádherný sluneční třpyt, který tak rozhojňoval půvaby života na zámku Blandings, přinášel méně radosti těm anglickým pracovníkům, jež povinnosti nutily setrvat v Londýně. Ve své kanceláři nahoře v Královském divadle v Shaftesbury Avenue byl obtloustlý pan Mortimer Mason, starší společník firmy Mason a Saxby, Divadelní podniky, s. s r. o., toho mínění, že země by nutně potřebovala tlakovou níži klínovitého tvaru, jež by přišla z islandského pobřeží. Nehledě na to, že mu ohnivý červenec vnucoval pocity harpunovaného lososa, ničil mu také obchody. Aby snížil výdaje, musel jenom včera večer propustit několik členek sboru ze souboru dole, a přitom je propouštěl velice nerad. Bylť to muž laskavého srdce, který dobře věděl, co znamená dostat výpověď uprostřed léta, neboť ve své době sám pracoval v branži.

	Někdo zaklepal na dveře. Vstoupil lidský hlídací pes, který střežil vnější kanceláře.

	„Co je?“ zeptal se unaveně Mortimer Mason.

	„Můžete přijmout slečnu Brownovou, pane?“

	„Kterou slečnu Brownovou? Sue?“

	„Ano, pane.“

	„Samozřejmě.“ Přes vedro se obličej páně Masonův rozjasnil. „Je venku?“

	„Ano, pane.“

	„Tak ji sem přihrejte.“

	Mortimer Mason vždy pociťoval otcovskou příchylnost k této dívce, Sue Brownové. Měl ji rád kvůli ní samotné, pro její neměnnou veselost a poctivost v práci. Ale obzvlášť drahou mu ji činila skutečnost, že byla dcerou Dolly Hendersonové. V Londýně žilo plno postarších pánů, kterých se zmocňovala příjemná sentimentalita, kdykoliv si vzpomněli na Dolly Hendersonovou a minulé hezké dny, kdy měli mladé srdce a útlý pás. Zvedl se ze židle: pak znovu klesl zpět, naplněn pocitem nesnesitelné křivdy.

	„Můj bože!“ zvolal. „Ty nesmíš vypadat tak svěže!“

	Výtka nebyla nezasloužená. V takové odpoledne, kdy asfalt bublá na vozovkách a divadelní ředitelé roztávají na místě, kde sedí, nemá žádná dívka právo podobat se orosené růži, utržené ze starosvětské zahrady. Pan Mason si pomyslel, že se dívka podobá orosené růži schválně. Byla drobná, vynikaly na ní obrovské oči a na rtech široký šťastný úsměv. Měla postavu tanečnice a z každého jejího pohybu vyzařovalo mládí.

	„Promiň, táto,“ zasmála se a pan Mason slabě zasténal. Neztratil smysl pro poezii a její smích mu připomněl led, cinkající ve džbánu piva. „Snaž se na mne nedívat.“

	„Tak Sue, co máš na srdci? Přišlas mi říci, že se budeš vdávat?“

	„Bohužel zatím ne.“

	„Ještě se ti nevrátil mládenec z Biarritzu?“

	„Přijel dnes ráno. Při odpoledním představení jsem dostala zprávu. Je teď venku a čeká na mne. Nechceš se na něho kouknout?“

	„To abych šel dolů?“ zeptal se pan Mason nedůvěřivě.

	„Ne. Je ve voze. Uvidíš ho z okna.“

	Pan Mason se vzmohl na několik kroků k oknu. Zíral dolů na elegantní dvousedadlový sportovní model, který stál v uličce. Jeho majitel ležel na zádech, kouřil cigaretu v dlouhé špičce a přísně pozoroval děti v sousedství, jako by je podezíral, že mu chtějí poškrábat lak.

	„V téhle sezóně vyrábějí velmi malé snoubence,“ podotkl pan Mason, uzavíraje prohlídku.

	„Je malý, viď? Taky ho to mrzí, chudáčka. Ale já jsem taky malá, tak je to v pořádku.“

	„Máš ho ráda?“

	„K zbláznění.“

	„Kdo to vůbec je? Ano, vím, že se jmenuje Fish, ale to pro mne nic neznamená. Má prachy?“

	„Myslím, že jich má fůru, ale drží je jeho strýc. Lord Emsworth. Je Ronnieho poručník nebo co.“

	„Emsworth? Před lety jsem znával jeho bratra.“ Pan Mason se ve vzpomínkách zachechtal. „Starý Gally! To je chlapík! Mám plán, na kterém bych rád starého Gallyho zainteresoval. Kde asi teď je?“

	„Cintal zrovna tento týden psal, že je na zámku Blandings. Je to sídlo lorda Emswortha v Shropshiru. Ronnie tam večer jede.“

	„Tak brzo tě opouští?“ Pan Mason potřásal hlavou. „To se mi nelíbí.“‚

	Sue se zasmála.

	„Ne, nelíbí,“ opakoval pan Mason. „Dej si pozor. Na tyhle chlapíky musíš být jako ostříž.“

	„Neměj péči, táto. Ten seká dobrotu.“

	„No, potom si nestěžuj, že jsem tě nevaroval. Tak starý Gally je na Blandingsu, že? Musím si to zapamatovat. Rád bych se s ním spojil. A teď, proč jsi vlastně za mnou přišla?“

	Sue zvážněla.

	„Chtěla jsem tě požádat o laskavost.“

	„Ven s tím! Přece mě znáš.“

	„Kvůli těm holkám, cos jim dal padáka.“

	Bodrý obličej páně Masonův vzal na sebe ředitelský výraz.

	„Musím se jich zbavit.“

	„Vím. Ale je mezi nimi i Sally Fieldová.“

	„To znamená?“

	„Sally je na tom hrozně špatně, táto. Přišla jsem tě požádat,“ hovořila Sue bez dechu, „abys ji tady nechal a místo ní propustil mě.“

	Vrcholné ohromení způsobilo, že Mortimer Mason na okamžik zapomněl na vedro. Seděl ztuha a jen zíral.

	„Cože?“

	„Chci jít místo ní.“

	„Chceš jít místo ní?“

	„Ano!“

	„Zbláznila ses!“

	„Ne, nezbláznila. Udělej to, táto. Buď tak hodný.“

	„Vy spolu kamarádíte?“

	„Nijak zvlášť. Je mi jí líto.“

	„To neudělám.“

	„Musíš. Je úplně na suchu. Nemá ani vindru.“

	„Ale já tě potřebuju pro představení.“

	„Nesmysl. Je úplně jedno, jestli budu vystupovat nebo ne.“

	„Jedno to není. Ty máš – já nevím –“ Pan Mason točil prsty mlýnek. „Něco. Tvoje matka to mívala. Víš, že jsem býval druhým milovníkem u společnosti, kde hrála poprvé?“

	„Ano, to jsi mi už říkal. A vypracoval ses! Je tě teď tolik, že bys klidně mohl hrát milovníky dva. Uděláš to, viď?“

	Pan Mason přemýšlel.

	„Když jinak nedáš, budu to muset asi udělat,“ svolil konečně. „Jestli to neudělám, ty mi dáš stejně výpověď. Já tě znám. Bereš to sportovně. Tvoje matka byla taky taková. Jsi přesvědčená, že ti to dobře dopadne? Nový program začnu obsazovat až koncem srpna, ale mohl bych tě někam upíchnout, kdybych se trochu rozběhl po okolí.“

	„Nechápu, jak by ses mohl rozběhnout. Uvědomuješ si, táto, že kdybys každé ráno vstal hodně brzo a věnoval půlhodinku švédským cvikům…“

	„Zmlkni, jestli nechceš, abych tě zabil!“

	„To by ti prospělo ze všeho na světě nejvíc. Jsi hrozně hodný, že si kvůli mně tak lámeš hlavu, ale s tím se, táto, netrap. Máš stejně starostí nad hlavu. Se mnou to bude v pořádku. Na shledanou. Jsi zlato, že tu Sally necháš. Zachrání jí to život.“

	„Jestli je to ta šilhavá holka na konci druhé řady, co je pořád z rytmu, potom ani nevím, jestli vůbec stojí za záchranu.“

	„Ale ty to stejně uděláš. Na shledanou.“

	„Neutíkej.“

	„Musím. Čeká na mě Ronnie. Pojedeme spolu někam na čaj. Doufám, že podél řeky. Jenom si představ, jak to bude prima, ten chládeček pod stromy, voda se bude čeřit…“

	„Jediná věc, která mi brání, abych tě neuhodil tímhle pravítkem,“ pravil pan Mason, „je pomyšlení, že brzy sám z téhle turecké lázně vypadnu. Příští týden zahajuju program v Blackpoolu. Jenom si představ, jaký tam bude na písku chládek, jak budou šplouchat vlny…“

	„A ty se tam budeš brouzdat s lopatičkou a s kyblíčkem. Och, táto, pošli mi fotku. Ale já tady nemůžu zůstat celý den a klábosit o tom, co budeš dělat o dovolené. Chudák Ronnie se zatím usmaží.“

	 

	II

	 

	Proces pozvolného smažení není nikdy příjemný, zvláště když netrpělivě čekáte na dívku, již milujete, po šesti týdnech vyhnanství z její společnosti. Růžolící mladík s dlouhou cigaretovou špičkou to vydržel jenom chvíli; pak opustil své místo v autě a hledaje stín a poměrný chlad, uchýlil se do ochrany vchodu na jeviště, kde teď stál a četl sdělení na oznamovací tabuli. Četl je rozladěně. Ronalda Overburyho Fishe těžce trudila myšlenka, že po několikatýdenním odloučení od Sue bude nyní znovu nucen ji opustit a odejet na zámek Blandings.

	Ze své kukaně se vyklonil Mac, strážce vchodu na jeviště. Odpolední představení skončilo a vrátný byl v slavnostní náladě, která přepadá velbloudy, blížící se k oáze, a divadelní vrátné, kteří brzy zahnou za roh. Toužil podělit se o toto štěstí s Ronniem.

	„Už to dlouho nepotrvá, pane Fishi.“

	„Ech?“

	„Teď už to dlouho nepotrvá, pane.“

	„Ach,“ pravil Ronnie.

	Maca se dotkla zádumčivost jeho společníka. Měl rád kolem sebe usměvavé obličeje. Přemýšlel a napadlo ho, že by mohl zjistit příčinu mladíkovy sklíčenosti.

	„Moc mě to mrzelo, pane Fishi.“

	„Ech?“

	„Říkám, že mi to moc mrzelo, pane.“

	„Co?“

	„Horká půda, pane. Ten váš noční klub. Že tak žalostně zkrachoval. Že udělal tak rychle pankrot.“

	Ronnie Fish se zakabonil. Předpokládal, že to ten muž myslí dobře, ale jsou jisté věci, které člověk slyšet nechce. Když se vám po nekonečném úsilí podaří lstivě vymámit část kapitálu ze zpěčujícího se poručníka, spustíte za těžce získané peníze noční klub a vidíte, že podnik padá jako meteor do rukou soudně dosazeného správce, jako když vodní vír pohltí křehkou vaječnou skořápku, pak je nejlepší mlčet.

	„Ach,“ pravil stručně, aby to naznačil.

	Mac měl mnoho podivuhodných vlastností, ale chyběl mu takt. Byl to typ muže, který by se snažil obveselit Napoleona vyprávěním o zimních sportech v Moskvě.

	„Když jsem se doslechl, že otevíráte s panem Carmodym to hnízdo, řekl jsem našemu požárníkovi: ‚Dávám jim dva měsíce.‘ A vydrželo to šest týdnů, viďte, pane?“

	„Sedm.“

	„Šest nebo sedm. Na tom už nezáleží. Hlavní je, že mám obyčejně pravdu. Řekl jsem požárníkovi: ‚Na takový podnik musíš mít všech pět pohromadě a vědět, jak s kým promluvit.‘ Vyhrál jsem půl dolaru.“

	Pátral po dalších zajímavých a zábavných námětech.

	„Setkal jste se v poslední době s panem Carmodym, pane?“

	„Ne. Byl jsem v Biarritzu. On je v Shropshiru. Stal se sekretářem mého strýce.“

	„Nedivil bych se, kdyby to tam pořádně oral.“

	Začínal mít pocit, že teď dostává konverzace ten pravý říz.

	„Jednu dobu jsem tady pana Carmodyho často vídal.“

	Zjevil se předvoj účinkujících v podobě houfu hudebníků. Z vchodu na jeviště vyšly nejprve dvě žíznivě vypadající flétny, pak skupina houslí, konečně sám hoboj se zamračenou tváří. Hoboje v zajetí bývají vždy divoké.

	„Ano, pane. Hodně sem chodíval, pan Carmody. Ptával se po slečně Brownové. Ti dva bývali spolu jedna ruka.“

	„Och?“ zachroptěl Ronnie.

	„Musel jsem se smát, když jsem je spolu viděl.“

	Ronnie se tvářil, jako by polykal veliký předmět s ostrými výčnělky.

	„Proč?“

	„On takový velký a ona tak malá. Ale,“ dodal Mac filozoficky, „tvrdí se, že protiklady spolu nejlíp vycházejí. Já vážím sto osm kilo a moje stará vypadá jako za groš kudla, a přece jsme spolu šťastní.“

	Ronnie se jen nepatrně zajímal o váhové poměry v domácím kruhu divadelního vrátného.

	„Ach,“ prohlásil.

	Jakmile se Mac dostal na námět Sue Brownové, už tam zůstal.

	„Květiny došly v pořádku, pane.“

	„Ech?“

	„Květiny, které jste poslal slečně Brownové, pane,“ vysvětloval Mac a podsaditým palcem ukázal za sebe na kytici na polici. „Ještě jsem jí je nedal. Napadlo mi, že ji víc potěší po představení.“

	Byla to hezká kytice, ale Ronnie Fish na ni civěl s němou hrůzou. Tvář mu ještě víc zrůžověla a oči nabyly skelného výrazu.

	„Dejte mi ty květiny, Macu,“ pronesl přiškrceným hlasem.

	„Správně, pane. Tady jsou, pane. Teď vypadáte přesně jako ženich, pane,“ lichotil mu vrátný a vyluzoval chechtot, jaký může vycházet jenom ze stoosmikilového tělesa a z tučné hlavy.

	Stejná myšlenka napadla také Ronnieho. Přivedly ho na ni svým nejapným chováním dvě dívky ze sboru, které se za chvíli mihly kolem nich. Obě se na něho koukaly způsobem, který citlivému mladému muži připadá trapným, a jedna z nich se pochichtávala. Ronnie se obrátil ke dveřím.

	„Až přijde slečna Brownová, vyřiďte jí, že čekám venku ve voze.“

	„Dobrá, pane. Zastavíte se zase, pane?“

	„Ne.“ Zachmuřený výraz na Ronnieho tváři se prohloubil. „Večer musím odjet do Shropshiru.“

	„Budete dlouho pryč?“

	„Ano. Pořádně dlouho.“

	„Škoda, pane. Tak na shledanou, pane. Děkuji vám, pane.“

	Ronnie sevřel kytici a olověnými kroky odpochodoval k dvousedadlovému vozu. Ke květinám byla připevněna vizitka. Přečetl si ji, zamračil se a vhodil kytici do vozu.

	Dívky ho teď míjely v celých zástupech. Pro Ronnieho Fishe nic neznamenaly. Pozoroval je s kyselým výrazem ve tváři a divil se, proč noviny hovoří o ‚krásných sboristkách‘. A pak se konečně objevila ta, jež způsobila, že se jeho srdce, odpoutané od kotevního lana, začalo chovat jako skákající kůň. Když vyběhla s oběma rukama napřaženýma vpřed, tlouklo mu srdce až v ústech.

	„Ronnie, ty jsi učiněný anděl!“

	„Sue!“

	Jakkoliv je těžké břímě starostí, pod nímž mladý muž sténá, zřídka mu nepřinese dočasný balzám útěchy pohled na jedinou dívku na světě, jež se na něho usmívá. Zádumčivost na chvíli Ronnieho opustila. Zapomněl, že nedávno ztratil několik set liber v katastrofálním obchodním podnikání. Zapomněl, že od dnešního večera bude žít ve vyhnanství. Zapomněl dokonce, že téhle dívce poslal krásnou kytici protivný dědek jménem P. Frobisher Pilbeam z Ústavního klubu mladých. Podobné myšlenky se mu ještě vrátí, ale prozatím zaujala jeho mysl jediná a vylučovala všechny ostatní, totiž ta, že po šesti dlouhých týdnech odloučení zase jednou hledí na Sue Brownovou.

	„Promiň, že jsem tě nechala čekat, poklade. Musela jsem navštívit pana Masona.“

	Ronnie sebou trhl.

	„Kvůli čemu?“

	Jako horlivý návštěvník biografů věděl, jací bývají divadelní ředitelé.

	„Jenom služebně.“

	„Pozval tě na oběd nebo někam jinam?“

	„Ne. Jenom mě vyrazil.“

	„Vyrazil!“

	„Ano, přišla jsem o místo,“ sdělovala mu Sue šťastně.

	Ronnie se zachvěl.

	„Zlomím mu vaz!“

	„Ne, to neuděláš. Nemůže za to. To je tím počasím. Když přijde vlna veder, musí snížit výdaje. Je to vina lidí, jako jsi ty, protože jedou do ciziny, místo aby zůstali v Londýně a chodili do divadla.“ Uviděla květiny a potěšeně vypískla. „To je pro mne?“

	Před chvílí byl Ronnie naladěn rytířsky – rytíř připraven bojovat třeba na smrt pro milovanou dámu. Nyní ztuhl.

	„Zřejmě,“ zamumlal.

	„Jak to myslíš: zřejmě?“

	„Že jsou asi pro tebe.“

	„Ty jsi zlatíčko.“

	„Nasedni.“

	Ronnieho se opět zmocnila zádumčivost hustá jako mlha. Zuřivě posunkoval na okounějící děti a šlápl na startér. Vůz hladce projel kolem rohu do Shaftesbury Avenue.

	Naproti Moniku nastala dopravní zácpa a on ulehčil své duši.

	„Pokud jde o ty květiny.“

	„Jsou rozkošné.“

	„Ano, ale já jsem ti je neposlal.“

	„Přinesls mi je. To je mnohem hezčí.“

	„Chci tě upozornit,“ soukal těžce ze sebe, „že vůbec nejsou ode mne. Jsou od páska, který se jmenuje P. Frobisher Pilbeam.“

	Sue zamrzl úsměv na rtech. Věděla dobře, jak její Ronald žárlí. Byla to na něm jediná věc, kterou si přála změnit.

	„Och,“ zvolala zklamaně.

	Slupka klidné odpoutanosti od veškerých lidských vzrušení, po léta pěstovaná v Etonu a v Cambridgi, náhle praskla a vykukoval z ní primitivní Ronald Overbury Fish.

	„Kdo je ten Pilbeam?“ zeptal se. „Asi nějaký důvěrný přítel, myslím, co?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkala.“

	„Ale posílá ti květiny.“

	„Vím, že mi je posílá,“ kvílela Sue, truchlíc pro zlaté odpoledne, nyní pravděpodobně tak zkažené, že se nedá vůbec spravit. „Pořád mi posílá pitomé květiny a píše mi pitomé dopisy.“

	Ronnie zaskřípal zuby.

	„Přísahám ti, v životě jsem se na něho nepodívala.“

	„Nevíš, kdo to je?“

	„Jedna dívka mi prozradila, že býval redaktorem časopisu Společenské koření. Nevím, co dělá teď.“

	„Myslíš, pokud ti neposílá květiny?“

	„Nemůžu za to, že mi je posílá.“

	„Zdá se mi, že ti to dělá radost.“

	Sue zaplály oči. Uvědomivši si však, že se její Ronnie v určitých náladách podobá šestiletému dítěti, učinila tklivý pokus prosvětlit ovzduší.

	„Nemůžu za to, že mě pronásleduje a dvoří se mi. Když jdeš do biografu, vytýkáš také Lilian Gishové, že ji pronásledují otravní chlápkové?“

	Ronnie se nenechal odradit.

	„Někdy se ptám,“ zabručel chmurně, „jestli o mne aspoň trochu stojíš.“

	„Och, Ronnie.“

	„Ano, tak se ptám – znovu a znovu. Dívám se na tebe, dívám se na sebe a ptám se sám sebe. Co je proboha na mně, aby mě milovala dívka jako ty? Jsem životní ztroskotanec. Nedokážu ani provozovat noční klub. Nemám nic v hlavě. Nemám zjev.“

	„Máš hezkou pleť.“

	„Příliš růžovou. Až moc růžovou. A jsem příšerně malý.“

	„Nejsi vůbec moc malý.“

	„Jsem. Strýc Gally mi jednou řekl, že vypadám jako protoplasma malého žokeje.“

	„Měl by se stydět.“

	„Kýho ďasa,“ zvolal Ronnie, dávaje jí všanc svoje tajné sny. „Od narození mi chybí potřebná výška, jakou má Hugo…“ Zmlkl. Ruka se mu na volantu třásla. „To mně něco připomíná. Vrátný Mac u dveří na jeviště mi prozradil, že jsi bývala s Hugem jedna ruka. Tvrdil, že jste byli pořád spolu.“

	Sue si povzdychla. Dnes to s ním bylo moc těžké.

	„Bylo to dřív, než jsem tě poznala,“ vysvětlovala trpělivě. „Ráda jsem tancovala. Je výborný tanečník. Přece si nemyslíš ani na minutu, že bych se kdy mohla do Huga zamilovat?“

	„Nevidím důvodů, proč ne.“

	„Hugo!“ Sue se zasmála. Na Hugovi Carmodym bylo něco, co jí připadalo vždy směšné.

	„Nechápu, proč ne. Vypadá líp než já. Je vyšší. Není tak růžový. Hraje na saxofon.“

	„Přestaň už, prosím tě, s těmi hloupostmi o Hugovi.“

	„Bojím se toho ptáčka. Je to můj nejlepší kamarád a vím, co umí. Je vlastně hezký. A k tomu ještě pružný.“ Ošklivá myšlenka udeřila Ronnieho jako rána. „Prosím tě…“ Dusil se. „Prosím tě, držel tě někdy za ruku?“

	„Za kterou?“

	„Za kteroukoliv.“

	„Jak si jenom můžeš něco takového myslet!“ zvolala Sue pohoršené.

	„Odpřisáhneš mi, že mezi vámi nic není?“

	„Ovšemže není.“

	„Nic mezi tím Pilbeamem a tebou?“

	„Ovšemže ne.“

	„Ach,“ zvolal Ronnie. „Pak můžu postupovat, jak jsem si naplánoval.“

	Měl nestálou povahu a v mžiku se vznesl z hlubin k výšinám. Mrak mu zmizel z tváře, pohled plný byronského zoufalství z očí. Zářil.

	„Víš, proč pojedu večer na Blandings?“

	„Ne. Jenom si přeju, abys tam nejezdil.“

	„Řeknu ti to. Musím ochočit strýčka.“

	„Co musíš?“

	„Musím zpracovat strýčka Clarence. Kdybys kdy měla co dělat s poručníky, věděla bys, že jediná věc, kterou nenávidí jako jed, je loučení s penězi. Musím získat další kapitál, a to pořádný díl. Jak bych si tě mohl vzít probůh bez peněz? Až budu mít prachy, poletíme k matrikáři v tu chvíli, kdy mi dáš slovo. Teď chápeš, proč se musím dostat na Blandings co nejdřív a zůstat tam až na další.“

	„Ano. Chápu. A ty jsi moc prima. Vyprávěj mi o Blandingsu, Ronnie.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak třeba – jak to tam vypadá? Chci si tě představovat v určitém prostředí, až budeš pryč.“

	Ronnie se zahloubal. Nedovedl nic popsat.

	„Znáš, jak to bývá na zámcích. Parky a zahrady a terasy, nepamětné jilmy a všechno ostatní. Nic zvláštního.“

	„Jsou tam dívky?“

	„Moje sestřenice Millicent. Je to dcera strýce Lancelota, který už umřel. Rodina si přeje, abych si Millicentu vzal.“

	„Abyste se vzali? To je ale příšerný nápad!“

	„To je v pořádku. Jsme oba proti tomu.“

	„V tom je jistá útěcha. Budou na Blandingsu ještě další dívky?“

	„Vím jenom o jedné. Matka se seznámila v Biarritzu s nějakou ženskou, která se jmenuje Schoonmakerová. Američanka. Řekl bych, že se topí v penězích. Hnusně dlouhá holka. Vypadá jako nějaká nepovedená odnož Dany Gibsonové. Nemohl jsem ji ani vystát, ale matka byla do ní celá pryč. Ani trochu se mi nelíbilo, jak se nás dva snažila dát dohromady. Znáš to – ‚Proč nezazvoníš Myře Schoonmakerové, Ronnie? Jistě by šla večer ráda do Casina. A potom byste si mohli zatančit.‘ Už mi to lezlo krkem.“

	„A jede na Blandings? Hm!“

	„Nemáš proč dělat ‚hm‘.“

	„Tím si nejsem jista. Řekla bych, že tvoje rodina má docela pravdu. Asi by ses měl opravdu oženit s nějakou sympatickou dívkou ze své vrstvy.“

	Ronnie vyrazil výkřik beze slov a v pohnutí mysli strhl dvousedadlový vůz tak, že se blatník div netřel o sedmičku Austina. Sue vyděšeně vykvikla a sedmička Austin pokračovala v cestě zabořena v černé úvahy.

	„Dávej přece pozor, Ronnie, ty oslíku!“

	„Tak proč povídáš takové věci? Užiju si jich dost v rodině a nepotřebuju na to tebe.“

	„Chudáčku Ronnie! Promiň. Ale musíš připustit, že mají plné právo být proti mně. To víš, já nejsem pro tebe dobrá partie. Jenom děvče ze sboru. Jenom jedna z ansámblu.“

	Ronnie procedil něco skrze zuby, což znělo jako: ‚Tudle!‘ Chtěl tím asi naznačit, že její postavení není tak bezvýznamné a že čistá, roztomilá dívka je vhodnou partnerkou i pro ty nejvyšší pány v zemi.

	„A moje matka zpívala ve varieté.“

	„Cože!“

	„Ve varieté. Přezdívali jí Serio. Znáš to – růžové triko a dost riskantní písně.“

	Tentokrát nezvolal Ronnie ‚Tudle!‘ Jenom bolestně polkl. Tato informace jím otřásla. Nějakým záhadným způsobem ho nikdy nenapadlo, že Sue za sebou vleče břímě příbuzenstva; a nemohl si zakrýt fakt, že Serio v růžovém triku by mohla povážlivě rozčeřit hladinu rodiny. Představil si něco s odbarvenými vlasy, co by říkalo strýci Clarenceovi „drahouši“.

	„Ty tedy tvrdíš, že to byla Angličanka? Že vystupovala ve varieté v Londýně?“

	„Ano. Její umělecké jméno bylo Dolly Hendersonová.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Asi ne. Ale před dvaceti lety po ní bláznil celý Londýn.“

	„Vždycky jsem si myslel, že jsi Američanka,“ děl Ronnie dotčeně. „Jasně si vzpomínám, jak Hugo při představování tvrdil, že jsi právě přijela z New Yorku.“

	„To taky jsem přijela. Otec mě vzal do Ameriky po matčině smrti.“

	„Tvoje matka už – nežije s vámi.“

	„Ne.“

	„To je zlé,“ povzdychl si Ronnie ulehčené.

	„Otec se jmenoval Cotterleigh. Sloužil v irské gardě.“

	„Cože!“

	Pronikavý výkřik vážně ohrozil dopravního strážníka při výkonu jeho povinností.

	„Ale to je bezvadné! To je jedinečné! Mně je to samozřejmě úplně jedno, ať je to jak chce. Já bych tě miloval stejně, i kdyby tvůj otec prodával marinované úhoře. Ale jenom uvaž, jaký obrovský rozdíl to znamená pro moji pitomou rodinu.“

	„O tom pochybuju.“

	„Ale ano. Musíme ho okamžitě zavolat a předhodit jim ho. Nebo je v Londýně?“

	Její hnědé oči potemněly.

	„Je mrtev.“

	„Promiň,“ omlouval se Ronnie.

	Na okamžik se zarazil.

	„Tak mi aspoň dovol, abych o něm zpravil rodinu,“ naléhal, když se trochu vzpamatoval. „Dovol mi, abych ho ctěné rodině náležitě předvedl.“

	„Jak chceš. Ale stejně budou mít proti mně námitky, protože jsem ve sboru.“

	Ronnie se zachmuřil. Myslel na matku, na tetu Constanci a rozum mu pravil, že Sue má pravdu.

	„Ať jdou do háje s těmi pitomými řečmi o sboristkách,“ rozčiloval se, „asi si myslí, že dívka, která pracuje ve sboru, je už proto oživlou nádobou na šampaňské…“

	„Uf!“

	„Podle nich tráví život tím, že tancuje po stolech s opilými makléry.“

	„I tak se dá strávit večer,“ usoudila Sue zamyšleně. „Musím to jednou zkusit.“

	„… výsledek je ten, že když si má někoho vzít, ženichovi příbuzní nad ní ohrnují nos a nenávistně prskají. V naší rodině se to už jednou stalo. Kdysi v dávnověku se strýc Gally zamiloval do jedné herečky, příbuzní utvořili klín, kterým se do něho opřeli tak, až ho nakonec odvezli na lodi do jižní Afriky nebo někam jinam, aby na ni zapomněl. A podívej se na něho! V roce 1900 se třikrát střídmě nadechl a pak se rozhodl, že je toho dost. Se mnou to bude asi taky tak. Jestli se nedám na pití, až budu zavřený sto šedesát kilometrů daleko od tebe na zámku Blandings, bude to pro mne samotného překvapení. Tohle všechno je holý nesmysl. Nejsem na to dost trpělivý. Mám sto chutí zajít večer za strýcem Clarencem a prostě mu oznámit, že jsem se do tebe zamiloval a že si tě chci vzít, a vážená rodina ať mi dá pokoj.“

	„Já bych to nedělala.“

	Ronnie vychladl.

	„Snad máš pravdu.“

	„Určitě mám pravdu. Až mu o mně řekneš, jistě ti nedá peníze. Ale když o tom vědět nebude, tak ti je možná dá. Jaký je to člověk?“

	„Strýc Clarence? Mírný, praštěný stařík. Blázen do zahradničení a podobných věcí. Jak jsem slyšel, je v tomto okamžiku celý pryč do prasete.“

	„To zní roztomile.“

	„Až tam půjdu projednávat tu věc, cítil bych se mnohem líp, to ti řeknu, kdybych byl prasetem. Jistě by mě mnohem líp přivítal.“

	„Ale ty ses přece právě teď choval jako vepř, nebo ne?“

	Ronnie se zachvěl. Výčitky svědomí mu svíraly srdce, bušící pod krásně střiženou vestou.

	„Promiň. Promiň mi tisíckrát. Fakt je, že jsem do tebe úplně trop a žárlím na každého, s kým se setkáš. Víš, Sue, kdybys mě zradila, pak bych… nevím, co bych udělal. Ech – Sue!“

	„Ano?“

	„Odpřisáhni mi něco.“

	„Co?“

	„Odpřisáhni, že s nikým nikam nepůjdeš, až budu na Blandingsu. Ani tancovat.“

	„Ani tancovat?“

	„Ne.“

	„Dobrá.“

	„Zvlášť ne s tím troubou Pilbeamem.“

	„Už jsem myslela, že řekneš s Hugem.“

	„Z Huga si nic nedělám. Ten je bezpečně na Blandingsu.“

	„Hugo je na Blandingsu?“

	„Ano. Sekretáří strýci Clarenceovi. Uprosil jsem matku, aby mu obstarala místo, když rupla Horká půda.“

	„Takže tam budeš ve společnosti jeho, Millicenty a slečny Schoonmakerové. Budeš se mít senzačně.“

	„Millicenty!“

	„To je hezké, že to říkáš takhle: ‚Millicenty!‘ Jestli to chceš vědět, tak pro mne je nebezpečná. Vypadá to, že je upejpavá a sklíčená. Už v duchu vidím, jak tě vyzve na procházku za měsíčního svitu pod nepamětnými jilmy a velkýma zasněnýma očima vzhlédne k tobě vzhůru…“

	„Shlédne na mne dolů, chceš říct. Je o tři decimetry vyšší než já. A jestli si vůbec myslíš, že existuje na zemi dívka, která ze mne dovede vymámit laskavý pohled, když musím stále myslet na tebe, pak se hluboce mýlíš. Dávám ti čestné slovo…“

	Podlehl lyrické náladě. Sue se zaklonila a spokojeně poslouchala. Mrak to byl hrozivý, na chvíli zatáhl oblohu, ale přešel. Koneckonců to bylo přece jenom zlaté odpoledne.
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	„Mimochodem,“ prohodil Ronnie, zmírňuje proud své výmluvnosti. „Něco mi napadá. Máš tušení, kam jedeme?“

	„Do nebes.“

	„Myslím zrovna teď.“

	„Předpokládala jsem, že mě vezeš někam na čaj.“

	„Ale kam? Zrovna jsme venku z čajové zóny. Tak to nějak přišlo, jedu úplně nazdařbůh – sem a tam – zdá se mi, že jsme pronikli někam do okolí Swiss Cottage. Radši bychom to měli otočit a nasadit kurs směrem na Carlton nebo jiný podnik. Co říkáš Carltonu?“

	„Dobrá.“

	„Nebo Ritzu?“

	„Co ty vybereš.“

	„Nebo – probůh!“

	„Co se děje?“

	„Sue! Mám nápad.“

	„To je pro začátečníka vždycky klika.“

	„Proč bychom si nezajeli do Norfolk Street?“

	„K tobě?“

	„Ano. Nikdo tam není a náš komorník je spolehlivý chlapík. Uvaří nám čaj a nic neřekne.“

	„Ráda bych poznala spolehlivého komorníka.“

	„Tak pojedeme?“

	„Ráda bych. Ukážeš mi všechny svoje drobné poklady, veškeré bohatství, fotky, když jsi byl malý.“

	Ronnie potřásl hlavou. Mrzelo ho, že musí zklamat její upřímné nadšení, ale muž nemůže riskovat.

	„Ty ne. Žádná láska by nevydržela pohled na mne, když mi bylo deset, v námořnickém oblečku. Nemám námitek,“ pravil, čině ústupek, „aby ses podívala na mne a na Huga právě před tenisovým mistrovstvím na soukromé škole v posledním roce mého studia. Byli jsme etonský pár.“

	„Vyhráli jste?“

	„Ne. V semifinále ten osel Hugo v kritickém okamžiku zbodal míček, který by musel vzít jednoruký mrzák se zavřenýma očima. To nás odrovnalo.“

	„To je strašné,“ vykřikla Sue. „Jestli jsem kdy pociťovala náběh milovat Huga, pak tohle ten náběh zabilo.“ Rozhlédla se. „Tohle aristokratické prostředí vůbec neznám. Jak je daleko do Norfolk Street?“

	„Příští ulici zahneme.“

	„Víš určitě, že nikdo není doma? Nikdo z tvé drahé rodiny?“

	„Ani duše.“

	Měl pravdu. Lady Constance Keeblová nebyla vlastně v domě. V tom okamžiku, kdy Ronnie hovořil, lady Constance právě za sebou zavřela hlavní dveře. Když marně čekala půl hodiny na synovcův návrat, zanechala mu vzkaz na stole v hale a zamířila ke Claridgeovi na šálek čaje.

	Ronnie si všiml, kdo to stojí na schodech, teprve tehdy když zastavil bezprostředně naproti domu. Učiniv tak, očividně se zarazil.

	„Och, moje posvátná teta,“ zvolal.

	Zřídkakdo vyslovil známou frázi na vhodnějším místě.

	Posvátná teta si měřila dvousedadlový vůz a jeho obsah mrazivým pohledem. Obočí se jí proměnilo ve dva otazníky. Jak prozradila Millicentě, měla starosvětské názory, a když uviděla příslušníka téhož masa a téže krve, an se tulí v dvousedadlovém voze k dívce přitažlivého zjevu, nadála se nejhoršího.

	„Dobré odpoledne, Ronalde.“

	„Ech, nazdar, teto Constance.“

	„Představíš mě?“

	Není pochyb o tom, že nebezpečí bystří intelekt. Jeho učitelé ve škole a kolejní pedagogové na univerzitě, kteří přicházeli do styku s Ronaldem Overburym Fishem téměř výlučně v dobách, kdy jeho duše odpočívala, ho zařadili mezi méně ostrovtipné svěřence. Kdyby ho viděli nyní v této kritické situaci, ukazovali by na něho s pýchou. A jako správní a spravedliví džentlmeni by spěšně uznali, že hrubě podcenili jeho duchapřítomnost a iniciativnost.

	Když totiž jeho obličej nabyl pěkné barvy pelargónie a na okamžik si prstem přejel kolem vnitřní části límce, jako by mu připadal těsný, Ronnie Fish promluvil jediná dvě slova jazykem, který mohl odvrátit pohromu.

	„Slečna Schoonmakerová,“ prohlásil chraptivě.

	Sue ze své strany poněkud zalapala po dechu. Tohle byly netušené hloubky.

	„Slečna Schoonmakerová!“

	Lady Constance se náhle přestala podobat andělu Apollyonovi, stojícímu rozkročmo přes cestu. Zachvátily ji výčitky svědomí, že křivdila svým nepodloženým podezřením bezúhonnému synovci.

	„Slečna Schoonmakerová, moje teta, lady Constance Keeblová,“ představoval je Ronnie, který nabýval síly a hovořil nyní docela přirozeně a artikulovaně.

	Sue nepatřila k těm, kdož nečinně přihlížejí a opouštějí partnera v hodině nouze. Zářivě se usmála.

	„Těší mě, lady Constance,“ prohlásila. Opět se usmála, pokud možno ještě zářivěji než předtím. „Mám pocit, že vás již znám. Lady Julie mi v Biarritzu o vás tolik vyprávěla.“

	Okamžité obavy, aby ve snaze po snadné srdečnosti její způsoby nevyzněly o odstín příliš protektorsky, roztály ve sluneční záři úsměvu starší ženy. Lady Constance se proměnila v okouzlující, skoro přemrštěně laskavou dámu. Vždycky doufala, že se Ronald a Millicent jednou vezmou; když však tento záměr ztroskotal, pak tato bohatá slečna Schoonmakerová byla zajisté druhým nejlepším řešením. A společná družná jízda po Londýně jistě něco znamená, myslela si, i v těchto dnech, kdy taková družná jízda dvou pohlaví je věcí zcela běžnou. Alespoň v to doufala.

	„Tak vy jste v Londýně!“

	„Ano.“

	„V Paříži jste se dlouho nezdržela.“

	„Ne.“

	„Kdy přijedete k nám na Blandings?“

	„Och, doufám, že velmi brzy.“

	„Já tam jedu večer. Zaskočila jsem si sem jenom na jeden den. Chci, abys mě odvezl zpět, Ronalde.“

	Ronnie mlčky přikývl. Krize pominula, přepadala ho slabost. Raději nemluvil, pokud se mohl řeči vyhnout.

	„Přijeďte co nejdříve. Zahrady vypadají překrásně. Bratr vás rád uvidí. Zrovna jsem si chtěla zajít ke Claridgeovi na šálek čaje. Nepůjdete také?“

	„Ráda bych,“ omlouvala se Sue, „ale musím pokračovat v cestě. Ronnie mě chtěl vzít na nákupy.“

	„Myslela jsem, že jste se zdržela v Paříži kvůli nákupům.“

	„Nenakoupila jsem všechno.“

	„Tak doufám, že se brzy uvidíme.“

	„Och ano.“

	„Na Blandingsu.“

	„Děkuji vám srdečně. Ronnie, myslím, že bychom měli vyrazit.“

	„Ano.“ Ronnie měl v hlavě zmatek, ale v tomto bodě mu bylo jasno. „Ano, musíme jet. Odstartovat.“

	„Nu, jsem hrozně ráda, že jsem vás poznala. Sestra mi o vás ve svých dopisech tolik vyprávěla. Až naložíš zavazadla do vozu, Ronalde, zastav se laskavě u Claridge a vyzvedni mě.“

	„Dobrá.“

	„Ráda bych odjela co nejdříve.“

	„Dobrá.“

	„Tak zatím na shledanou.“

	„Dobrá.“

	„Na shledanou, lady Constance.“

	„Na shledanou.“

	Dvousedadlový vůz odstartoval a Ronnie, sundav při ohybu za roh pravici z volantu, sáhl po kapesníku, našel ho a přejel si jím po bušícím čele.

	„Tak to byla teta Constance,“ hlesla Sue.

	Ronnie zhluboka dýchal.

	„Je hezké poznat dámu, o které jsem toho tolik slyšela.“

	Ronnie položil opět ruku na volant a pootočil jím opatrně, aby se vyhnul psu. Reakce ho úplně ochromila.

	Sue na něho zírala téměř s úctou.

	„Jaký ty jsi génius, Ronnie! Jakou máš pohotovost! Jakou duchapřítomnost! Kdybych tě neslyšela na vlastní uši, nevěřila bych tomu. Proč jsi mi nikdy neřekl, že umíš myslet tak rychle?“

	„Sám jsem to nevěděl.“

	„Ovšem, bohužel to trochu zkomplikovalo situaci.“

	„Ech?“ Ronnie sebou trhl. Tato stránka věci mu doposud nedošla. „Jak to myslíš?“

	„Když jsem byla malá, učili mě jedné básni…“

	Ronnie k ní pozvedl zmučený obličej.

	„Nemluvme teď o tvém dětství, zlatíčko,“ zapřísahal ji. „To setkání mě úplně sebralo. Někdy jindy…“

	„Dobrá. Neodbočuju od tématu. Vzpomínám si jenom na dva verše té básně. Zněly: ‚Jak zamotané předivo tkáme, když poprvé klamat máme.‘ Ronnie, miláčku, chápeš, že předivo je poněkud zamotané?“

	„Ech? Proč? Všechno mi připadá velice hladké. Teta Constance tě spolkla i s navijákem.“

	„A co až na Blandings přijede skutečná slečna Schoonmakerová se šperky a jednadvaceti kufry?“ zeptala se tiše Sue.

	Dvousedadlový vůz se řítil bláznivě po Grosvenor Street.

	„Do háje zeleného!“ zaklel Ronnie.

	Oči jí jiskřily.

	„Teď zbývá udělat jedinou věc,“ podotkla. „Jsi v tom až po uši a musíš se dostat ještě hloubš. Budeš ji muset zadržet.“

	„Jak?“

	„Pošli slečně Schoonmakerové telegram, že nemůže přijet na Blandings, protože tam vypukla spála nebo jiná nakažlivá choroba.“

	„To nejde.“

	„Musíš. Podepiš to jménem lady Constance.“

	„Ale dejme tomu…“

	„Tak dejme tomu, že se na to přijde. Nebudeš o nic v horší bryndě, než bys byl, kdyby se připlachtila k hlavnímu zámeckému vchodu, připravena na čtrnáctidenní pobyt. A to taky udělá, jestli jí nepošleš telegram.“

	„To je pravda.“

	„To znamená,“ dovozovala Sue, „že budeš muset pracovat rychle, protože ti nezbude moc času, abys z lorda Emswortha vyrazil ty prachy.“ Dotkla se jeho rámě. „Tady je pošta. Jdi a pošli ten telegram, než tě to přejde.“

	Ronnie zastavil vůz.

	„Budeš muset dostat ty peníze od svého poručníka způsobem nejrychlejším v historii světa,“ rozvažovala Sue. „Myslíš, že to dokážeš?“

	„Budu mít dost dobrou inspiraci.“

	„Pamatuj, co to znamená.“

	„Udělám to co nejlíp. Jediná potíž je v tom, že se budu muset spolehnout jenom na svůj přirozený šarm, až budu ty prachy pumpovat ze strýce Clarence. A pokud jsem mohl uznamenat, strýc ještě nepostřehl, že vůbec nějaký šarm mám.“

	Hluboce zamyšlen vešel do budovy poštovního úřadu.
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	Bylo míněním básníka Calverleyho, jak se vyjádřil ve své nesmrtelné Ódě na tabák, že není tíhy duše, jež by nezmizela pod vlivem pokojného kouře. Ronnie Fish by byl tuto teorii popřel. Bylo to třetího dne odpoledne, co pobýval na zámku Blandings; vzal si s sebou tenisový míček, kterým měl v úmyslu pohazovat, aby mu pomáhal v myšlenkách, vyšel do parku a mocně dýmal. A tabák, třebaže turecký a drahý, ani trochu nezmírňoval jeho malomyslnost. Zdálo se mu, že přítomnost jest chmurná a budoucnost šedivá. Putuje parkem, který oblévalo slunce, pinkal si míčkem a v duchu sténal.

	Na straně Dal hlavní knihy mohla být zapsána jediná položka. Hugo byl na zámku. Shledával tedy útěchu v pomyšlení, že ten vysoký a pružný mladý muž není v Londýně a že nepůsobí svým osudově fascinujícím vlivem na Sue. Když jste však řekli tohle, řekli jste vše. Koneckonců po vyloučení Huga zůstávalo v metropoli stále ještě obrovské množství dospělých mužů a všichni Sue buď znali, nebo se s ní chtěli seznámit. Například ten otrava Pilbeam. Teď už se mohlo tomu bacilovi podařit, že jí byl představen. Pustošivá myšlenka.

	A dejme tomu, že nikoliv, dejme tomu, že Sue, jak slíbila, ctnostně dávala košem všem mladým hrdlořezům, kteří na ni dotírali s pozváním na oběd a na večeři; k jakému závěru to člověka přivádí? Jinými slovy, co z toho plyne pro budoucnost?

	Při příjezdu na zámek Blandings si Ronnie až příliš dobře uvědomoval, že se vydal na výpravu, jejíž úspěch či ztroskotání rozhodne, zda jeho život bude po léta samé růže, růže po celé cestě, nebo hrozná poušť. Zdálo se, že doposud nedosáhl žádného pokroku v úsilí získat přízeň a ocenění strýce Clarence. Při příležitostech, kdy se octl v jeho společnosti, lord Emsworth se na něho díval, jako by nevěděl, že tam je, a ještě častěji, jako by si přál, aby tam nebyl. Bylo až příliš jasné, že krach Horké půdy zanechal Ronaldovy akcie ve špatném stavu. Na trhu nastal všeobecný pokles. Preferenční úpisy Fish mohly být při nejoptimističtějším odhadu stěží uváděny jinak než kolem třiceti až třiceti pěti.

	Pohřížen v myšlénky a snaže se bez jakéhokoliv úspěchu vyčarovat v mysli obraz blahosklonného strýce, jak ho jednou rukou hladí po hlavě a druhou píše šeky, odpochodoval na jistou vzdálenost od domu; procházel hájkem, když v údolíčku po levici spatřil zvláštní předmět.

	Byla to velká žlutá maringotka. Tázal se sám sebe, co má maringotka co pohledávat na pozemcích zámku Blandings?

	Aby si vypomohl v zápase s tímto problémem, mrštil po ní tenisovým míčkem. Načež se otevřely dveře a objevila se obrýlená hlava.

	„Ahoj!“ pozdravila ho hlava.

	„Ahoj!“ odvětil Ronnie.

	„Ahoj!“

	„Ahoj!“

	Vzájemné zdravení hrozilo přejít v bojový pokřik, jaký provázívá hon. V tom okamžiku však slunce zašlo za mrak, což Ronniemu umožnilo rozeznat vlastníka hlavy. Doposud ho oslňovalo světlo, které se tomu druhému odráželo na brýlích.

	„Baxter!“ zvolal.

	Poslední člověk, kterého by se byl nadál v parku na zámku Blandings. Ronnie znal veškeré podrobnosti o kraválu před dvěma lety. Věděl, že jestliže jeho vlastní akcie stály u lorda Emswortha nízko, pak cenné papíry zdatného Baxtera klesly až někam do sklepa – při naprosté neúčasti zájemců. A přece ten chlapík byl zde a vystrkával hlavu z maringotky, jako by se nic nebylo stalo.

	„Ach, Fish!“

	Po schodech sestupoval Rupert Baxter, mladík snědé pleti, a tvářil se povýšenecky, což se Ronniemu vždycky protivilo.

	„Co tu děláte?“ zeptal se Ronnie.

	„Náhodou jsem tady v okolí trávil dovolenou v maringotce. A když jsem se včera večer octl v Market Blandingsu, napadlo mi, že bych měl navštívit místo, kde jsem prožil tolik šťastných dnů.“

	„To jo!“

	„Snad byste mi mohl říct, kde najdu lady Constance?“

	„Od snídaně jsem ji neviděl. Je tu pravděpodobně někde nablízku.“

	„Půjdu se zeptat. Kdybyste ji potkal, mohl byste se jí zmínit o tom, že jsem zde.“

	Zdatný Baxter odkráčel, cílevědomý jako vždy; a Ronnie chvíli uvažoval, jak by se zachoval strýc Clarence, kdyby se náhle vynořil zpoza rohu a narazil na tento ždibec mrtvé minulosti. Zaznamenal marnou naději, že by měl být s foťákem u toho, až se to stane. Vložil si další cigaretu do špičky a pokračoval v cestě.
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	Když se o pět minut později lord Emsworth zamyšleně vyklonil z okna knihovny, aby se nadýchal ranního vzduchu, zažil nepříjemný otřes. Mohl by odpřisáhnout, že viděl svého bývalého sekretáře Ruperta Baxtera, jak křižuje cestu a vchází do hlavních dveří.

	„Prokristapána,“ zahořekoval lord Emsworth.

	Napadlo ho jediné vysvětlení, že totiž Baxtera potkala osudná nehoda a že se vrátil jako duch, aby tu strašil. Představa, že by tu byl ten chlapík osobně, mu připadala absurdní. Když jednou vyrazíte sekretáře, protože po vás házel v hodině popůlnoční květináči, pak se k vám nevrací za účelem společenské návštěvy. Vráska zbrázdila čelo jeho lordstva. Snad by se smířil s duchem nějakého svého předka, ale představa, že na zámku Blandings straší Baxter, ho ani trochu netěšila. Rozhodl se, že navštíví sestru Constance v jejím budoáru a vyzkoumá, zda k tomu má co říci.

	„Má drahá Constance!“

	Lady Constance vzhlédla od dopisu, který psala. Zamlaskala, neboť ji zlobilo, když ji někdo vyrušoval při vyřizování korespondence.

	„Tak co, Clarenci?“

	„Constance, právě teď se stala ta nejpodivnější věc. Díval jsem se z okna knihovny a – vzpomínáš si ještě na Baxtera?“

	„Samozřejmě si vzpomínám na pana Baxtera.“

	„Tedy – jeho duch právě kráčel po cestě.“

	„O čem to mluvíš, Clarenci?“

	„Řeknu ti to. Díval jsem se z okna knihovny a náhle jsem uviděl –“

	„Pan Baxter,“ hlásil Beach, který prudce otevřel dveře.

	„Pan Baxter!“

	„Dobré jitro, lady Constance.“

	Rupert Baxter postupoval vpřed a z obou čoček mu zářilo radostné přátelství. Pak spatřil svého dřívějšího zaměstnavatele a jeho bujará nálada poklesla. „Ech – dobré jitro, lorde Emsworthi,“ pozdravil a zaměřil na něho přísně své blýskavé brýle.

	Nastala přestávka. Lord Emsworth si narovnal skřipec a němě pozoroval návštěvníka. Nedal na sobě znát ulehčení, které asi zaplavilo jeho duši, když objevil, že Rupert Baxter je stále ještě na této straně barikády.

	Baxter první přerušil nepříjemné mlčení.

	„Náhodou jsem tady v okolí trávil dovolenou v maringotce, lady Constance, a když jsem se včera večer octl blízko Market Blandingsu, napadlo mi, že bych…“

	„Ale samozřejmě! Nikdy bychom vám neprominuli, že jste se na nás nepřišel podívat. Že, Clarenci?“

	„Ech?“

	„Říkám, že bychom to neprominuli.“

	„Neprominuli – co?“ tázal se lord Emsworth, který stále ještě urovnával své myšlenky.

	Lady Constance sevřela rty. Prošel okamžik, kdy byla podle všeho tak asi poloviční naděje, že hezký stříbrný kalamář poletí vzduchem směrem na bratrovu hlavu. Byla to však silná žena. Potlačila toto nutkání.

	„Pravil jste, že cestujete v maringotce, pane Baxtere?“

	„V maringotce. Zanechal jsem ji v parku.“

	„Samozřejmě musíte k nám přijít a zůstat u nás. Zámek,“ pokračovala a pozvedla poněkud hlas, aby obstála v soutěžení s bubláním beze slov, jež vycházelo z bratrových úst, „je nyní téměř prázdný. První večírek uspořádáme až uprostřed příštího měsíce. Musíte u nás setrvat hodně dlouho. Pošlu někoho pro vaše věci.“

	„Jste mimořádně laskavá.“

	„Budeme moc rádi, že u nás zase zůstanete. Viď, Clarenci?“

	„Ech?“

	„Řekla jsem, že budeme rádi.“

	„Rádi? Proč?“

	Ruka lady Constance se třásla nad kalamářem jako vznášející se motýl. Stáhla ji však.

	„Nebude to nádherné,“ šveholila – upoutávala bratrovu pozornost a držela ho svým zrakem v šachu jako antický námořník v ženském vydání – „že bude u nás na zámku opět pan Baxter?“

	„Jdu se podívat na vepře,“ oznámil lord Emsworth.

	Po jeho odchodu nastalo ticho, jaké by asi následovalo, kdyby právě vynesli z domu rakev. Pak lady Constance zaplašila chmury.

	„Och, pane Baxtere, jsem tak ráda, že jste mohl přijet. Bylo od vás velice chytré, že jste dorazil v maringotce. Aspoň to nevypadalo, jako by byl váš příjezd předem připraven.“

	„Myslel jsem na to.“

	„Vy myslíte na všechno.“

	Pan Baxter přistoupil ke dveřím, otevřel je, ubezpečil se, že na chodbě nečíhá nevítaný posluchač, a vrátil se na své místo.

	„Jste v nesnázích, lady Constance? Váš dopis vyzníval velmi naléhavě.“

	„Jsem v hrozných nesnázích, pane Baxtere.“

	Kdyby byl Rupert Baxter jiným typem muže a lady Constance Keeblová jiným typem ženy, asi by jí při této příležitosti pohladil ruku. Za daného stavu pouze posunul směrem k ní o několik decimetrů židli.

	„Mohu pro vás něco učinit?“

	„Nikdo jiný mi nemůže pomoci. Ale ani se neodvažuji o to požádat.“

	„Žádejte po mně cokoliv. A pokud je to v mých silách…“

	„Och, to je.“

	Rupert Baxter opět posunul židli.

	„Řekněte mi to.“

	Lady Constance váhala.

	„Zdá se mi nemožné požádat o to kohokoliv.“

	„Prosím!“

	„Tak tedy… znáte mého bratra?“

	Baxter se zatvářil rozpačitě. Pak se dostavilo vysvětlení této zvláštní otázky.

	„Och, vy myslíte pana…?“

	„Ano, ano, ano. Samozřejmě jsem nemínila lorda Emswortha, ale bratra Galahada.“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal. Je to dost divné, vždyť navštívil zámek dvakrát v době, kdy jsem byl sekretářem lorda Emswortha. Pokaždé jsem byl na dovolené. Je teď tady?“

	„Ano. Dopisuje své Paměti.“

	„Četl jsem v novinách, že vypisuje historii svého života.“

	„A kdybyste věděl, jaký to byl život, pochopil byste, proč jsem zneklidněna.“

	„Slyšel jsem samozřejmě o některých příhodách,“ připustil Baxter opatrně.

	Lady Constance učinila rukama onen pohyb, který se tolik blížil lomení.

	„Kniha je od začátku až do konce plná pomlouvačných anekdot, pane Baxtere. O všech našich nejlepších přátelích. Jestliže bude vydána, nezůstane nám jediný přítel. Zdá se, že Galahad znal v Anglii všechny lidi, když byli mladí a pošetilí, a že vzpomíná na všechno obzvláště pošetilé a hanebné, co kdy udělali. Tak…“

	„Tak mě chcete požádat, abych se zmocnil rukopisu a zničil jej?“

	Lady Constance na něho civěla, neboť jeho bystrost ji ohromila. Mohla přece vědět, že Rupertu Baxterovi nebude muset nic dlouze vysvětlovat. Jeho mozek byl jako reflektor, který vyráží sem a tam a osvětluje vše, čeho se dotkl.

	„Ano,“ vydechla. A rychle dodala: „Vím, zdá se to zvláštní…“

	„Vůbec ne.“

	„… ale lord Emsworth odmítá cokoliv učinit.“

	„Chápu.“

	„Víte, jak se chová tváří v tvář nebezpečí.“

	„Ano, skutečně to vím.“

	„Tak nečinně. Tak bezmocně. Tak neurčitě a docela neschopně.“

	„Přesně tak.“

	„Pane Baxtere, vy jste má jediná naděje.“

	Baxter si sundal brýle, otřel je a opět si je nasadil.

	„A abych vám pomohl, rád učiním, lady Constance, pro vás všechno, co je v mých silách. A zmocnit se rukopisu by měl být snadný úkol. Ale existuje jenom jeden exemplář?“

	„Ano, ano, ano. Vím to určitě. Galahad mi řekl, že rukopis napřed dokončí a pak jej teprve pošle písařce.“

	„Potom se už nemusíte ničeho obávat.“

	Nastal okamžik, kdy by lady Constance Keeblová dala mnoho za to, aby vládla výmluvným jazykem. Hledala slova, jimiž by přesně vyjádřila své pocity, ale nemohla je nalézt.

	„Och, pane Baxtere!“ zvolala.
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	Bezcílně putující nohy zanesly Ronnieho Fishe západním směrem. Netrvalo tudíž dlouho a k jeho nozdrám dorazil důvěrně známý pronikavý pach. Shledal, že se octl nedaleko odloučeného sídla, okupovaného Císařovnou z Blandingsu, kombinace ložnice a restaurace. Několik málo kroků a měl možnost pozorovat proslavené zvíře osobně. S hlavou sklopenou a s ocasem třepotajícím se čirou radostí ze Života hodovala Císařovna na skromném obědě.

	Každý rád pozoruje, když druhému chutná. Ronnie, zcela zaujat, se naklonil nad zábradlím. Balancoval tenisovým míčkem a roztržitým pohybem zápěstí uhodil jím o záda nositelky stříbrné medaile. Shledával, že příjemný pinkavý zvuk, který takto vznikal, uklidňuje utýrané nervy, a opakoval úkon. Císařovna tvořila ideální odrazovou plochu. Její záda neměla tvar břitvy, který se tak často vyskytuje. Nabízela široký a odolný povrch. Po několik minut pokračovali oba ve své činnosti podle plánu – ona žrala, on pinkal, až Ronnieho rozrušilo poznání, že tento sport, provozovaný venku, podporuje myšlení. Postupně – nejprve mlhavě, pak nabývaje tvaru, se začal vynořovat z šera jeho mysli plán akce.

	Jak by například dopadlo tohle?

	Jestliže existovala věc vypočítaná tak, aby se zalíbila strýci Clarenceovi, aby v něm vyvolala skutečně zjihlou náladu, pak to bylo oznámení, že by dotyčný toužil po návratu k půdě. Strýc rád slyšel o lidech, kteří se vracejí k zemi. Jak by to pak dopadlo? Co kdyby zašel ke staříkovi a tvrdil, že prohlédl a že plně s ním souhlasí: budoucnost Anglie závisí na omezení přesunu obyvatelstva do měst; a co kdyby pak požádal o tučnou část kapitálu, který zamýšlí investovat do statku?

	[image: Image]Plán založit farmu by měl… Půlminutku. Na cestě je další nápad. Ano, zde přicházel a byl to trhák. Nikoliv obyčejnou farmu, ale statek, kde bude chovat vepře. Nevyskočí strýc Clarence do vzduchu a nezačne dštít zlato na každého, kdo chce žít na venkově a chovat prasata? Můžete vsadit své sváteční kalhoty na to, že to udělá. Jakmile budou peníze bezpečně uloženy na úctě Ronalda Overburyho Fishe v Coxově bance, pak – hoho – ruku v ruce se Sue si to požene přímo k matrikáři.

	Zadunělo melodické bum, jak Ronnie odrazil naposled míček od Císařovniných blahovolných zad. Pak už ne váhavými kroky, ale vyšlapuje si vysoko do vzduchu, odputoval, aby si v duchu narýsoval poslední podrobnosti plánu, než vejde dovnitř a spustí ho.
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	Příliš často se stává, že přímo hýříte nápady, ale po krátké přestávce se na ně znovu mrknete a náhle v nich objevíte nějakou osudnou trhlinu. Žádné takové zklamání nemařilo štěstí Ronnieho Fishe.

	„Poslyš, strýčku Clarenci,“ spustil, když vtrhl půlhodiny nato do knihovny.

	Lord Emsworth byl zahloubán do posledního čísla týdeníku, věnovaného zájemcům o vepře. Když strýc vzhlédl, Ronniemu se zdálo, že jeho oko mu nezáří vstříc příliš přátelsky. To ho však nijak neznepokojilo. Tohle oko, tomu pevně věřil, brzy zjihne. Jestliže v tom okamžiku lord Emsworth by byl stěží mohl sedět jako model pro portrét shovívavého strýce, nastane v jeho chování rychlá změna ve velmi blízké budoucnosti, to Ronnie cítil.

	„Poslyš, strýčku Clarenci, jde o ten můj kapitál.“

	„Cože?“

	„Můj kapitál. Moje peníze. Peníze, které ty spravuješ. A velice dobře spravuješ,“ dodal Ronnie šlechetně. „Tak tedy – já jsem o těchto věcech přemýšlel a žádám tě, jestli dovolíš, abys mi uvolnil část peněz na jistý podnik, který mám na mysli.“

	Neočekával, že oko zjihne ihned, a také nezjihlo. Viděl je sklem strýcova skřipce, vypadalo jako ústřice v akváriu.

	„Chceš si otevřít další noční klub?“

	Hlas lorda Emswortha byl chladný a Ronnie si pospíšil, aby ho zbavil této myšlenky.

	„Ne, ne. Nic takového. Noční kluby se tak hodí pro pitomé pásky. Neměl jsem se do toho nikdy pouštět. Strýčku Clarenci, Londýn se mi v těchto dnech jeví jako dokonalé fiasko. Jsem zcela pro venkov. Soudím, že by se měl zastavit příliv obyvatelstva do měst. Anglie potřebuje víc lidí, kteří se chtějí vrátit k půdě. Tak to aspoň vidím já.“

	Ronnie Fish začal pociťovat první určité příznaky nejistoty. Pevně věřil, že v tomto bodě započne proces jihnutí. Avšak pohleděl v strýcovo oko a zjistil ke svému zklamání, že je stejně ústřicovité jako dřív. Bylo mu jako herci, který počítal s bohatým aplausem, a nyní odchází ze scény po mohutné řeči bez jediného zatleskání. Napadlo ho, že se snad strýci zhoršil sluch.

	„Návrat k zemi,“ opakoval a pozvedl svůj hlas. „Čím dál víc lidí se vrací k půdě. Potřebuji část kapitálu, abych mohl začít pracovat na farmě.“

	Vypjal se k nejvyššímu překvapení.

	„Chci pěstovat vepře,“ pravil uctivě.

	Něco neklapalo. Nemělo už teď smysl zastírat si ještě tuto skutečnost. Strýc nevyskočil do vzduchu a nezačal na něj chrlit zlato, jenom na něho zíral způsobem, který byl stále nepříjemnější. Lord Emsworth si sundal skřipec a utíral si ho; a Ronnie si pomyslil, že jeho oko působí méně příjemně nahé nežli pod sklem.

	„Vepře!“ vzkřikl, snaže se ovládnout vzrůstající hrůzu.

	„Vepře?“

	„Vepře.“

	„Ty chceš chovat vepře?“

	„To je ono,“ zařval Ronnie. „Vepře!“ A odněkud až z niterných hlubin se mu podařilo vydolovat a připevnit si na tvář lichometný úsměv.

	Lord Emsworth si opět vtiskl skřipec v oko.

	„Předpokládám,“ zaskřehotal chraptivě, chvěje se od lysé hlavy až po prostorné boty, „že do jejich zad budeš po celý den bušit tenisovými míčky, až je budeš mít.“

	Ronnie polkl. Otřes to byl prudký. Lichotivý úsměv mu strnul na rtech jako přišpendlen, ale oči měl okrouhlé a vyděšené.

	„Ech?“ hlesl slabounce.

	Lord Emsworth se zvedl. Pokud trval na tom, že bude nosit starou střeleckou blůzu s otvory pro lokty, kravata mu bude plandat a hlavička mosazného knoflíčku vykukovat, nemohl doufat, že bude k plné spokojenosti vystupovat jako postava uraženého majestátu; nicméně však dosáhl tak impozantního účinu, jak to jen jeho zevnějšek dovoloval. Vytáhl se do plné výše, která byla pozoruhodná, a ze svých výšin shlížel nevraživě na synovce.

	„Viděl jsem tě! Šel jsem k vepřinci a viděl jsem tě tam, jak mlátíš pekelným tenisovým míčkem mého vepře po zádech. Tenisovým míčkem!“ Zdálo se, že ze skřipce srší oheň. „Jsi si vědom toho, že Císařovna z Blandingsu je nesmírně nervózní, vysoce citlivé zvíře, které odmítá potravu při sebemenší provokaci? Tím svým idiotským míčkem jsi mohl zkazit práci dlouhých měsíců!“

	„Promiň…“

	„Co je mi to platné?“

	„Ani mi nenapadlo…“

	„Tebe nikdy nenapadne. V tom je právě ta potíž s tebou. Vepří farma!“ vykřikl lord Emsworth prudce a jeho hlas stoupal do vyššího rejstříku. „Ty bys nemohl spravovat vepří farmu! Ty nejsi s to řídit vepří farmu! Ty nejsi hoden, abys vedl vepří farmu! Kdybych si měl na celém světě vybrat správce pro vepří farmu, tebe bych si zvolil až naposled!“

	Ronnie Fish tápavě hledal cestu ke stolu a opřel se o něj. Zmocňovala se ho závrať. V jediném bodě měl poměrně jasno, že totiž strýc Clarence ho nepovažuje za ideálního správce vepří farmy, ale jinak se octl jeho mozek v jediném víru. Bylo mu, jako by stoupl na minu, která s rachotem explodovala.

	„Tak prosím! Co tohle znamená?“

	To promluvil ctihodný Galahad a jeho řeč vyzněla popuzeně. Pracoval v malé knihovně s pootevřenými dveřmi a bublavé repetění hlasů ho rušilo v literárním soustředění. Právem rozzloben, přišel, aby zjistil příčinu.

	„Nemůžeš se bavit jindy, když nepracuji, Clarenci?“ otázal se. „Kvůli čemu ta váda?“

	Lord Emsworth se stále ještě nevymanil z mrzuté nálady.

	„Tloukl mého vepře tenisovým míčkem!“

	Na ctihodného Galahada to neudělalo dojem. Nezaznamenal žádný projev hrůzy.

	„Nechceš snad tvrdit,“ zahovořil přísně, „že celý ten randál, který mi ničí dopolední práci, je prostě kvůli tvému pitomému praseti?“

	„Zakazuji ti nazývat Císařovnu pitomým prasetem! Dobrotivá nebesa!“ volal lord Emsworth vášnivě. „Což nikdo z mé rodiny nedokáže docenit skutečnost, že je to nejpozoruhodnější živočich ve Velké Británii? Ani jediný vepř v celých análech Shropshirské zemědělské výstavy nikdy nezískal stříbrnou medaili dva roky po sobě. A pokud ji nechají lidé na pokoji a přestanou ji nepřetržitě bombardovat tenisovými míčky, určitě toho dosáhne. Je to neslýchaný výkon!“

	Ctihodný Galahad se zamračil. Potřásl káravě hlavou. Měl pocit, že všechno je v naprostém pořádku, pokud je stáj naladěna optimisticky vůči svému favoritu, ale byl mužem, který dovedl pohledět faktům přímo do tváře. V dlouhém a pestrém životě viděl zbabraných tolik dobrých počinů! Kromě toho trpěl na pověry. A jedna z nich tvrdila, že počítání kuřat předem přináší smůlu.

	„Nebuď si tak moc jistý, drahý příteli,“ prohlásil vážně. „Tuhle jsem si zaskočil do hospody U emsworthského erbu na sklenku piva. Byl tam chlapík, který nabízel tři k jedné na zvíře zvané Pýcha Matchinghamu. Nabízel to z volné ruky. Vysoký zrzoun, šilhal. Byl trochu nadrátovaný.“

	Lord Emsworth, otřesen tímto sdělením, zapomněl na Ronnieho, zapomněl na tenisový míček, zapomněl na všechno, nezapomněl jen na hlubokou křivdu, která mu tak dlouho otravovala duševní klid.

	„Pýcha Matchinghamu náleží siru Gregorymu Parsloemu,“ zakoktal, „a já nepochybuji, že muž, který nabízel tak směšné šance, byl jeho ošetřovatel vepře Wellbeloved. Jak víš, ten chlapík býval mým zaměstnancem, ale Parsloe mi ho odloudil příslibem vyšší mzdy.“ Tvář lorda Emswortha nabyla nyní vysloveně krvežíznivého výrazu. Při pomyšlení na George Cyrila Wellbeloveda, křivopřísežného ošetřovatele vepře, vždy vstoupila bolest v jeho duši. „Dopustil se toho nejodpornějšího činu, který zle poškodil dobré sousedské vztahy.“

	Ctihodný Galahad zahvízdal.

	„Tak takhle to je? Parsloeův ošetřovatel vepřů obchází hospody a nabízí tři ku jedné; předpokládám, že proti zásadám výstavního řádu?“

	„To rozhodně. Pýcha Matchinghamu byla loni odměněna druhou cenou, ale je hodně horší než Císařovna.“

	„Potom si dej na to svoje prase pozor, Clarenci.“ Ctihodný Galahad mluvil vážně. „Vím, co to znamená. Parsloe zase chce čachrovat jako za stara a nějak vyřadit Císařovnu.“

	„Vyřadit?“

	„Zneškodnit ji. A když se mu to nepodaří, ukradne ji.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Myslím. Ten chlapík je slizký jako marinovaný úhoř. Kdyby se mu to hodilo do krámu, potom by znehodnotil i svoji babičku. Dovol mi, abych ti sdělil, že znám mladého Parsloea třicet let, a slavnostně prohlašuji, že kdyby se jeho babička účastnila soutěže o nejtučnějšího vepře a jeho závazky by vyžadovaly, aby ji odstranil, pak by jí bez nejmenšího zaváhání otrávil šrot a žaludy.“

	„Pro boha svatého!“ volal lord Emsworth, na kterého toto sdělení hluboce zapůsobilo.

	„Povím ti malý příběh o mladém Parsloeovi. Za starých časů jsme se scházívali u Černého lokaje v Gossiter Street – už tu hospodu strhli – a v místnosti za výčepem jsme stavěli svoje psy proti krysám. Tak já jsem stavěl svého Towsera, obdivuhodné to zvíře, při jedné příležitosti proti Bajnovi mladého Parsloea za sto liber na každé straně. A když přišla noc a ukázaly se krysy, tak Towser ksakru jenom dlouze zívl, překulil se a usnul. Pískal jsem na něho… volal jsem ho… Towsere, Towsere… Nebylo to k ničemu… Usnul jako zabitý. Vždycky jsem byl pevně přesvědčen, že si ho mladý Parsloe vzal stranou předtím, než začaly závody, a dal mu asi šest liber řízku s cibulí. Nic jsem mu nemohl dokázat, samozřejmě, ale přičichl jsem si k psímu dechu a bylo to, jako když za letní noci otevřeš kuchyňské dveře levné jídelny v Soho. Tak takový ptáček je ten mladý Parsloe.“

	„Galahade!“

	„Fakt. Ten příběh najdeš v mé knize.“

	Lord Emsworth se potácel ke dveřím.

	„Dobrý bože! Nikdy jsem si neuvědomil… Musím okamžitě mluvit s Pirbrightem. Nepodezíral jsem ho… Nikdy mi nenapadlo…“

	Dveře se za ním zavřely. Ctihodný Galahad se chtěl vrátit ke své práci. Zadržel ho však hlas synovce Ronalda.

	„Strýčku Gally!“

	Růžový obličej mladého muže vzplál do světlého karmínu. Oči mu podivně svítily.

	„Co je?“

	„To přece nemyslíš vážně, že by sir Gregory chtěl ukrást Císařovnu?“

	„To si tedy myslím. Znám ho už třicet let.“

	„Ale jak by to mohl udělat?“

	
„Půjde do chlívku, samozřejmě v noci, a sebere ji.“

	„A někde ji schová?“

	„Ano.“

	„Ale zvíře takové velikosti. To už by bylo lepší zaskočit do zoologické zahrady a strčit do kapsy slona, ne?“

	„Neplácej hlouposti. Má přece v nose kroužek.“

	„Myslíš, že by sir Gregory mohl uchopit kroužek a že by svině docela klidně šla?“

	„Jistě. V roce 1895 v Hammeťs Eastonu jsme ukradli s Buřinou Bengerem starému Wivenhoemu prase tu noc, co se konal ples starých mládenců. Strčili jsem je Špuntovi Bashamovi do ložnice. Neměli jsme s tím nejmenší potíže. Malé dítě by prase klidně odvedlo.“

	Uchýlil se do malé knihovny a Ronnie klesl umdleně do křesla, z něhož se tak majestátně zvedl lord Emsworth. Pociťoval potřebu sedět. Inspirace, která ho zrovna navštívila, měla na něho zmrazující účinek. Skoro ho vyděsilo, jak byla skvělá. Už nápad s vepří farmou ukázal, že má světlé dopoledne, ale nepředvídal, že bude tak zářivé.

	„Probůh!“ zvolal Ronnie.

	Mohl by…?

	Nu, proč ne?

	Dejme tomu, že…?

	Ne, byla to nemožná věc.

	Opravdu? Proč? Proč to bylo nemožné? Dejme tomu, že by se o to pokusil. Dejme tomu, že by se podle odborných pokynů strýce Galahada v noci odplížil, vyvedl Císařovnu z jejího domova, někam ji na několik dnů skryl a pak ji okázale vrátil okradenému majiteli? Jaké by to mělo následky? Vzlykal by mu strýc Clarence na šíji nebo ne? Cítil by, že žádná odměna není dost dobrá pro jeho dobrodince, nebo necítil? Jistě ano. Cenné papíry na jméno Fish by okamžitě stouply. Ta nepatrná záležitost se zálohou na kapitál by se vyřešila sama. Z emsworthské pokladny by automaticky proudily peníze.

	Ale šlo by to provést? Ronnie se přiměl k tomu, aby prozkoumal plán bez vášně, s myslí připravenou na všechny nástrahy.

	Žádnou nástrahu nemohl objevit. Vhodná skrýš mu napadla okamžitě – nepoužívaná hájovna v západním lese. Tam nikdo nechodí. Bude tak bezpečná jako bankovní sejf.

	Riziko, že se na to přijde? Proč by mělo existovat riziko, že kápnou zrovna na něho? Komu by napadlo spojovat Ronalda Fishe s touto záležitostí?

	Jak krmit to zvíře?

	Tvář se mu zachmuřila. Ano, tady byl konečně chyták. Strava znamenala potíže. Mlhavě si vzpomínal, co asi vepři žerou; věděl však určitě, že spotřebují mnoho žrádla, ať už se živí čímkoliv. Minulo by se účelem, kdyby vrátil lordu Emsworthovi z Císařovny jenom kostru. Kuchyně se musí udržet na dosavadní úrovni, jinak by bylo lépe nepodnikat nic.

	Poprvé začal pochybovat, zda nová inspirace je vskutku tak skvělá. Prohlížeje se svraštělým čelem psací stůl, vzal z poličky na knihy svazek nazvaný Vepři a jejich rentabilní chov. Vrhl pohled na stranu 61 a jeho obavy se potvrdily.

	„Sakra!“ zaklel Ronnie, když si zběžně přečetl stať o ječmenné dietě a kukuřičné dietě a o dietě ze lněného semínka a brambor, odstředěného mléka a podmáslí. Teď viděl jasně, že to není práce pro jednoho muže. Úkol volal nejen po skvělém šéfovi, ale také po horlivém asistentovi.

	A kdo bude asistentem?

	Hugo?

	Ne. Hugo Carmody byl sice v mnoha směrech ideální spoluviník pro podnik tohoto druhu, měl však jisté nedostatky, které ho automaticky diskvalifikovaly. Angažovat Huga jako pobočníka by znamenalo odhalit mu motivy, které leží v pozadí celé akce. A kdyby Hugo věděl, že on, Ronnie, se snaží získat peněžní prostředky, aby se mohl oženit, věc by se rozkřikla po celém Shropshiru ve dvou dnech. Vyjma uveřejnění na první stránce listu Daily Mail, nebo rozhlasového vysílání, nejjistějším prostředkem, jak dosáhnout publicity událostí, které jste chtěli udržet v tajnosti, bylo svěřit je Hugovi Carmodymu. Výtečný chlapík, ale skutečný, ryzí lidský cedník. Ne, Hugo nikoliv.

	Kdo tedy?…

	Ach!

	Ronnie Fish vyskočil ze židle, pohodil hlavou dozadu a radostí zajódloval tak hlasitě a pronikavě, že se dveře malé knihovny prudce otevřely, jako by stiskl pero.

	Vynořil se rozcuchaný literát.

	„Přestaň s tím zatraceným rámusem! Jak můžu kčertu psát, když mi tady halekáš!“

	„Promiň, strýče. Právě jsem o něčem přemýšlel.“

	„Tak přemýšlej o něčem jiném. Jak se píše opilý?“

	„Měkké i uprostřed.“

	„Díky,“ pravil ctihodný Galahad a opět zmizel.

	 

	V

	 

	Komorník Beach seděl ve své umývárně s vyhrnutými rukávy a požíval zaslouženého odpočinku jako muž, který vyčistil veškeré stříbro a až do doby oběda nemá další povinnosti. V kleci na okenním pražci vesele zpíval hýl obecný, ale to komorníka nerušilo, neboť byl zahloubán do četby stránky Dostihové typy v listě Morning Post.

	Náhle vzrušeně povstal. Ozvalo se prudké zabušení na dveře. A Beach vždy reagoval nervózně na nenadálé zvuky. Vstoupil zaměstnavatelův synovec pan Ronald Fish.

	„Nazdar, Beachi.“

	„Pane?“

	„Moc práce?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Tak mi napadlo, že bych sem mohl nakouknout.“

	„Ano, pane.“

	„Chci si s vámi pohovořit.“

	„Velmi dobře, pane.“

	Ačkoliv komorník mluvil hladce a zdvořile jako obvykle, zdaleka mu u srdce nebylo dobře. Nelíbilo se mu, jak Ronnie vypadal. Zdálo se mu, že jeho mladý návštěvník má horečku. Údy mu cukaly, oči svítily, krevní tlak mu pravděpodobně stoupl a pokožka na tvářích mu nadnormálně zrůžověla.

	„Uplynulo už hodně času od doby, co jsme si skutečně, od srdce popovídali, Beachi.“

	„Ano, pane.“

	„Když jsem byl malý, trávíval jsem celé dny v téhle umývárně nádobí a v jejím bezprostředním okolí.“

	„Ano, pane.“

	Mladého muže podle všeho nyní zachvátila mimořádně sentimentální nálada. Vzdychal jako stoletý kmet, který si připomíná vzdálené šťastné události.

	„To byly nádherné dny, Beachi.“

	„Ano, pane.“

	„Žádné problémy. Žádné starosti. A i když jsem měl starosti, vždy jsem se mohl s vámi o ně podělit, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„Vzpomínáte si, jak jsem se schoval a jak mě strýc Gally hledal s bambusovou holí, protože jsem mu položil na židli připínáčky?“

	„Ano, pane.“

	„Nechybělo mnoho a byl by mě chytil, ale vy jste mě zachránil. Byl jste spolehlivý a opravdový. Jeden z miliónů. Vždycky jsem si myslel, že kdyby bylo na světě víc lidí jako vy, život by byl lepší.“

	„Snažím se vás ze všech sil uspokojit, pane.“

	„A jak se vám to daří! Nikdy nezapomenu, jak jste byl ke mně hodný v těch dávno minulých milých dnech, Beachi.“

	„Jste velmi laskav, pane. Těší mě, že to uznáváte.“

	„Později, jak šla léta, snažil jsem se vám všechno oplatit tím, že jsem se s vámi dělil o všechny tutovky, na které jsem kdy narazil. Vzpomínáte si, jak jsem vám navrhl Blackbirda pro Manchesterské listopadové závody?“

	„Ano, pane.“

	„Sebral jste celý balík.“

	„Ukázalo se, že to byla mimořádně zdravá investice, pane.“

	„Ano. A tak to šlo dál. Dívám se zpět těmi léty a zdá se mi, že vidím nás dva, jak stojíme bok po boku, jak si vzájemně pomáháme, jak děláme jednu správnou věc za druhou. Vy jste se mnou vždycky dělal jenom správné věci.“

	„Doufám, že je tak budu vždycky dělat, pane.“

	„Já vím, že budete, Beachi. Vy to ani jinak nedovedete.“ Ronnie se na něho zářivě usmál. „Proto určitě vím, že až ukradnu strýci prase, pomůžete mi je krmit, než je vrátím.“

	Komorníkův obličej nezaznamenával pocity pohotově. Trvalo chvíli, než celou plochu jeho tváře pokryl výraz nejvyššího úžasu. Když Ronnie pokračoval, užaslý výraz zachvátil teprve asi dvě třetiny povrchu.

	„Víte, Beachi, přísně mezi námi, rozhodl jsem se štípnout Císařovnu, schovat ji v hájovně v západním lese a pak, až strýc Clarence začne vysílat SOS a nabízet velké odměny, najdu ji tam a vrátím. Tím si získám jeho nehynoucí vděčnost a přivedu ho do správného duševního stavu, aby mi dal těch pár grošů, co potřebuji z něho vyrazit. Pochopil jste, oč mi jde?“

	Komorník zamrkal. Zřejmě toužil po tom, aby vzbudil podezření, že se jeho mysl zatemnila. Ronnie vlídně pokyvoval hlavou, zatímco komorník zápasil o schopnost řeči.

	„Že je to životní plán, to jste chtěl říci? Máte zcela pravdu. To je. Ale je to také plán, který přímo volá po chápavém spolupracovníkovi. Víte, vepři jako Císařovna z Blandingsu potřebují mnohokrát za den obrovské množství potravy. Nemůžu asi zvládnout celou zásobovací agendu sám. Jako skvělý kamarád, kterým jste a kterým jste vždy byl, budete mi pomáhat!“

	Komorník teď začal slabě klokotat. Vrhl pohled plný mučivé prosby na hýla obecného, ale pták mu nedokázal poskytnout útěchu. Dál si přemýšlivě čiřikal sám pro sebe, podoben člověku, který si snaží ve vaně připamatovat určitou melodii.

	„Potřebuje obrovské množství žrádla,“ pokračoval Ronnie. „Překvapí vás to. Stojí to v téhle knize, kterou jsem vzal strýci z psacího stolu. Aspoň tři kilogramy žrádla denně, a to nemluvím o mléku nebo podmáslí a otrubách, které se mísí kašovitě s pomyjemi.“

	Řeč se konečně komorníkovi vrátila. Zprvu se projevovala jen slabým zvukem, jako když pláče poděšené nemluvně. Pak se dostavila slova.

	„Ale, pane Ronalde…!“

	Ronnie na něho nevěřícně civěl. Jako by zápasil s neuvěřitelným podezřením.

	„Nepovídejte mi, že mě chcete odmrštit, Beachi? Vy? Můj přítel od časů, co jsem byl takhle velký?“ Zasmál se. Teď chápal, jak směšná to byla představa. „To samozřejmě neuděláte. Nemůžete to udělat. Nehledě na to, že mi chcete píchnout, svou bystrou inteligencí už jste teď pochopil, že v téhle záležitosti jde o prachy. Deset liber na ruku, Beachi, v ten moment, kdy řeknete ano. A nikdo neví líp než vy, že deset liber, investovaných do Baby Bonese v Medburských dostizích při nynějších šancích znamená značně víc než stovka v ponožce ve výplatní den.“

	„Ale, pane… Je to nemožné… Ani by mi nenapadlo… Kdyby se na to přišlo… Skutečně, nemyslím, že byste mě o tohle měl žádat, pane Ronalde…“

	„Beachi!“

	„Ano, ale, skutečně, pane…“

	Ronnie na něho zíral hypnotizujícím pohledem.

	„Jenom přemýšlejte, Beachi. Kdo vám dal Queen Creolu v Lincolnshiru?“

	„Ale, pane Ronalde…“

	„Kdo vám dal Mazzawattee v Jubilejní ceně, Beachi? Jaký to byl nádherný exemplář!“

	Na umyvárnu padlo napjaté mlčení. Dokonce i hýl obecný zmlkl.

	„A může vás zajímat,“ pokračoval Ronnie, „že právě před odjezdem z Londýna jsem slyšel o skutečně horkém favoritovi pro Goodwoodský pohár.“

	Beachovi unikl tichý vzdech. Všichni komorníci jsou sportovci a Beach byl komorníkem osmnáct let. Pouhá vděčnost za minulá dobrodiní by asi sama o sobě nestačila, aby převážila misku vah, ale tohle bylo něco jiného. Pokud šlo o tip na Goodwoodský pohár, nebyl s to dosíci uspokojivého rozhodnutí. Nevěděl si s tím rady. Celé dny tápal v temnotách.

	„Jujube, pane?“ zašeptal.

	„Nikoliv, Jujube ne.“

	„Ryšavý George?“

	„Nikoliv, Ryšavý George ne. Nemá smysl, abyste hádal, protože to nikdy neuhádnete. Znají ho jenom dva pokoutní sázkaři a jeden koňař. Ale budete to vědět, Beachi, v tu minutu, jakmile vrátím prase a budu žádat odměnu. A to prase musí někdo krmit. Beachi, co tomu říkáte?“

	Dlouhou chvíli zíral komorník před sebe. Pak, jako by cítil, že tento okamžik volá po prostém, symbolickém činu, zamířil ke kleci a zastřel ji zelenou vlněnou látkou.

	„Řekněte mi, pane Ronalde, co si přejete, abych učinil,“ pravil.

	 

	VI

	 

	Nad zámek Blandings se připlížilo svítání dalšího dne. Hodinu za hodinou světlo sílilo a pronikalo záclonami Ronnieho ložnice, až ho vzbudilo z neklidné dřímoty. Ospale se obrátil na podušce. Matně si uvědomoval, že se mu zdál velice zvláštní sen, jak kradl vepře. V tom snu…

	Prudce se posadil. Jako by mu někdo vchrstl do obličeje studenou vodu, přepadlo ho poznání, že to nebyl sen.

	„Sakra!“ zaklel a zamrkal.

	Jenom málo věcí má tak povzbudivý účinek na mladého muže, který ráno nerad vstává, jako objev, že v noci ukradl vyznamenané prase. V tuto hodinu býval Ronnie obvykle více méně bezduchou hmotou, pokud mu laskavé ruce nepřinesly ranní šálek čaje, ale dnes obdařil svou tělesnou schránku oděnou do pyžama novou čilostí. Od té doby, co opustil školu, nevyskočil z postele, ale nyní to udělal. Postel, jež bývala pro něho tak přitažlivá, ztratila své kouzlo. Chtěl být svěží a čilý.

	Vykoupal se, oholil a vklouzl do kalhot. Jeho toaletu přerušil příchod starého přítele Huga Carmodyho. Na Hugově tváři tkvěl výraz, který nebylo možno přečíst nesprávně. Naznačoval jasně jako etiketa, že přišel s novinkou, a Ronnie, který uhádl její povahu, sbíral všechny síly, aby vypadal náležitě překvapen.

	„Ronnie!“

	„Co je?“

	„Slyšels, co se stalo?“

	„Co?“

	„Víš to o praseti tvého strýčka?“

	„Co je s ním?“

	„Zmizelo!“

	„Zmizelo?“

	„Zmizelo!“ zvolal Hugo, převaluje slovo na jazyku. „Před půlminutou jsem potkal staříka a řekl mi to. Podle všeho šel do vepřince, aby se před snídaní pokochal pohledem na své zvířátko a ono tam nebylo.“

	„Nebylo?“

	„Nebylo.“

	„Jak to myslíš, že tam nebylo?“

	„No, nebylo. Vůbec tam nebylo. Zmizelo.“

	„Zmizelo?“

	„Zmizelo. Jeho chlév byl prázdný. V loži nikdo nespal.“

	„Do prkenné ohrady!“ zvolal Ronnie.

	Byl sám se sebou spokojen. Měl pocit, že dobře sehrál svou úlohu. To pravé nevěřícné ohromení, které se dosti brzy změnilo v užaslé uvěření.

	„Nevypadáš moc překvapeně,“ podotkl Hugo.

	Jako by do Ronnieho píchl. Obvinění mu připadalo nehorázné.

	„Ano, jsem překvapen,“ vykřikl. „Jsem příšerně překvapen. Jsem přece překvapen. Proč bych neměl být překvapen?“

	„Dobrá. Tak jsi. Ale příště musíš trochu víc poskakovat, až ti přinesu tak senzační novinku. Řeknu ti jedno,“ zubil se spokojeně Hugo. „Zlo plodí dobro. I z nejhorší mizérie se dá těžit. Mně ta překvapivá pohroma zachránila život. Vydělal jsem na ní třicet šest hodin dovolené. Stařík mě posílá do Londýna, abych sem přivezl detektiva.“

	„Koho?“

	„Detektiva.“

	„Detektiva!“

	Ronnie si uvědomoval, že mu hruď svírá úzkostná křeč. S detektivy nepočítal.

	„Mám se obrátit na detektivní kancelář Argus.“

	Ronnieho pocit nevolnosti vzrůstal. Tahle záležitost nebude nakonec vůbec jednoduchá. Nikdy se vlastně s detektivem nesetkal, ale hodně o nich četl. Všude slídili a nacházeli stopy zločinů. Pokud věděl, mohl po sobě zanechat stovky stop.

	„Samozřejmě budu muset zůstat na noc ve městě. A třebaže se mi líbí tohle hnízdo,“ připustil Hugo, „nepopírám, že mi jedna noc ve městě neuškodí. Nohy se mi jenom třesou a nic na světě mi neudělá větší radost než nějaká tančírna. Tváře mi zase zčervenají jako růžičky.“

	„Kdo měl nápad zavolat sem toho pitomého detektiva?“ tázal se Ronnie. Věděl, že nebudí dojem chladného nezájmu, ale byl skutečně rozrušen.

	„Já.“

	„Ty, ech?“

	„Všechno já. Já to navrhl.“

	„Tak tys to navrhl?“ křičel Ronnie.

	Vrhl na svého přítele rychlý nevraživý pohled, jakým by neměl starého kamaráda častovat.

	„Och?“ zabručel mrzutě. „Tak odprýskni. Chci se obléct.“

	 

	VII

	 

	Dopoledne strávené v osamělém zápolení s provinilým svědomím pocuchalo Ronniemu Fishovi dokonale nervy. V době, kdy hodiny nad stájí odbíjely jednu, jeho duševní stav se začal podobat psychickému rozpoložení nebožtíka Eugena Arama. Kráčel nižší terasou s pochýlenou hlavou, trhal sebou při každém náhlém ptačím zaštěbetání a toužil po Sue. Měl pocit, že pět minut se Sue by z něho udělalo nového člověka.

	Je veskrze pochybené, uvažoval Ronnie, být odloučen od milované dívky. Na Sue bylo něco… nedovedl to popsat, ale to něco vždy působilo na jeho nervový systém jako mocný životabudič. Byla lidskou protihodnotou těch růžových nápojů, které jste pili – nebo lépe, které jste pravidelně požívali, než láska k dobré ženě vás přiměla, abyste se vzdali těchto návyků – ve výčepu nahoře na Haymarketu po divoké noci na lovu na blatech. Básník, který napsal verše: „Když chmury temné mě zachvátí, tvá ruka andělská je odvrátí!“ měl určitě na mysli děvu jako Sue, o tom byl přesvědčen.

	Když dosáhl ve svých úvahách tohoto bodu, vyslovil nějaký hlas v bezprostřední blízkosti za ním jeho jméno.

	„Poslyš, Ronnie.“

	Byla to pouze jeho sestřenice Millicent. Uklidnil se. Tak hluboko tkví v zločinci potřeba svěřit se, že na okamžik ho posedla zvláštní myšlenka, že by se mohl rozdělit o své ohavné tajemství s touto dívkou, s níž ho již dlouho pojilo milé přátelství. Potom však tento nápad zavrhl. Jeho tajemství nebylo takového rázu, že by je bylo možno snadno někomu sdělit. Nemohl si vykoupit okamžitou úlevu na úkor nekonečné úzkosti.

	„Ronnie, viděls někde pana Carmodyho?“

	„Huga? Odejel vlakem v 10.30 do Londýna.“

	„Odejel do Londýna? Proč?“

	„Opatřit detektiva v detektivní kanceláři Argus.“

	„Cože? Aby vyšetřoval záležitost s Císařovnou?“

	„Ano.“

	Millicent se zasmála. Tato představa ji pobavila.

	„Ráda bych byla u toho, abych uviděla obličej toho staříka z Argusu, až zjistí, že ho sem pozvali jenom proto, aby vypátral pohřešované prase. Řekla bych, že bude tlouct Huga do hlavy, až bude samá modřina.“

	Smích odezníval. Do tváře se jí vloudil pohled člověka, kterého náhle navštívila nepříjemná myšlenka.

	„Ronnie!“

	„Prosím?“

	„Víš co?“

	„Co?“

	„To mi připadá podezřelé.“

	„Jak to myslíš?“

	„Tak tedy já nevím, co tomu řekneš, ale tahle detektivní kancelář Argus má určitě telefon. Proč jim strýc Clarence prostě nezavolal a nepožádal je, aby sem poslali svého člověka?“

	„Asi ho to nenapadlo.“

	„Kdo na to přišel – zavolat sem detektiva.“

	„Hugo.“

	„To on navrhl, že by měl jet do města?“

	„Ano.“

	„To jsem si mohla myslet,“ poznamenala Millicent temně.

	„Co tím chceš říct?“

	Oči se jí zúžily. Rozladěně kopla do žížaly, plazící se kolem ní.

	„Nelíbí se mi to,“ prohlásila. „Je to podezřelé. Projevil přílišnou horlivost. Připadá mi, jako by náš pan Carmody měl zvláštní důvod, aby se dostal na noc do Londýna. A já myslím, že ten důvod znám. Slyšels někdy o dívce jménem Sue Brownová?“

	Způsob, jak sebou trhl, daleko předčil všechna leknutí, jež toho dopoledne zažil. Bylo jich mnoho a byla to leknutí pořádná.

	„Není to pravda?“

	„Co není pravda?“

	„Že je něco mezi Hugem a Sue Brownovou?“

	„Och? Mám to z důvěryhodného pramene.“

	Žížala neměla šťastné dopoledne. Teď se připlížila k Ronniemu a ten do ní také kopl. Žížala nabývala dojmu, že začaly pršet boty.

	„Musím si jít zatelefonovat,“ oznámila mu náhle Millicent.

	Ronnie si jejího odchodu sotva povšiml. Domníval se, že celé dopoledne pořádně napínal mozek, ale ve skutečnosti si doposud hověl ve srovnání s aktivitou, jakou vyvinul nyní.

	Nemůže to být pravda, přesvědčoval se. Sue to definitivně vyvrátila a nemohla mu přece lhát. Dívky jako Sue nelžou. A přece…

	Zahradou se rozlehlo dunění gongu, zvoucího k obědu.

	Jedna věc byla jistá. Nemohl prostě setrvat zde na zámku Blandings a nechat se otravovat pochybnostmi a spekulacemi, kterých se nedokázal zbavit ani zanic na světě. Kdyby vzal dvousedadlovku a odstartoval v okamžiku, kdy skončí ten pekelný oběd, mohl by být v Londýně před osmou. Mohl by se zastavit u Sue v bytě; vyslechnout ještě jednou ujištění, že Hugo Carmody pro ni nic neznamená, i když je vysoký a pružný, i když hraje znamenitě na saxofon; vzít ji na večeři a při jídle odvalit z duše břímě, které ho tíží. Pak posílen útěchou i radou, mohl by skočit do auta a zase se objevit na zámku zítra kolem poledne.

	Ne snad že by jí předem nedůvěřoval. Nicméně však…

	Ronnie odešel na oběd.

	 

	KAPITOLA 4

	POZORUHODNÉ CHOVÁNÍ RONALDA FISHE

	 

	I

	 

	Půjdete-li po Beeston Street v londýnském jihozápadním poštovním okrsku a budete-li se držet chodníku po pravé straně, dorazíte ke slepé uličce, zvané Hayling Court. Vejdete-li do první budovy po levé straně této slepé uličky a vystoupíte po schodech, stanete přede dveřmi, na jejichž matném skle si přečtete nápis:

	 

	ARGUS

	DETEKTIVNÍ

	KANCELÁŘ

	S. S R. O.

	 

	a pod ním, k jedné straně menší nápis

	 

	P. Frobisher Pilbeam, řed.

	 

	A kdybyste přibližně ve chvíli, kdy Ronnie Fish nasedal do svého dvousedadlového vozu v garáži zámku Blandings, otevřeli tyto dveře, vešli a s úspěchem přesvědčili uhlazeného kancelářského praktikanta, že jste návštěva přicházející s dobrými úmysly, že nemáte nic společného s prodejem životního pojištění, patentovanými léky nebo vkusně vázaným souborem díla Alexandra Dumase, pak by vás vpustil do vznešené přítomnosti samotného ředitele. P. Frobisher Pilbeam seděl za psacím stolem a četl telegram, který přišel, když byl na obědě.

	Právě nyní přišla doba mladých mužů, kteří začínají obchod sami pro sebe; vzácných, nespoutaných duchů, pohrdajících pouty zaměstnání a odmítajících strávit svůj život v námezdním poměru po čtyřicet osm pracovních týdnů v roce. Pilbeam na začátku své kariéry úplně pochopil, kde leží velké peníze, a rozhodl se, že se za nimi vydá.

	Jako redaktor proslulého skandálního týdenního plátku Společenské koření měl Percy Pilbeam výjimečnou příležitost objevit v pravý čas správný sklon svého génia: s tím výsledkem, že po třech letech slídění v diskrétních tajemstvích lidí ve službách Mamutí nakladatelské společnosti, která byla jeho zaměstnavatelem, dospěl k závěru, že člověku jeho nadání by se dařilo mnohem lépe, kdyby strkal nos do podobných tajemství ve službách vlastních. K značnému rozhořčení lorda Tilburyho, vedoucího ducha Mamutí nakladatelské společnosti, vypůjčil si určitý kapitál, strčil jej do náprsní tašky, a byl nyní v mimořádně výhodném finančním postavení.

	Telegram, nad kterým seděl a dumal se svraštělým čelem, patřil k té části korespondence, kterou by měl detektiv přijímat s potěšením, neboť byl znění dokonale záhadného, a tudíž přímo provokujícího detektivní um, avšak Percy Pilbeam po desetiminutovém pročítání pojal k jeho obsahu srdečnou nelibost. Dával přednost srozumitelnějším telegramům. Zněl takto:

	 

	urcite poslete nejlepsiho detektiva k vysetreni velke loupeze

	 

	Podpis chyběl.

	Tato záležitost byla obzvláště mrzutá pro svou pokušitelskou povahu. Velká loupež pravděpodobně znamenala šperky a přiměřeně velkou odměnu, odpovídající jejich odhalení. Ale nemůžete prohledávat nazdařbůh celou Anglii a ptát se lidí, zda se v jejich okolí vyskytla velká loupež.

	Jen nerad se vzdával tohoto problému; vyňav kapesní zrcátko, jal se nožičkou pera kadeřit malý vzpurný knírek. Jeho myšlenky nyní směřovaly k Sue. Nebyly to myšlenky zcela slunné, neboť seznamovací nesnáze začínaly Percyho Pilbeama dohřívat. Psal jí vzkazy. Posílal jí květiny. A nic se nestalo. Nevšímala si vzkazů, a co udělala s květinami, to nevěděl. Určitě mu za ně nikdy nepoděkovala.

	Z úvah o těchto věcech ho vyrušily dveře, které se otevřely. Vstoupil uhlazený kancelářský praktikant. Pilbeam rozmrzele vzhlédl.

	„Kolikrát jsem vám už říkal, že bez zaklepání nesmíte vstoupit?“ otázal se přísně.

	Kancelářský praktikant přemýšlel.

	„Sedmkrát,“ odpověděl.

	„Co byste byl učinil, kdybych byl měl zrovna konferenci s význačným zákazníkem?“

	„Zase bych odešel,“ odvětil kancelářský praktikant. Při práci v soukromé detektivní kanceláři získáte už ten pravý fortel, jak řešit problémy.

	„Tak teď odejděte.“

	„Velmi dobře, pane. Chtěl jsem pouze podotknout, že v době, kdy jste byl na obědě, vás navštívil jeden pán.“

	„Ech? Kdo to byl?“

	Praktikant, který měl rád detektivní ovzduší a doufal, že jednoho dne bude povýšen mezi pány Murphyho a Jonese, dva činné asistenty, kteří sídlili v doupěti v přízemí, pomýšlel chvíli na odpověď: mimo zřejmá fakta, že návštěvník byl svobodný zednář, levák, vegetarián a cestovatel z Východu, nevyvodil z jeho zjevu žádné závěry. Leč vystihl, že jeho zaměstnavatel není zrovna v náladě vhodné pro tento druh zábavy.

	„Nějaký pan Carmody, pane. Pan Hugo Carmody.“

	„Ach!“ Pilbeam projevil zájem. „Řekl, že přijde znovu?“

	„Zmínil se o té možnosti, pane.“

	„Tak až přijde, oznamte to panu Murphymu a sdělte mu, aby byl připraven, až zazvoním.“

	Kancelářský praktikant se vzdálil a Pilbeam se vrátil k myšlenkám na Sue. Teď už věděl docela určitě, že se mu její chování nelíbí. Zraňovalo ho. Jiná věc, které litoval, byla neochota jevištních vrátných prozradit soukromé adresy personálu společnosti. Skutečně, vypadalo to, jako by vůbec neexistoval způsob, jak se s tím děvčetem seznámit.

	Ozvalo se osm uctivých zaklepání na dveře. Kancelářský praktikant, který býval druhdy zapomnětlivý, se pojednou vyznačoval svědomitostí. Vrátil se k požadované etiketě.

	„Co je?“

	„Chce s vámi mluvit pan Carmody, pane.“

	Pilbeam opět odsunul Sue do pozadí své mysli. Obchod je obchod.

	„Uveďte ho.“

	„Tudy, pane,“ pravil kancelářský praktikant s vybranou zdvořilostí, jež se vyznačovala starosvětským nádechem, i když vezmeme v úvahu, že trpěl polypy. Hugo se klátil přes práh.

	Měl pocit úplného štěstí a také podle toho vypadal. Jako by s sebou přinášel sluneční záři. Nikdo nemohl být oddaněji připoután k zámku Blandings a ke společnosti Millicenty nežli on, přesto však shledával Londýn při opětovné návštěvě podivuhodně přitažlivý.

	„A tohle, jestliže se, Watsone, nemýlím, jest náš zákazník,“ zarecitoval bodře Hugo.

	Tak velký byl jeho všeobecně shovívavý pocit, že zahrnul dobrou vůlí dokonce i tohoto mladého odpudivého protivu, který se zrovna zvedal za psacím stolem. Očka Percyho Pilbeama byla malá a příliš blízko sebe a vlasy trýznil způsobem, který znechucoval poctivě smýšlející občany, ale Hugo se dnes musel smířit s ostatními příslušníky svého rodu jako muž a jako bratr, a proto ho obdařil oslnivým úsměvem. Přece jen si však myslil, že by Pilbeam neměl nosit uhry k červené kravatě. Když už na tom trval, měl si vybrat jedno nebo druhé, ale ne obojí. Nicméně se na něho usmál.

	„Hezký den,“ zahájil rozhovor.

	„To je,“ souhlasil Pilbeam.

	„Ta směs vůně asfaltu a kysličníku uhelnatého jest velmi příjemná.“

	„To je.“

	„Někdo by snad v takovém odpoledni, jako je dnes, přirovnal Londýn k zatuchlému výčepu. Ne však Hugo Carmody.“

	„Ne?“

	„Ne. Hugo Carmody shledává, že právě tohle nám předepsal lékař.“ Posadil se. „Tak tedy k věci. Přišel jsem už před obědem, ale vy jste byl pryč.“

	„Ano.“

	„Ale já jsem tu zas. A vy asi chcete vědět, proč jsem přišel.“

	„Pokud máte chuť mi to povědět,“ odpověděl Pilbeam trpělivě.

	Hugo pohodlně natáhl svoje dlouhé nohy.

	„Tak tedy já vím, že vy detektivové vždycky chcete, aby člověk začal od začátku a nevynechal žádnou podrobnost, protože se nikdy neví, jak důležitá může být i skutečnost zdánlivě nepodstatná. Vynechám tedy narození a časné vzdělání. V tomto okamžiku jsem soukromým sekretářem lorda Emswortha na zámku Blandings v hrabství Shropshire. A zastávám stanovisko, že jsem vskutku dobrým sekretářem. Jiní si snad myslí něco jiného, ale to je můj názor.“

	„Zámek Blandings?“

	Majiteli detektivní kanceláře Argus něco napadlo. Hmatal ve stole, až objevil tajemný telegram. Ano, jak tušil, byl podán v místě zvaném Markét Blandings.

	„Víte o tomhle něco?“ zeptal se a přisunul k Hugovi po stole telegram.

	Hugo pohlédl na doklad.

	„Stařík jej asi poslal, když jsem odjel,“ prohlásil. „Že se nepodepsal, to zavinil nepochybně duševní zmatek. Lord Emsworth je velmi rozrušen. Vrcholně rozčilen. Dalo by se říci, že je otřesen až do morku kostí.“

	„Kvůli té loupeži?“

	„Přesně tak. Úplně ho to rozvrátilo.“

	Pilbeam sáhl po peru a po papíru. V očích se mu objevil přísný, nehybný detektivní pohled.

	„Poskytněte mi laskavě podrobnosti.“

	Hugo chvíli uvažoval.

	„Byla tmavá a bouřlivá noc… Ne, jsem lhář. Jasný měsíc se šinul po obloze…“

	„Co ta velká loupež? Povídejte mi o ní.“

	Hugo nadzvedl obočí.

	„Velká?“

	„V telegramu stojí ‚velká‘.“

	„Tihle telegrafisté vždycky všechno popletou. Nezabráníte jim, aby si text neupravili. Mělo tam stát vepří loupež. Lordu Emsworthovi ukradli vepře!“

	„Vepře!“ vzkřikl Percy Pilbeam.

	Hugo na něho pohlédl poněkud úzkostlivě.

	„Zajisté víte, co je to vepř? Jestliže nevíte, pak máme před sebou pořádný kus otravné lopoty.“

	Růžové sny, jež snil majitel detektivní kanceláře Argus o pohřešovaných klenotech, se rozplynuly jako bubliny. Byl hluboce uražen. Nechoval mnoho ideálů a jedinou jeho hlubokou životní láskou byla detektivní kancelář, kterou vybudoval a s kterou se piplal, aby byla úspěšná přes všechna nebezpečenství a přes všechny výkyvy, jež provázejí detektivní kanceláře v jejich útlém věku. A pomyšlení, že by měl nasadit celou složitou mašinérii na pátrání po ztracených prasatech zasáhlo přímo samotnou podstatu jeho bytosti, jak to ostatně Millicent předvídala.

	„Předpokládá lord Emsworth vážně, že mám tolik času nazbyt, abych mohl hledat ukradená prasata?“ ječel. „V životě jsem neslyšel takový nesmysl.“

	„Skoro stejnými slovy se vyjádřili všichni tajní. Když jsem vás nenašel doma,“ vysvětloval Hugo, „obcházel jsem celé dopoledne ostatní detektivní kanceláře. Navštívil jsem jich asi šest, a všude se zachovali stejně jako vy.“

	„To mě nepřekvapuje.“

	„Nicméně se mi však zdálo, že se jim, stejně jako vám, nedostávalo prozíravosti. Víte, to prase má vyznamenání. Nepředstavujte si, jak se líně válí v blátě něco se smyčkou na ocase. Raději si představte milovanou dceru, již unesli z domova jejích předků. Ujišťuji vás, že jde o závažný případ. Najděte to zvíře včas pro Zemědělskou výstavu a můžete žádat po lordu Emsworthovi, co chcete, třeba polovinu jeho království.“

	Percy Pilbeam povstal. Slyšel dosti.

	„Nebudu znepokojovat lorda Emswortha. Detektivní kancelář Argus…“

	„… nepátrá po vepřích? Toho jsem se právě obával. Tak tedy, nechme toho. A teď,“ pravil Hugo vlídně, „smím využít krásného přátelství, jež mezi námi vzklíčilo, a použít vašeho telefonu?“

	Aniž by čekal na svolení – na které by vskutku byl musel nějakou dobu počkat – přitáhl si přístroj a vytočil číslo. Pak začal opět tlachat.

	„Vy jste podle všeho protřelý chlapík,“ vyjádřil se. „Snad mi můžete tedy prozradit, kam chodí v dnešní době vesničtí junáci, když se chtějí do sytosti vytancovat? Po nějakou dobu žiju vzdálen od střediska velkoměstského víru a stalo se ze mne v těchto věcech úplné dítě. Co nejlepšího může Londýn nabídnout mladému muži s horkou krví a vinnými lístky ve vlasech?“

	Pilbeam byl obchodník. Netoužil po rozmluvě s tímto zákazníkem, který ho zklamal a zranil jeho nejsvětější city, ale přihodilo se mu, že nedávno zakoupil akcie jisté restaurace na vzestupu.

	„U Maria,“ dopověděl pohotově. „To je jediné místo.“

	Hugo si povzdychl. Kdysi snil o tom, že odpověď na podobnou otázku bude znít ‚Horká půda‘. Ale kde teď byla Horká půda? Zmizela jako květiny, které zvadnou při prvním mrazíku. Lev a ještěrka se soudili tam, kde se radoval Jamšid – a kde po hodinách, které přivedly veškeré trápení – pil. Ach ano, život je velmi komplikovaný.

	Do jeho snění vpadl hlas z druhého konce drátu. Poznal jej – byl to hlas vrátného z bloku, kde Sue nalezla svůj nepatrný útulek.

	„Haló? Bashford? Zde Carmody. Rozpřáhl byste se trochu a přitáhl slečnu Brownovou k telefonu? Slečnu Sue Brownovou, samozřejmě. Žádné jiné Brownové pro mne nemají význam. Správně, počkám.“

	Mazaný detektiv si nikdy nedovolí dát najevo svoje city. Pilbeam proměnil začátek svého překvapení ve vážné, rozpačité pokývnutí, jako by přemýšlel o hlubokých problémech. Chopil se pera, načrtl tři křížky a jeden kroucánek na sací papír. Byl rád, že ho ušlechtilý instinkt nevyhnal z místnosti a že nezanechal návštěvníka s telefonem o samotě.

	„U Maria?“ zeptal se Hugo. „Jaký je tam orchestr?“

	„Hraje tam Leopold.“

	„To mi vyhovuje,“ přisvědčil Hugo nadšeně. Zabroukal si několik taktů a zašoupal zasněně po koberci nohama. „Sakra, vypadl jsem příšerně ze cviku. No, je to tak. A pokud jde o tu druhou věc, nepojedete určitě na Blandings?“

	„Určitě ne.“

	„Hezké místečko. Všude štěrk, nádherné výhledy, krásně položené letovisko, voda z vlastní vodárny… Silně bych vám radil, abyste si vzal s sebou zvětšovací sklo a strávil tam léto. Ale když máte opravdu pocit… Sue! Haló! Haló! Haló! Tady je Hugo. Ano, jsem právě na jednu noc ve městě v mimořádně tajném a choulostivém poslání, jehož cíl nejsem zmocněn prozradit. Volám z detektivní kanceláře Argus s majitelovým svolením. Neměla bys zájem si trochu vyšlápnout a pomoct mi, až začnu vzpomínat na ztracené mládí? Začalo by to asi v osm třicet. Ech?“

	Na druhém konci drátu padlo ticho. V hale bloku bytů svádělo zatím Sueino svědomí krutou bitvu s těžkým pokušením. Na opačném pólu se řadila její osamělost, láska k tanci a touha zase se setkat s Hugem, který ji vždy povzbudil a rozesmál, třebaže ho nemohla brát vážně. A už dlouho se potřebovala zasmát.

	Hugo si už myslel, že spojení bylo přerušeno.

	„Haló! Haló! Haló! Haló! Haló! Haló!“ štěkal mrzutě.

	„Nejódluj tak,“ napomínala ho Sue. „Skoro jsem ohluchla.“

	„Promiň, miláčku. Myslel jsem, že mašina vysadila. Tak co ty na to? Je to krok do neznáma?“

	„Ráda bych tě zase viděla,“ začala Sue váhavě.

	„Uvidíš mě. Osobně. V čisté košili, bílé vestě, s carmodyovskými knoflíčky, prostě se vším všudy.“

	„Tak tedy…“

	Psychologicky nadaný svědek, který by stál v hale, by v tomto okamžiku zaslechl slabé zasténání. To Sueino svědomí se hroutilo pod nečekaným bočním útokem. Právě si vzpomněla, že se při večeři s Hugem doví všechny poslední novinky o Ronniem. To stavělo celou věc do docela jiného světla. Jistě by sám Ronnie nic nenamítal proti navrhovanému mejdanu, kdyby věděl, že tam půjde jenom proto, aby mohla hovořit o něm? Snad si trochu zatancuje, samozřejmě, ale čistě jen mimochodem. Skutečným důvodem, proč přijme pozvání, je přání slyšet všechno o Ronniem, teď si to uvědomovala docela jasně.

	„Dobrá,“ souhlasila. „Kde?“

	„U Maria. Ten podnik prý teď letí.“

	„U Maria?“

	„Ano. M jako malárie, A jako astma, R jako revma… och, už to máš? Tak dobrá. V osm třicet.“

	Hugo položil sluchátko. Ještě jednou obšťastnil majitele kanceláře Argus oslnivým úsměvem.

	„Děkuji mnohokrát za zapůjčení přístroje,“ ukláněl se. „Děkuji vám.“

	„Já děkuji vám,“ zdůraznil Pilbeam.

	„Tak já zas pádím. Kdybyste si to rozmyslel, tak nám zavolejte. Markét Blandings 32X. Jestli vy nevezmete tu prácičku, tak už nikdo. V Londýně je asi spousta dalších tajných kromě té hromady, co jsem dnes navštívil, ale už k nim nepůjdu. Mám za to, že jsem svůj úkol splnil, a šmytec.“ Rozhlédl se. „Jdou vám dobře obchody?“ zeptal se, neboť ho tyto věci zajímaly a nikdy se nenechal omezovat ohleduplností, když potřeboval informace.

	„Docela.“

	„V čem vlastně spočívá vaše práce? To mi často vrtalo hlavou. Měříte otisky bot a dáváte dohromady konečky svých prstů, tyhle věci, že?“

	„Zákazníci se na nás často obracejí se žádostí, abychom sledovali lidi a abychom podávali zprávy o jejich pohybech.“

	Hugo se pobaveně zasmál.

	„Tak mě tedy nesledujte a nepodávejte zprávy o mých pohybech. Mohlo by z toho vzniknout moc nepříjemností. Ahoj!“

	„Na shledanou,“ pozdravil ho Percy Pilbeam.

	Stiskl zvonek na psacím stole a sunul se ke dveřím, aby doprovodil návštěvníka.

	 

	II

	 

	Právem proslavený Leopoldův orchestr s nafouklými tvářemi a vyvalenými očními bulvami hrál s vydatným podupáváním populární melodii a Sue, klouzajíc po parketu, si uvědomila svůj duševní klid poprvé od té doby, co přijala Hugovo pozvání k tanci. Její svědomí, ukolébané sténáním saxofonů, jako by odešlo na odpočinek. Zřejmě uznalo marnost pokusů předstírat, že nic není špatného na tom, když má dívka radost z půvabného pohybu.

	Jak nesmyslné byly Ronnieho námitky! Sue podrobila situaci rozboru a dospěla k závěru, že je to vlastně totéž, jako by ona rozpoutala příšerný randál kvůli tomu, že on hraje tenis a golf s dívkami. Tanec je právě tak hra jako ty dvě kratochvíle, je ovšem třeba mít s sebou partnera, jinak se tato hra hrát nedá. Žárlit a reptat jenom proto, že si člověk jde zatancovat, je prostě směšné.

	Jakkoliv se její svědomí nyní uklidnilo, musela na druhé straně připustit, že ji docela těší přesvědčení, že se Ronnie o tomhle malém výletu nikdy nedoví.

	Když jsou muži zamilovaní, jsou jako děti. Sue vzdychala nad výstřednostmi druhého pohlaví. Jak jednoduchý by byl život, kdyby měli jenom trochu rozumu. Udivovalo ji, že Ronnie mohl kdy mít pochybnosti, že její srdce patří jenom jemu, i když svůj volný čas věnuje různé zábavě. Žasla, že by pouze na okamžik předpokládal, že by změnila své city k němu, i kdyby protancovala celé noci a každou noc s jiným mužem.

	Ale když už má tak podivné názory, pak je mu třeba nepochybně vyhovět.

	„Nezmíníš se ani slůvkem Ronniemu, že jsme tady byli, že ne, Hugo?“ opakovala důtklivé připomenutí, kterým začala zábavu hned při příchodu do restaurace.

	„Ni slovíčkem.“

	„Můžu ti věřit?“

	„Bezpodmínečně. Telegrafická adresa: Diskrétnost zaručena, Markét Blandings.“

	„Ronnie je legrační, to chápeš.“

	„Je s ním náramná hlína.“

	„Chci říct, že by to nepochopil.“

	„Ne. Bylo to pro mne veliké překvapení,“ prohlásil Hugo a pohyboval složitě nohama, „když jsem se dověděl, že ses rozhodla spřáhnout se s tím starým ohařem. Byl jsem z toho úplně paf. Je zvláštní, že se nikdy nesvěřil svému příteli z dětských let.“

	„Takové věci se přece nevytrubují do světa.“

	„Chceš snad tvrdit, že Hugo Carmody všechno vyžvaní?“

	„Potrpíš si na klepy. Sám dobře znáš tu svoji slabost.“

	„Nic o tom nevím,“ prohlásil Hugo důstojně. „Kdyby ses mě zeptala, co si o tom myslím, odpověděl bych, že jsem především silný mlčenlivý muž.“

	V této funkci provedl na parketě úplný kruh. Jeho mlčenlivost Sue překvapila.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Vztek,“ vybuchl Hugo.

	„Cože?“

	„Jsem naštvaný. Míchá mě ta tvoje poznámka. Docela nepodložené obvinění, že nedokážu držet jazyk za zuby. Snad by tě mohlo zajímat, že i já jsem tajně zasnouben; a doposud jsem se o tom nezmínil živé duši.“

	„Hugo!“

	„Ano. Jsem zasnouben. A tak konečně nadešel den, kdy láska ovinula hedvábná pouta kolem Huga Carmodyho.“

	„Kdo je ta nešťastnice?“

	„Není to nešťastnice. Šťastná to dívka… To byla tvoje noha?“

	„Ano.“

	„Promiň. Nepronikl jsem ještě na kloub těmhle novým krokům. Šťastná dívka, o níž jsem hovořil, se jmenuje slečna Millicent Threepwoodová.“

	Jakoby ohromen závažností tohoto sdělení, orchestr přestal hrát; a protože se náhodou octli bezprostředně proti svému stolu, muž, který nikdy neprozrazoval tajemství, vedl svou partnerku k její židli. Zírala na něho u vytržení.

	„To nemyslíš vážně?“

	„Myslím. Co jsem tím podle tvého názoru mínil?“

	„V životě jsem neslyšela nic tak nádherného.“

	„Je to dobrá zpráva?“

	„Mám z ní prostě radost.“

	„Já jsem taky potěšen.“

	„Snažila jsem se nepřipouštět si to, ale měla jsem z té Millicenty strach. Ronnie mi prozradil, že si rodina přeje, aby se s ní oženil, a člověk nikdy neví, co se může stát, když se rodina o něco plnou vahou zasadí. A teď je to v pořádku.“

	„Úplně v pořádku.“

	Hudba začala hrát, ale Sue zůstala na místě.

	„Ne?“ zeptal se Hugo ohromeně.

	„Ještě ne. Chci si s tebou promluvit. Neuvědomuješ si ani, co to pro mne znamená. A kromě toho ti už tanec tak nejde, Hugo. Nejsi takový tanečník, jaký jsi býval.“

	„Potřebuji praxi.“ Zapálil si cigaretu, zadumaně pozoroval kroužící dvojice a načal z filozofického soudku. „Venkovana, který žije v lesích, vždy děsí způsob, jak se zavádějí nové kroky. Stal se ze mne neohrabaný balík.“

	„Netvrdila jsem, že tančíš špatně. Jenomže ty jsi býval hotový zázrak. Tancovat s tebou bývalo jako vznášet se na růžovém obláčku nad oceánem blaha.“

	„Řekl bych, že je to velmi přesný popis. Ale neměj mi to za zlé. Přičti to k dobru Spojeným učitelům tance nebo jak se nazývají, těm vychytralcům, co se scházejí každých čtrnáct dnů nebo tak, aby rozhodli, jak věci ještě víc znesnadnit. Je s podivem, že nic nenechají na pokoji.“

	„Změna je nutná.“

	„Nesouhlasím s tebou. Žádné jiné povolání tak nesužuje banda hrdlořezů, kteří nepřetržitě mění pravidla hry. Když se učíš hrát golf, profesionál ti řekne, že máš pomalu zvedat hůl a držet horní část pevně, sevřít předloktí, ohnout levé koleno, pozdvihnout levou patu a upřít oči na míček, nekymácet se dozadu a několik dalších věcí, a pak, když se zpotíš, až se z tebe jenom leje, aby ses tomu všemu naučila, to už ti najednou neřekne: ‚Samozřejmě, chápeš, to všechno je jenom k tomu, abys s tím vystačila tak asi tři týdny od příštího čtvrtka. Potom Nejvyšší hlavní rada spojených přepravců drnů vyrvaných golfovou holí zahodí tyhle metody do starého železa a vynalezne docela novou soustavu.“

	„A to tě vzteká?“

	„Ne. To není vztek.“

	„Vypadá to, jako by ses vztekal Myslím si, že jsem ranila tvé city, protože jsem řekla, že už netančíš tak dobře jako dřív.“

	„Vůbec ne. My vítáme kritiku!“

	„Tak už toho nech a řekni mi všechno o sobě a Millicentě a…“

	„Když mi bylo asi pět,“ chopil se opět slova Hugo, když vyndal cigaretu ze špičky a strčil tam jinou, „chodil jsem poprvé do taneční školy. Špatně se mi vybavují některé příhody z doby, kdy mě obklopovala oblaka slávy, ale vzpomínám si na tu taneční školu. Za velkých potíží a značných finančních nákladů mě učili vyhazovat gumový míček levou rukou, chytit jej pravicí, držet při tom kříž nehybně a vůbec se chovat vybraně a ušlechtile. Zní to dost nepravděpodobně, že by se zrovna tohle mělo učit v taneční škole, ale přísahám ti, taková byla učební osnova. To, co bych chtěl podtrhnout…“

	„Zamiloval ses do Millicenty ihned nebo tvoje láska vznikala pozvolna?“

	„Chci zdůraznit tohle. Výborně jsem se naučil vrhat a chytat gumový míček. Nerad se vytahuju, ale nápadně jsem vynikal mezi dost vynikající partou. Lidé do sebe šťouchali a šeptali si: ‚Kdo je to?‘ Pokud jsem se cítil v pořádku, řekl bych, že jsem neminul gumový míček víc než jednou při dvaceti pokusech. Ale k čemu mi to teď je? Naprosto k ničemu. Dlouho předtím, než jsem měl příležitost předvést svoje výkony na veřejnosti a než na mne začaly krásné ženy brát kvůli mé dovednosti, Unie učitelů tance rozhodla, že klouzání gumového míčku, nebo jak se to jmenuje, je zastaralé.“

	„Je velmi hezká?“

	„Ale já tvrdím, že všechny tyhle výkyvy a změny oslabují a poškozují člověka. Jsem v tomto okamžiku dokonale připraven vystoupit na parket a prohánět po něm gumový míček, ale to se dnes prostě nedělá. Lidé by vůbec nepochopili, oč mi jde. Jinými slovy, veškerý čas, peníze a námaha, které jsem vynaložil, abych zvládl manipulaci s gumovými míčky, jsou naprosto ztrátové. Říkám ti, jestli Spojení učitelé chtějí udělat z lidí cyniky, pak pracují správnou metodou.“

	„Byla bych ráda, kdybys mi mohl povědět všechno o Millicentě.“

	„Hned to bude. Tanec, jemuž mě učili ve škole, se datuje už od starých Egypťanů, kteří připisovali jeho vynález bohu Tothovi. Fryžský Corybantes tančil na počest někoho, jehož jméno jsem zapomněl, a pokaždé, když se konaly oslavy Rhey Silvie, byli tam staří římští tanečníci s vlasy spletenými v copy. Ale co bylo dost dobré pro boha Totha, to není dost dobré pro tyto proklaté Spojené učitele. Och ne! A tak tomu bylo vždycky po všechny věky. Nemyslím si, že v dějinách nastal někdy okamžik, kdy to neslízl nějaký dobromyslný ubohý blázen se ctižádostí na jednom konci a se dvěma levýma nohama na konci druhém.“

	„A to všechno proto,“ připomněla mu Sue, „že jsi mi na půl vteřiny šlápl na nohu.“

	„Hugo Carmody nerad stoupá dámám na nohy, byť i jen na půl vteřiny. Má svou hrdost. Slyšelas někdy o otci Marianovi?“

	„Ne.“

	„George Mariana. Narozen roku 1200 a něco. Dostalo se mu soukromého vzdělání a pak studoval na univerzitě v Lipsku. Koníčky, rybaření, ilustrování jemného teletinového pergamenu, sbírání kořene mangrove. Určitě jsi slyšela o starém páteru Marianovi?“

	„Neslyšela a ani slyšet nechci. Chci se dovědět všechno o Millicentě.“

	„Otec Mariana byl přesvědčen, že tanec je smrtelný hřích. Zvlášť měl spadeno na sarabandu. Tvrdil, že sarabanda způsobila víc škody než mor. Vím, jak mu bylo. Vsadím se, že se dřel jako pes za dvacet pět pazazas, než absolvoval úplný kurs dvanácti lekcí, které zaručeně naučí fandango. A právě když jeho učitel mu konečně řekl, že je může zatancovat na příštím sobotním společenském večírku, přišli Spojení bratří s ultramoderní sarabandou, a kde byl páter? Opíral se o zeď s ostatními postiženými kulhavkou a slintavkou a snažil se předstírat, že ho tanec nudí. Slyšel jsem dobře, že jsi po mně chtěla několik faktů o Millicentě?“

	„Ano.“

	„Nejrozkošnější dívka na světě.“

	„Vskutku?“

	„Naprosto. Je to všeobecně známo. Po celém Shropshiru.“

	„A ona tě skutečně miluje?“

	„Mezi námi,“ svěřoval se jí Hugo. „Nedivím se, že se vyjadřuješ tímto užaslým tónem. Kdybys ji viděla, byla bys ještě víc překvapena. Jsem muž, který přemýšlí, dřív než promluví. Vážím svá slova. A slavnostně prohlašuji, že tahle dívka je pro mne až moc dobrá.“

	„Ale ty jsi roztomilé zlatíčko a sladký kocourek.“

	„Vím, že jsem roztomilé zlatíčko a sladký kocourek. Ale přesto trvám na tom, že je pro mne příliš dobrá. Podobá se andělu, který se při vstupu do starého panského sídla zaskvěl mezi vavříny v zahradě u věžiček, když nastal pokojný soumrak.“

	„Hugo! Netušila jsem, že jsi tak poetický.“

	„Když člověk miluje takovou dívku, stává se z něho básník.“

	„A ty ji skutečně miluješ?“

	Hugo horečně polkl doušek šampaňského a zakoulel očima, jako by byl členem právem proslaveného Leopoldova orchestru.

	„Bláznivě. Oddaně. A když si pomyslím, jak jsem ji oklamal, pak je moje duše smutná.“

	„Ty jsi ji oklamal?“

	„Ještě ne. Ale udělám to v pěti minutách. Právě teď jsem si objednal telefonický hovor do zámku Blandings, a až dostanu spojení, řeknu jí, že volám z hotelového pokoje, kde se právě chystám uložit ke spánku. Vidíš,“ svěřoval se Hugo, „Millicent, třebaže prakticky dokonalá v každém jiném směru, patří k těm dívkám, které by špatně chápaly tohle moje malé večerní povyražení, kdyby se jí náhodou dostalo k ouškám. A když už o nich mluvíme, měla bys je vidět. Jsou jako skořápky z alabastru.“

	„Vím, co myslíš. Ronnie je také takový.“

	Hugo na ni civěl.

	„Ronnie?“

	„Ano.“

	„Ty si tady sedíš a do očí mi tvrdíš, že Ronnie má uši jako skořápky z alabastru?“

	„Ne, chtěla jsem jenom říct, že by se rozlítil, kdyby se dověděl, že jsem si šla zatancovat. A já přece tanec tolik miluji,“ povzdychla si Sue.

	„Nikdy se to nesmí dovědět!“

	„Ne. Proto jsem tě právě teď žádala, abys mu nic neříkal.“

	„Neřeknu. Tajemství a mlčení. Bohudíky, není tu nikdo, kdo by to mohl říct Millicentě, i kdyby chtěl. Ach! Tohle je asi posel radostné noviny a přichází mi oznámit, že jsem dostal spojení. Všechno zařízeno?“ obrátil se na pikolíka, který si razil cestu davem k jejich stolu.

	„Ano, pane.“

	Hugo se zvedl.

	„Zabav se nějak, než se vrátím.“

	„Nebudu se nudit,“ ujišťovala ho Sue.

	Dívala se za ním, jak mizí, pak se opřela do židle a pozorovala tanečníky. Oči měla jasné a Hugova zpráva jí vlila do tváří červeň. Percy Pilbeam, který zevloval v pozadí a od svého příchodu do restaurace doufal, že se taková příležitost naskytne, si pomyslel, že ji ještě nikdy neviděl krásnější. Prodíral se mezi stoly a usedl na židli, kterou Hugo uprázdnil. Jsou muži, kteří, sotvaže se přiblíží k příslušnici druhého pohlaví, čekají na svolení, než se posadí, a jsou muži, kteří si sednou bez svolení. Pilbeam patřil k těm druhým.

	„Dobrý večer,“ pozdravil.

	Otočila se a spatřila u svého lokte ošklivého mužíčka. Jako by spadl z nebe.

	„Smím se představit, slečno Brownová?“ otázala se ta nicka. „Jmenuji se Pilbeam.“

	Ve stejném okamžiku se objevila ve dveřích postava Ronalda Overburyho Fishe, oděného ve flanelový oblek, a pročesávala restauraci planoucíma očima.

	 

	III

	 

	Odhad Ronnieho Fishe, jaký čas bude potřebovat, aby dojel do Londýna ze zámku Blandings ve sportovní dvousedadlovce, byl narušen dvěma nehodami. Na poloviční cestě ho začal záhadně zlobit motor, což ho přimělo k tomu, aby se vrátil do garáže a požádal řidiče lorda Emswortha, aby se na auto podíval. Teprve skoro po hodině mohl opět nastoupit cestu, ale u Oxfordu píchl, a to ho znovu zdrželo. Dojel k Sueinu bytu právě ve chvíli, kdy jeho dívka vstupovala s Hugem do podniku U Maria.

	Zvonil u hlavních dveří, avšak marně. Litoval, že pod tlakem všech ostatních okolností, jež zaujímaly jeho mysl, zapomněl jí poslat telegram. Už se chystal odplížit a dát si rychlou večeři v Klubu trubců – tato vyhlídka se mu ani trochu nezamlouvala, neboť v době večeře přeplňovali Klub trubců dokonalí magoři, kteří se na jeho utýrané nervy bavili příliš hlasitě a mohli dokonce zajít tak daleko, že by po něm házeli chlebem, když tu, sestupuje po schodech do haly, narazil na vrátného Bashforda.

	Bashford, který Ronnieho dobře znal, ho pozdravil: „Zdravíčko, pane Fishi,“ a Ronnie odpověděl: „Zdravíčko, Bashforde,“ a Bashford pravil, že to vypadá, jako by se počasí mělo udržet, a Ronnie pravil: „Ano, tak to je, snad se udrží,“ a v tom bodě pronesl vrátný památná slova, jak události prokázaly, slova epochálního významu.

	„Jestliže hledáte slečnu Brownovou, pane Fishi, mám tušení, že odešla do podniku U Maria.“

	Poskytl další podrobnosti, jimž Ronnie naslouchal s nataženýma ušima. Pan Carmody volal, mohlo bejt tak půl pátý, a on, Bashford, neposlouchal, ale náhodou to zaslechl, myslí si, že zachytil něco o podniku zvaném Mario.

	„Mario?“ tázal se Ronnie. „Děkuji, Bashforde, Mario? Dobrá!“

	Vrátný, neboť Eton a Cambridge vychovávají své syny dobře, nenalezl ve vyjadřovacím způsobu pana Fishe nic, co by ho mohlo znepokojit. Dokonale neznalý skutečnosti, že konverzoval s Othellovým mladším bratrem, vrátil se do svého doupěte v suterénu a s dobrou chutí se pustil do řízku a smažených brambůrků. A Ronnie, chvěje se od hlavy k patě, nastartoval vůz a odejel.

	Žárlivost, pravil Shakespeare a měl asi pravdu, je nestvůra zelenooká, vysmívající se masu, jímž se živí. Asi v době, kdy Ronald Overbury Fish procházel lítačkami, jež střeží nevázané veselí u Maria před pohledy kolemjdoucích, byl vrcholně rozrušen stejně jako Othello, jemuž se tolik podobal. Po celém těle mu přebíhalo horko, pak zase chlad, potom opět horko, a číšník, který ho zastavil na prahu jídelny, aby ho informoval, že na tanečním parketě je nepostradatelný frak a že se flanelové obleky musí odebrat na balkón, se vydával v nebezpečí, že přiměje pojišťovnu, aby našpulila rety a potřásla hlavou.

	Naštěstí pro něho Ronnie neslyšel. Propátrával dav před sebou a snažil se najít Sue.

	„Na balkóně jest plno místa, pane,“ naléhal číšník, který si nadále zahrával s ohněm.

	Tehdy si Ronnie přece jenom mlhavě uvědomil, že ho někdo oslovil, už se chtěl obrátit a podívat se na toho člověka, když v polovině houští černých sak a vesele zdobených dámských oděvů náhle spatřil to, po čem pátral. V příští chvíli si už razil cestu tlačenicí, stoupal na prsty chrabrým mužům a vyvolával u krásných dam trpké bručení, že ředitelství by mělo takovému jednám zabránit.

	Ve vzdálenosti čtyř metrů od Sueina stolu by byl Ronnie Fish soudil, že pohár jest naplněn a že už asi nepojme ani kapku. Ale když urazil dalšího půl druhého metru a odstrčil muže, který mu stál v plavební dráze, seznal svůj omyl. Sueiným společníkem nebyl Hugo, ale plazovitě vyhlížející halama s úzkýma očima a s vlasy střechovitě učesanými. Jakmile ho Ronnie uzřel, jako by se mu v mozku spustilo uvolněné pero.

	Číšník se zastavil s tácem plným sklenic a naznačoval mu, že na parketě jest nepostradatelný frak.

	A dodal, že páni ve flanelových oděvech se mohou přemístit na balkón.

	„Na balkóně jest spousta místa, pane,“ pravil číšník.

	Ronnie došel ke stolu. Pilbeam v té chvíli řekl, že si už dlouho přál setkat se se Sue. Vyjádřil naději, že jí květiny došly v pořádku.

	Sue pozvedla oči, k čemuž ji snad přiměla přirozená touha pohledět na cokoliv, jen ne na to protivné a drzé individuum, které jí vnutilo svou společnost.

	Pozvednuvši zrak, setkala se s očima Ronnieho. A jakmile ho uviděla, její svědomí, o němž se domnívala, že na noc bylo ukolébáno ve spánek, se prodralo k životu hlučněji než kdykoliv jindy. Krčilo se a tím teď prudčeji vyskočilo.

	„Ronnie!“

	Vyskočila. Pilbeam se také zvedl. Číšník se sklenicemi tiskl okraj tácu na Ronnieho loket pevným, ale uctivým způsobem a oznamoval mu, že na tanečním parketě je frak nepostradatelný. Pánové ve flanelových oděvech však naleznou sdostatek místa na balkóně.

	Ronnie nemluvil. A bylo by bývalo lepší, kdyby tak nebyla učinila ani Sue. Neboť v této krizi nějaký podvědomý instinkt, čekající, aby nás v kritických chvílích zaskočil, napověděl jejímu omámenému mozku, že když v restauraci stojí bok po boku dva muži, kteří se neznají, sluší se je představit.

	„Pan Fish, pan Pilbeam,“ zašeptala Sue.

	Pouze zvuk gongu, který oznamuje první kolo zápasu o mistrovský titul v těžké váze, by mohl zapůsobit bezprostřednějším a drsnějším dojmem. Ronniem, který měl na sobě flanelový šat, jako by projel galvanický šok. Pilbeam! Přijel a očekával, že spatří Huga a Hugo by byl býval už dost zlý. Ale Pilbeam! Muž, o kterém tvrdila, že ho ani nezná! Muž, s kterým prý se nikdy nesetkala! Muž, o jehož květinových darech prohlašovala, že je nevidí ráda! Osobně! Ve své tělesnosti! Přátelsky se s ní baví v restauraci! Sakra, chtěl zvolal. U všech rohatých! Tisíc láteř!

	Zaťal pěsti. Eton byl zapomenut, Cambridge nezanechala ani památku. Inhaloval tak pronikavě, že se host u vedlejšího stolu, pojídající kuře se šlehanou smetanovou pěnou, píchl vidličkou do brady. Pohlédl na Pilbeama hladovým pohledem. A v tom okamžiku se číšník, pozvednuv poněkud svůj hlas, neboť se začínal domnívat, že Ronnieho sluch je trochu poškozen, zmínil o zajímavé informaci, že ředitelství vyhradilo taneční parket výlučně zákazníkům ve fracích. Avšak věc má i svou světlou stránku. Pánové ve flanelových šatech se mohou umístit na balkóně.

	Percyho Pilbeama zachránil číšník. Jako moskyt může v džungli na okamžik odvrátit pozornost lovce, který se chystá ke skoku a chce se zakousnout tygrovi do šíje, tak i tento neodbytný číšník změnil směr pozornosti Ronnieho Fishe. Byl příliš přetažený, než aby si uvědomil, o čem tohle všechno je, ale věděl, že tento muž ho otravuje, obtěžuje, chce s ním žvanit, když on, Ronnie, má práci jinde. Vší silou ušlechtilé povahy, bolestně zkoušené, vrazil číšníkovi do žaludku loket. Rozlehl se třesk, který ani Leopoldův orchestr nemohl přehlušit. Host, který se píchl vidličkou, měl zkažené celé jídlo ještě víc, neboť kolem něho náhle začalo pršet sklo. A pokud jde o ostatní hosty v restauraci, slovo ‚senzace‘ asi tak vystihuje situaci.

	Ronnie a ředitelství nyní vytvořili dvě prudce kontrastující školy myšlení. Zdálo se, že jediné, na čem Ronniemu záleží, je tento Pilbeam, ten plazivý, nedomrlý, z kukaččího vejce vylíhlý Pilbeam, Lothario, který překonal všechny rychlostní rekordy v zákeřné hanebnosti tím, že Ronniemu zničil domov dřív, než si ho stačil vybudovat. Soustředil veškeré své schopnosti na úkol dostat se kolem stolu na druhou stranu, kam se obezřetně stáhl předmět jeho nenávisti, a jednoznačně mu ukázat, kde unikl trestu.

	Pro ředitelství se na druhé straně stalo životně důležitou otázkou veškeré rozbité skleněné nádobí. Číšník se zvedl z podlahy, leč sklenice tam zůstaly a stěží některá byla v takovém stavu, aby mohla opět sloužit k občerstvení zákazníků restaurace. Vrchní číšník, vrhnuv se střemhlav na klubko těl jako bůh v Iliadě sestupující z oblak, se snažil vyložit Ronniemu svoje stanovisko. Slovem i posunky mu pomáhali dva služebně podřízení číšníci – číšník A a číšník B.

	Ronnie nebyl v náladě pro odtažitou debatu. Udeřil vrchního do žaludku, číšníka A do žeber a právě se chystal vypořádat se s číšníkem B, když tu jeho činnost zbrzdil nenadálý příchod posil. Ze všech částí sálu se shromáždili ostatní číšníci – abychom jmenovali jenom několik – číšníci C, D, E, F, G a H – a Ronnie se octl v neprodyšném sevření ze všech stran. Zdálo se mu, že vpadl do shromáždění číšníků. Kam až oko sahalo, zaplňovali arénu číšníci a stále noví přibývali. Pilbeam zmizel nadobro, a Ronnie byl nyní natolik zaneprázdněn, že ho ani nepostrádal. Dospěl do duševního stavu, který staří Vikingové označovali slovem ‚Berserk‘ a který je mezi moderními Malajci označován jako maniakální touha po krvi.

	Ronnie Fish míval v průběhu svého života mnoho ctižádostí. Jako dítě toužil jednu dobu stát se strojvůdcem. Ve škole se mu zdálo, že nejpřitažlivější životní dráha, kterou mu může nabídnout svět, je profesionální kriket. Později doufal, že povede prosperující noční klub. Ale nyní, ve svých dvaceti šesti letech, odvrhl všechny tyto tužby a zapomněl na ně. Jediná věc v životě, která se mu zdála skutečně hodná úsilí, bylo pobíjení číšníků; a tomuto úkolu se věnoval se vší energií a silou, jíž byl schopen.

	Věci se nyní rychle hnuly kupředu. Číšník C, který ukvapeně uchopil rukáv Ronnieho saka, odvrávoral s rukou přitisknutou k pravému oku. Číšník D, ženatý to muž, se spokojil postáváním na periférii a italskou mluvou. Ale číšník E, utkaný z drsnějšího materiálu, udeřil poněkud tvrdě Ronnieho talířem, obsahujícím [image: Image]omelette aux champignons, a právě když se Ronnie zapotácel pod touto ranou, objevila se náhle v popředí bitvy postava v pestré uniformě, téměř zplna ukryta za mohutným knírem na koncích navoskovaným. Byl to vrátný od vchodu na ulici; a každý host, který zažil vyhazov z restaurace, ví, že vrátní jsou z těžkého kovu.

	Tenhle, jemuž jméno bylo McTeague a jenž strávil mnohá bujná léta ve vojště, než se odebral do důchodu, aby se ujal svých nynějších povinností, měl vzteklý obličej, jakoby vytesaný z tvrdého druhu dřeva, a svaly vesnického kováře. Muž spíše činů nežli slov si mlčky razil cestu mačkanicí. Teprve když dosáhl středu smrště, promluvil. To tehdy, když Ronnie vyskočil na židli, aby lépe zvládl operaci, a uhodil ho do nosu. Přijav tuto ránu, vrátný vyrazil stručné jednoslabičné ‚Ho‘, bez dalšího odkladu sevřel Ronnieho do ocelového objetí a nesl ho ke dveřím, kterými se beze spěchu sunul dlouhý a široký policista.

	 

	IV

	 

	Bylo o několik minut později, co Hugo Carmody, vynořiv se z telefonní budky v nižším poschodí, kde byl koktej lovy bar, šoural se zpět do tanečního sálu a se zájmem shledával, že si někteří číšníci masírují pohmožděné údy, jiní stavějí na místa pokácené stoly a Leopoldův orchestr hraje tlumené melodie, jako by byl shlédl věci podivné.

	„Haló,“ zvolal Hugo. „Co se tu děje?“

	Podíval se tázavě na Sue. Hleděla na něho, jako by utrpěla určitý druh šoku. Neklamal-li ho zrak, nebyla to už ta slunná dívka jako před chvílí.

	„Co se to děje?“ tázal se.

	„Hugo, doprovoď mě domů.“

	Hugo na ni civěl.

	„Domů? Už? Teď, kdy teprve začíná noc?“

	„Och, Hugo, doprovoď mě dómů, rychle.“

	„Jak poroučíš,“ souhlasil Hugo poddajně. Nyní věděl dost určitě, že se něco děje. „Ve vteřině vyrovnám účet a pak vzhůru směrem k domovu. A po cestě mi povíš o tom všem. Neboť vím docela určitě,“ tvrdil Hugo, který se pyšnil pozorovacími schopnostmi, „že se něco děje nebo že se něco stalo.“

	 

	KAPITOLA 5

	TELEFON PRO HUGA

	 

	Zákon Velké Británie je neúprosný stroj, který, byv jednou uveden v pohyb, ignoruje prvotní příčiny a bere v úvahu toliko následky. Nepřijme rozbité sny jako omluvu za rozbité skleněné nádobí: nedostanete se příliš daleko ani tehdy, když se budete hájit zlomeným srdcem, jež způsobilo, že selhalo vaše chování a že jste napadli číšníky. Předvolán nazítří před strašný majestát spravedlnosti přestupkového soudu v Bosher Street a obviněn z výtržnického chování na veřejném místě – totiž v restauraci U Maria, kde bránil strážníkovi – totiž P. C. Murgatroydovi, ve výkonu jeho povinností, Ronald Fish nepronesl vášnivou řeč. Nepozvedl zaťaté pěsti, nevolal nebesa za svědky, že se děje dobrému člověku křivda. Zkušenost, draze vykoupená ve dnech pobytu na univerzitě, ho naučila, že když vás zákon uchvátí do svých spárů, zbývá vám učinit jedinou věc: udat falešné jméno, nic neříkat a doufat v nejlepší.

	V souhlase s tím krátce před polednem onoho dne, který následoval po scéně právě popsané, Edwin Jones z Nasturtium Villas číslo 7, Cricklewood, chudší o částku 5 liber, jel rychlým taxíkem do hotelu svého přítele Huga Carmodyho, aby tam slepoval střepy svého života a pokusil se o nový start.

	Pokud jde o Jonese samotného, ten projevoval během jízdy sklon k mlčení. Civěl před sebe prázdným pohledem a kousal se do spodního rtu. Hugo Carmody naproti tomu jevil náklonnost jásat. Hugovi se zdálo, že se po vratkém začátku věci vyvinuly dosti příznivě.

	„Pěkná, čistá prácička,“ pochvaloval si. „Pozorně jsem si prohlížel ten policajtský obličej, když sepisoval protokol, a nemohl jsem se zbavit ani na okamžik obavy, že z toho vyjdeš se čtrnácti dny – bez jiné možnosti. A teď jsi tu, svobodný muž, a nevypadá to, že by se tvoje jméno objevilo v novinách. Tomu říkám morální vítězství.“

	Ronnie uvolnil hořejší ret a obnažil zuby v trpkém úsměšku.

	„Nevadilo by mi, kdyby se moje jméno objevilo ve všech londýnských novinách.“

	„Prosím tě, ty stará bábovko. Ctěné jméno Fish?“

	„Copak mi teď na něčem záleží?“

	Hugo se tvářil dotčeně. Cítil, že tento morbidní tón je nehodný Jonese z Nasturtium Villas.

	„Nezdá se ti, že máš sklon dělat z komára velblouda?“

	„Z komára velblouda!“

	„Já myslím, že to děláš. Koneckonců, když vezmeš rozum do hrsti, co se stalo? Najdeš ubohou malou Sue.“

	„Neříkej jí ‚ubohá malá Sue‘!“

	„Najdeš tedy druhou stranu,“ uváděl věc na pravou míru, „v tanečním sále. Tak proč ne? Jestli mě sleduješ, co je na tom? Komu tím ublíží, když se jde proskočit?“

	„S člověkem, o kterém přísahala, že ho nezná.“

	„V době, kdy ses jí ptal, ho asi neznala. Ve velkém městě se události řítí překotně. Kéž bych dostal libru za každou holku, se kterou jsem byl tancovat a kterou jsem dva dny předtím neznal.“

	„Slíbila mi, že s živou duší nikam nepůjde.“

	„Ale určitě jí to v očích jen hrálo? Nemůžeš přece čekat od moderní dívky, že by podobný slib brala vážně. K čertu, buď už konečně rozumný.“

	„A ze všech lidí zrovna s tímhle červem!“

	Hugo si odkašlal. Byl si vědom, že je trochu na rozpacích. Nepřál si dotknout se této stránky věci, ale Ronnieho poslední slova mu neponechala možnost volby mezi Carmodym a džentlmenem.

	„Vlastně Ronnie, ty můj bráško,“ spustil, „jsi na omylu, když se domníváš, že šla k Mariovi s tím svrchu zmíněným Pilbeamem. Šla tam se mnou. S bezúhonným Hugem. Myslím tím, že jsme spolu tancovali jako bratr a sestra, nic víc.“

	Ronnie se nechtěl nechat utěšit.

	„Nevěřím ti.“

	„Drahý příteli!“

	„Ty si asi myslíš, že jsi hrozně chytrý, když chceš celou věc zahrát do autu. Byla u Maria s Pilbeamem.“

	„Přivedl jsem ji tam.“

	„Snad jsi ji tam přivedl. Ale večeřela s Pilbeamem.“

	„Nic takového.“

	„Myslíš, že nevěřím svým vlastním očím? Nemá smyslu, abys mi něco namlouval. Hugo, já jsem s ní hotov. Nechala mě na holičkách. Byl jsem pryč ani ne týden,“ stěžoval si Ronnie třesoucím se hlasem, „a už mě zrazuje. Dobře mi tak, byl jsem veliký trouba, když jsem si myslel, jak o mne sakramentsky stojí.“

	Opět upadl v mlčení. A Hugo, který v mysli převaloval několik ukázkových poznámek, se rozhodl, že je neuplatní. Drožka zastavila před hotelem a Ronnie vystoupil a vyrazil výkřik beze slov.

	„Ne, nech mě,“ pravil Hugo uvážlivě. Bylo by poněkud neurvalé žádat po muži, který vyklopil pět liber ďáblům zákona, aby platil ještě taxi. Vyndal peníze a obrátil se na řidiče. Bylo to několik okamžiků předtím, než se opět otočil, neboť řidič podle pravidel Svazu řidičů taxíků uchovával drobné ve spodním prádle. Jakmile tak učinil, s ohromením zjistil, že Ronnie, zatímco byl k němu otočen zády, se změnil nějakým nevysvětlitelným způsobem v Sue. Přesně z téhož sedadla, kde opustil svého starého přítele, na něho zírala p odvržená dívka.

	„Nazdar!“ pozdravil ji.

	„Ronnie odešel,“ informovala ho Sue.

	„Odešel?“

	„Ano. Sotvaže mě uviděl, zahnul co nejrychleji za roh. On…“ Sue se zlomil hlas. „Neřekl ani slovo.“

	„Jak ses sem dostala?“ otázal se Hugo. Později bude zapotřebí prodiskutovat řadu záležitostí, ale cítil, že nejdřív musí objasnit tento bod.

	„Myslela jsem, že ho doprovodíš do hotelu, a napadlo mi, že kdybych s ním mluvila, mohla bych mu… něco říct.“

	Hugo byl nanejvýš rozrušen. Byl si teď prakticky jist, že dívka se dá do pláče, a jestliže něco nenáviděl, pak to byl doprovod plačící dívky na veřejném místě. Hned tak nezapomene na příhodu, kdy ženština po jeho boku jménem Yvonne XY dala průchod náhlému záchvatu neuralgické bolesti nedaleko Piccadilly Circus a kdy se jedna stará dáma zastavila a prohlásila, že kruťasi jako on působí ve světě veškeré utrpení.

	„Pojď dovnitř,“ pobízel ji rychle. „Pojď a dej si koktajl nebo šálek čaje nebo sladkou žemli nebo něco jiného,“ doporučoval jí na cestě do hotelové haly, kde našel dvě místa v odlehlém koutku. „Je mi toho všeho hrozně líto. Nemůžu se ubránit pocitu, že jsem to zavinil já.“

	„Och ne.“

	„Kdybych tě nebyl pozval na večeři…“

	„V tom není ten malér. Ronnie by se snad chvíli zlobil, kdyby zastihl nás dva pohromadě, ale brzy by na to zapomněl. Horší bylo, že mě uviděl s tím příšerným mrňousem Pilbeamem. Víš, řekla jsem Ronniemu, a byla to čistá pravda – že ho neznám.“

	„Ano, mluvil o tom v drožce.“

	„Mluvil? A co ti řekl?“

	„Toho Pilbeama jasně neschvaluje. Když padla zmínka o Pilbeamovi, tvářil se zarputile. Snažil jsem se mu vtlouct do hlavy, že šlo jenom o nahodilé setkání a že jsi k Mariovi přišla se mnou, ale on to nebral. Bojím se, děvčátko, že se s tím nedá dělat nic jiného, než nechat celý ten náš flám velkému léčiteli – času.“

	Halu obcházel pikolík. Hledal nějakého pana Gregoryho.

	„Kdybych ho jenom někde dostihla a přiměla ho, aby mě poslouchal. Neměla jsem ani možnost mu celou věc vysvětlit.“

	„Myslíš, že bys mu to mohla vysvětlit, i kdybys měla možnost?“

	„Pokusila bych se o to. Kdybychom si doopravdy promluvili, jistě by uznal, že ho skutečně miluju.“

	„Potíž je v tom, že ty jsi tady a že on za několik hodin bude zpátky na zámku Blandings. Těžká věc,“ pravil Hugo a zavrtěl hlavou. „Složitá.“

	„Pan Carmody,“ prozpěvoval pikolík, jak se k nim blížil. „Pan Carmody.“

	„Zde!“ vykřikl Hugo.

	„Pan Carmody? Máte telefon, pane.“

	Hugův obličej nabyl výrazu světce a zbožného člověka.

	„Hrozně lituju, že tě musím na chviličku opustit,“ omlouval se. „Nebudeš se zlobit, když odkvačím. Je to asi Millicent. Nikdo jiný neví, že jsem tady.“

	Odkvapil a Sue, pozorujíc ho, se náhle zalykala slzami. Tento nevčasný důkaz jiné lásky, jež se nezhatila, jako by ještě podtrhával její opuštěnost. Zdálo se jí, že naslouchá telefonickému rozhovoru a že slyší Hugovo radostné kňučení stejně jako hlas milované dívky, který k němu připlouvá po drátě.

	Vzmužila se. Je od ní ohavné, že Hugovi závidí jeho štěstí…

	Náhle se vzpřímila. Něco ji napadlo.

	Byla to ohromující myšlenka, přitom však prostá. Vyžadovala odvahu, smělost, bezohledné pohrdání všemi důsledky, nicméně byla jednoduchá.

	„Hugo!“ zvolala, když se šťastný mladý muž vrátil a klesl vedle ní na židli. „Hugo, poslyš!“

	„Poslyš!“ přerušil ji Hugo.

	„Najednou mě napadlo…“

	„Poslyš,“ nedal se Hugo.

	„Poslouchej mě přece!“

	„Poslyš,“ trval na svém Hugo, „u telefonu byla Millicent.“

	„Opravdu? To je prima. Poslyš, Hugo…“

	„Volala z Blandingsu.“

	„Ano, ale…“

	„A zrušila zasnoubení.“

	„Cože!“

	„Zrušila to prokleté zasnoubení,“ opakoval Hugo. Naléhavě volal číšníka, který je míjel. „Přineste mi brandy se sodou, prosím.“ Obličej měl bledý a strnulý. „Ostrou brandy a sodu, prosím!“

	„Brandy se sodou, pane?“

	„Ano,“ pravil Hugo. „Silnou brandy.“

	 

	KAPITOLA 6

	SUE MÁ NÁPAD

	 

	Sue na něho ohromeně civěla.

	„Zrušila zasnoubení?“

	„Zrušila zasnoubení.“

	V okamžicích napětí vypluje v mysli vždy na povrch pošetilá otázka.

	„Víš to jistě?“

	Hugo vydal zvuk, který se podobal praskotu papírového sáčku. Kdyby se ho někdo ptal, co ten zvuk znamená, odpověděl by asi, že se směje nevesele.

	„Jistě? Není o tom pochyb.“

	„Ale proč?“

	„Ví všechno.“

	„Co všechno?“

	„Všechno, mé ubohé telátko,“ oslovil ji Hugo, zapomínaje v bolestných mukách, jež prožívá silný muž, na uhlazenost Carmodyů. „Dověděla se, že jsem tě včera pozval na večeři.“

	„Cože!“

	„Dověděla se to!“

	„Ale jak?“

	Papírový sáček opět explodoval. Do Hugovy tváře se vloudil pohled intenzívní hořkosti.

	„Jestli někdy potkám toho slizkého, poťouchlého, nafrizírovaného nedomrlce Pilbeama,“ vyhrožoval, „potom ať poručí duši bohu. Jestli bude mít vůbec čas,“ dodal.

	Vzal brandy se sodou od číšníka a podíval se bezvýrazným pohledem na Sue.

	„Dáš si taky něco podobného?“

	„Ne, díky.“

	„Jak chceš. Člověk v mém postavení jen stěží pochopí,“ děl Hugo, zhluboka se napiv, „že je možné odmítnout brandy se sodou. Neřekl bych, že by se něco podobného mohlo stát.“

	Sue byla dívka dobrosrdečná. Při tomto tragickém sdělení skoro zapomněla, že je sama v nesnázích.

	„Pověz mi o tom všechno, Hugo.“

	Postavil prázdnou sklenku.

	„Včera jsem přijel z Blandingsu požádat detektivní kancelář Argus, aby vyslala detektiva, který by vyšetřil krádež prasete lorda Emswortha.“

	Sue by ráda slyšela více o tom praseti, ale věděla, že není čas na otázky.

	„Přišel jsem do Argusu a uviděl toho vředa Pilbeama, který kancelář vede.“

	Sue by opět ráda promluvila. Avšak znovu od toho upustila. Měla pocit, jako by stála u postele nemocného a slyšela poslední slova umírajícího. Při takových příležitostech se vypravěč nepřerušuje.

	„Zatím,“ pokračoval Hugo nezvučným hlasem, „Millicent mě podezírala – jsem překvapen, že je toho schopna. Vždycky jsem se na ni díval jako na čistou, neposkvrněnou duši – podezírala mě, že nám v Londýně něco na lubem. Zavolala si Argus meziměstsky a požádala je, aby mě sledovali a podali jí zprávu. A zřejmě krátce předtím, než mě zavolala, hovořila s nimi telefonicky a dostala jejich vyjádření. To všechno sdělila v krátkých pichlavých větách a pak prohlásila, že jestli si myslím, že jsme stále zasnoubeni, pak můžu třikrát hádat. Ale aby mě ušetřila námahy, oznámí mi ihned odpověď: Svatební zvony pro mne zvonit nebudou. Když si pomyslím,“ naříkal Hugo, pozvedl sklenku a opět ji položil, prohlédnuv ji zraněným a zklamaným pohledem, „že já jsem si z toho patvora Pilbeama dělal dobrý den, že sleduje lidi a podává zprávy o jejich pohybech. Ano, ujišťuju tě, já jsem si z něho dělal legraci docela nezřízeně. Když jsem odcházel z kanceláře, vesele jsem do něho gravíroval. A pak jsem vyšel do světa, šťastný a bezstarostný, a ani mi nenapadlo, že každý můj krok sleduje prokletý fízl. Všechno, co můžu říct, je, že jestliže Ronnie prahne po Pilbeamově krvi, a mám za to, že tomu tak je, bude muset drobet počkat, až já mu pomůžu.“

	Sue po žensku vinila ženu.

	„Nezdá se mi, že se Millicent zachovala správně,“ prohlásila pedantsky.

	„Je to anděl. Vždycky byla anděl. Je tím proslulá. Jí nedávám vinu.“

	„Já ano.“

	„Já ne.“

	„Já ano.“

	„Ať je tedy po tvém,“ prohlásil šlechetně Hugo. Pokynul číšníkovi. „Ještě jednou totéž, prosím.“

	„To rozhodlo,“ řekla Sue.

	Oči jí jiskřily. Vysunula rozhodně bradu.

	„Rozhodlo co?“

	„Když jsi byl u telefonu, osvítil mě nápad.“

	„Ve své době jsem taky míval nápady,“ podotkl Hugo. „Mnoho nápadů. V tomto okamžiku mám jenom jediný. Dostat se do blízkosti toho tuřína Pilbeama a kroutit tím jeho zamaštěným krkem tak dlouho, až se mi v rukou rozpadne. ‚Co tu děláte?‘ zeptal jsem se ho. ‚Měříte otisky bot?‘ ‚Sledujeme lidi a podáváme zprávy o jejich pohybech,‘ odpověděl mi. ‚Ha, ha,‘ zasmál jsem se bezstarostně. ‚Ha, ha,‘ smál se on. Všeobecné oživení a veselí v sále. A zatím…“

	„Hugo, vyslechneš mě?“

	„Napadá mě teď tahle trpká myšlenka. Jakou mám naději, že bych holýma rukama tomu chlápkovi vyrval vnitřnosti? Musím jet zpět na Blandings ve dvě patnáct, nebo přijdu o místo. Nechám ho bez jediného škrábnutí v jeho zatraceném doupěti, aby se chechtal mému neštěstí a sledoval pohyby nějakého jiného ubožáka.“

	„Hugo!“

	Zlomený člověk si přejel po čele umdlenou rukou.

	„Co jsi řekla?“

	„Mluvím už deset minut, jenomže ty mě neposloucháš.“

	„Mluv!“ vyzval ji Hugo, unaveně startující do druhého kola.

	„Slyšels někdy o slečně Schoonmakerové?“

	„Zdá se mi, že znám to jméno. Kdo to je?“

	„Já!“

	Hugo ztrápeně položil sklenku.

	„Neblábol takové nesmysly muži se zlomeným srdcem,“ žadonil. „Jak to myslíš?“

	„Když mě Ronnie vezl v autě, setkali jsme se s lady Constance Keeblovou.“

	„Puchýř,“ prohlásil Hugo. „Vždycky byla. To se všeobecně uznává po celém Shropshiru.“

	„Myslela si, že já jsem ta slečna Schoonmakerová.“

	„Proč?“

	„Protože mě tak Ronnie představil.“

	Hugo si zoufale povzdychl.

	„Složité. Moc složité. Můj bože! Jak složité!“

	„Bylo to jednoduché a přirozené. Ronnie mi zrovna vyprávěl o té dívce – jak se s ní seznámil v Biarritzu a že má přijet na zámek Blandings a tak dále, a když uviděl, že lady Constance na mne hledí se strašným podezřením, náhle ho napadlo, že by mě mohl představit jako ji.“

	„Že ty jsi lady Constance?“

	„Ne, hlupáku. Slečna Schoonmakerová. A teď jí pošlu telegram – lady Constance, ne slečně Schoonmakerové, pro případ, že se chceš zeptat – že přijedu zrovna teď na Blandings.“

	„Jako slečna Schoonmakerová?“

	„Ano.“

	Hugo zavrtěl hlavou.

	„Nemožné.“

	„Proč?“

	„Naprosto vyloučeno.“

	„Proč? Lady Constance mě očekává. Měj rozum!“

	„Mám přece rozum. Ale někdo tu mlátí prázdnou slámu, nechci nikoho jmenovat, ale jsi to ty. Nechápeš, že sotvaže dojdeš k hlavním dveřím, přijede slečna Schoonmakerová osobně, a tím to celé bouchne?“

	„Nepřijede.“

	„Proč nepřijede?“

	„Protože Ronnie jí poslal jménem lady Constance telegram, že na Blandingsu propukla spála nebo jiná nemoc, aby nejezdila.“

	Z Huga spadla maska nadřazeného kritika jako kabát. Napřímil se na židli. Byl tak dojat, že rozlil brandy se sodou a nevěnoval jí ani lítostivý pohled. Dopustil, aby se loužička nepozorovaně vsákla do koberce.

	„Sue!“

	„Jakmile už budu na Blandingsu, promluvím s Ronniem a přivedu ho k rozumu.“

	„To je správné.“

	„A pak řekneš i ty Millicentě, že přece na tom nic nebylo, když jsem byla s tebou včera večer, protože jsem zasnoubena s Ronniem.“

	„To je také správné.“

	„Vidíš v tom nějaké mezery?“

	„Ani jednu.“

	„Vlastně se obávám, že celou věc prozradíš v prvních minutách, až mi řekneš Sue.“

	Hugo mávl vesele paží.

	„Tou možností se už nezabývej,“ prohlásil. „Jestli to udělám, obratně to zamaskuju tím, že jsem ti chtěl říct Schoo, což je zkratka pro Schoonmakerovou. A teď jdi a pošli jí další telegram. Pilně posílej telegramy. Nic neponechávej náhodě. Pošli tucet telegramů a dej se do toho s vervou. Napiš, že na zámku Blandings řádí choroby. Nejen spála. Spála a příušnice. A to se nezmíníš o zápalu holenní čepičky, cukrovce, spalničkách, pásovém oparu a otravě uzenkovým jedem. Stojíme na prahu převratných událostí, má Susan. Pusťme se do toho.“

	 

	KAPITOLA 7

	ÚKOL PRO PERCYHO PILBEAMA

	 

	I

	 

	Sluneční záře, volající všechny poctivě smýšlející lidi, aby vyšli do ulic a užívali povzbudivého tepla, se vlila do oken velké knihovny zámku Blandings. Jakkoliv Clarence, devátý hrabě z Emsworthu, zpravidla vítal sluneční svit, tentokráte mu nepřinášel radosti. S obličejem staženým, se skřipcem nakřivo, s kravatou schlíple visící z knoflíčku jako vadnoucí lilie, seděl a nevidomě zíral před sebe. Vypadal jako hmota, kterou si právě vycpávač zvířat připravil ke své práci.

	Moralista, pozorující lorda Emswortha v jeho trápení, by si úzkoprse pomyslil, že je to věc dvojsečná, tahle hodnost paira s výsadou značných soukromých prostředků a s dobrým zažíváním.

	Nezkalená prosperita, byl by uvedl svým útočným způsobem, někdy dovede enervovat; a v tomto našem světě, plném poplachů a nejistot, kde každým okamžikem vám hrozí všechno spadnout bez předchozího varování na temeno hlavy, člověk potřebuje zejména houževnatost a ostražitost.

	Když nějaká výjimečná pohroma stihne obyčejného člověka, nalezne ho připraveného. Léta, kdy pravidelně zmeškává vlak v osm čtyřicet pět, kdy chodí se psem na procházku za deštivého večera, kdy se snaží ucpat kouřící komín a po návratu na snídani zjistí, že opět spálili slaninu, tato léta obrnila jeho duši tvrdou ochrannou slupkou, takže je připraven, až nastane čas, kdy přijedou na dlouhou návštěvu příbuzní jeho ženy.

	Lord Emsworth neměl za sebou tuto blahodárnou průpravu. Osud jako by doposud trávil čas tím, že si vymýšlel způsoby, jak ho hýčkat. Lord jedl dobře, spal dobře, a neměl nikdy finanční potíže. Vypěstoval nejlepší růže v Shropshiru. Vyhrál první cenu za tykve na Zemědělské výstavě hrabství, což se před ním nepodařilo žádnému hraběti z Emsworthu. A právě těsně předtím, než se započala tato kronika, jeho mladší syn Frederick si vzal dceru amerického milionáře, žil tři tisíce mil daleko od zámku Blandings a mezi otcem a synem se prostíralo obrovské množství dobré hluboké vody. Začal se na sebe dívat jako na zkaženého miláčka osudu.

	Můžeme se pak divit, že se v bolesti nad touto náhlou, zrádnou ranou cítil zničený a že vypadal jako vykuchaný? Překvapuje vás, že sluneční záře na něho neúčinkovala? Nemůžeme ho považovat za právem zklamaného, jak tam seděl a pohnutím se mu stahovalo hrdlo jako pštrosovi, který zrovna polyká mosaznou kliku od dveří?

	Odpověď na tyto otázky v dané posloupnosti jsou ne, ne a ano.

	Dveře knihovny se otevřely a odhalily šviháckou postavu jeho bratra Galahada. Lord Emsworth si narovnal skřipec a zadíval se na bratra s obavami. Protože věděl, jak malou vážností slyne duševní habitus ctihodného Galahada, jak vlažný zájem projevuje o čestné zápasy o prvenství tučných vepřů, obával se, že ho bratr hodlá zranit v zármutku jízlivou urážkou. Pak jeho pohled změkl a uvědomil si, že se ho zmocňuje konejšivý, ulehčující pocit. Na bratrově tváři nečetl frivolitu, jen vážnost, která mu dobře slušela. Ctihodný Galahad se posadil, popotáhl si kolena na kalhotách, odkašlal a promluvil tónem, který nemohl vyznít sympatičtěji nebo v lepším duchu.

	„Je to zlá věc, Clarenci.“

	„Hrozná, můj drahý hochu.“

	„Co s tím chceš podniknout?“

	Lord Emsworth pokrčil rameny. Tak odpovídal pokaždé, když se ho lidé ptali, co hodlá zařídit.

	„Jsem na rozpacích,“ přiznával se. „Nevím, jak mám jednat. Zpráva mladého Carmodyho úplně zvrátila všechny moje plány.“

	„Carmodyho?“

	„Poslal jsem ho do Londýna do detektivní kanceláře Argus, aby požádal o služby detektiva. O této firmě se jednou přede mnou zmínil sir Gregory Parsloe, když jsme ještě spolu byli zadobře. Naznačil mi významně, jak se mi aspoň tehdy zdálo, abych se obrátil na tyto lidi, kdybych měl jakékoliv potíže a potřeboval odborné a taktní jednání. Dověděl jsem se, že mu pomáhali v nějaké záležitosti, jejíž podrobnosti mi nesvěřil, a že ho plně uspokojili.“

	„Parsloe!“ zvolal ctihodný Galahad a zafrkal.

	„Tak jsem poslal mladého Carmodyho do Londýna, aby je pověřil úkolem najít Císařovnu. A nyní mi Carmody oznamuje, že se jeho poslání nesetkalo se zdarem. V detektivní kanceláři jednoznačně odmítli pátrat po pohřešovaných vepřích.“

	„Přesně tak.“

	„Co tím chceš naznačit?“

	„Ušetří ti spoustu zbytečných výdajů. Není třeba, abys vyhazoval peníze na detektivy.“

	„Myslel jsem si, že snad cvičená mysl…“

	„Můžu ti říct, kdo má Císařovnu. Vím to od samého začátku.“

	„Cože!“

	„Zajisté.“

	„Galahade!“

	„Je to jasné jako facka.“

	Lord Emsworth si ohmatal tvář.

	„Opravdu?“ zeptal se pochybovačně.

	„Právě jsem mluvil s Constancí.“

	„Constancí?“ Lord Emsworth otevřel nepatrně ústa. „Snad nemá mého vepře?“

	„Právě jsem mluvil s Constancí,“ opakoval ctihodný Galahad. „Uštědřila mi spoustu nepříjemných nadávek.“

	„Dělává to někdy. Dokonce si vzpomínám, že jako dítě…“

	„Velmi nepříjemných nadávek. Mezi jiným mi vynadala senilních šťourů a rýpavých starých tučňáků. A to všechno proto, že jsem jí řekl, že Císařovnu z Blandingsu ukradl mladý Gregory Parsloe.“

	„Parsloe!“

	„Parsloe. Jistě je to jasné? Myslel bych, že je to zřejmé i člověku nejprůměrnější inteligence.“

	Od dětství vlastnil lord Emsworth nejnižší možnou inteligenci, jež ještě člověka zachraňuje před blázincem. Nicméně však shledával bratrovu teorii neuvěřitelnou.

	„Parsloe?“

	„Neříkej pořád jenom ‚Parsloe‘.“

	„Ale můj drahý Galahade…“

	„To dá přece rozum.“

	„To si přece nemyslíš?“

	„Samozřejmě si to myslím. Zapomněls už, co jsem ti onehdy vyprávěl?“

	„Ano,“ přisvědčil lord Emsworth. Vždycky zapomínal, co mu lidé vyprávěli.

	„O mladém Parsloeovi,“ připomněl mu ctihodný Galahad netrpělivě. „Jak mi znehodnotil psa Towsera.“

	Lord Emsworth sebou trhl. Připamatoval si všechno. Do očí za skřipcem se mu vloudil tvrdý výraz, který opět změkčilo pohnutí.

	„Jistě. Towsera. Tvého psa. Vzpomínám si.“

	„Vyřadil ze závodů Towsera, vyřadil ze soutěže Císařovnu. Proboha, Clarenci, přemýšlej trochu. Kdo jiný než mladý Parsloe má zájem na tom, aby Císařovna zmizela? A kdyby nevěděl, že se připravuje nějaká levota, nabízel by potom ten jeho prasečkář Brotherhood nebo jak se jmenuje 3:1 na Pýchu Matchinghamu? Už tehdy jsem tě upozornil, že je v tom nějaká habaďúra.“

	Důkaz to byl přesvědčivý, avšak lord Emsworth podlehl ještě jednou pochybnostem. Přirozeně si byl už dlouho vědom proradnosti duše sira Gregoryho Parsloea-Parsloea. Byl by však ten člověk s to spáchat zločin století? Jeho kolega – statkář? Smírčí soudce? Muž, který pěstuje tykve? Baronet?

	„Ale Galahade…Člověk v takovém postavení jako Parsloe…“

	„Co tím myslíš – člověk v jeho postavení? Myslíš, že chlápek změní povahu, protože jeho bratranec zemře a on se stane baronetem? Neříkal jsem ti už tucetkrát, že znám mladého Parsloea po celý jeho život? Znám ho důvěrně. Byl vždycky holý jako lípa a schopný všeho jako karbaník. Zeptej se těch, co tehdy flámovali po městě. Když viděli, že přichází mladý Parsloe, silní mužové se mu klidili z cesty a schovávali, co měl kdo cenného. Neměl u sebe ani vindru kromě toho, co vymámil z lidí vyprávěním bajek, a přitom se vždycky naparoval jako kníže. Když jsem ho poznal, bydlil v Sheppertonu dole u řeky. Jeho starý otec, děkan, ujednal s hostinským, že poskytne mladému Parsloeovi snídani, nocleh a nic víc. ‚Když bude chtít večeři, musí si na ni vydělat,‘ prohlásil starý pán. A víš, jak si syn vydělával? Vytrénoval zparchantělého psa Banja, aby se předváděl před pasažéry, kteří tam přijížděli parníkem. Potom je obcházel a zdvořile se ptal, zda je snad pes moc neobtěžuje, a stál tam a bavil se s nimi, až ho pozvali na večeři a na víno, a než se vůbec nadali, co se děje, už se cpal jejich šampaňským a doutníky. Tak takový vykutálený chlapík býval ten mladý Parsloe.“

	„Ale přece jenom…“

	„Vzpomínám, jak jednou odpoledne ke mně přiběhl před hospodu – jmenovala se U veselého mlynáře – a obličej mu zrovna zářil vzrušením. ‚Pojď rychle dovnitř,‘ volal. ‚Je tam nová číšnice, a ta ještě nezjistila, že já tady mám pořádnou sekyru.‘“

	„Ale, Galahade…“

	„A jestli si mladý Parsloe myslí, že jsem zapomněl na jistou příhodu, která se stala začátkem léta 1895, tak se hluboce mýlí. Potkal mě v Haymarketu a pozval mě k Dvěma housátkům – teď je na tom místě kloboučnictví – a když jsme se napili, vytáhl z kapsy takovou tu prokletou malou káču, popsanou na obvodě číslicemi. Prý ji našel na ulici a uvažoval, kdo vynalézá tak důmyslné hračky, a hučel do mne, abych si na ni vsadil půl koruny. ‚Ty si vsadíš na lichá čísla a já na sudá,‘ vyzýval mě mladý Parsloe. A než jsem se probojoval na čerstvý vzduch, byl jsem lehčí o deset liber, sedm šilinků a šest pencí. Příští den ráno jsem přišel na to, že se podobné ohavné podfuky dělají tak, že prostrčí vřetenem osičku, aby se káča pokaždé zastavila na sudém čísle. A když jsem ho příští den odpoledne požádal, aby mi ukázal tu káču, tvrdil, že ji ztratil. Tak takový povedený chlápek je náš mladý Parsloe. A ty si myslíš, že když někdo zdědí baronetství a usadí se na venkově, stane se z něho naráz ctnostný a ušlechtilý člověk, který by se nesnížil k tomu, aby vyřadil ze soutěže prase.“

	Lord Emsworth se hroutil. Nahromaděné důkazy vykonaly své dílo. Oči mu svítily a chroptivě dýchal.

	„Padouch!“

	„Lump, to vždycky byl.“

	„Co mám dělat?“

	„Co máš dělat? No, jít k němu přímo a obvinit ho.“

	„Obvinit ho?“

	„Ano. Pohledět mu přímo do očí a obvinit ho ze zločinu.“

	„To také udělám. Ihned!“

	„Půjdu s tebou.“

	„Podívám se mu přímo do očí!“

	„A obviníš ho!“

	„A obviním ho.“ Lord Emsworth dospěl do haly a vzrušeně pokukoval doprava a doleva. „Kde je k čertu můj klobouk? Nemohu nalézt svůj klobouk. Někdo mi pokaždé schová můj klobouk. Nenechám si schovávat klobouky!“

	„Nepotřebuješ klobouk, když chceš obvinit zloděje, který ti ukradl prase,“ prohlásil ctihodný Galahad, který ovládal způsoby a pravidla dobré společnosti.

	 

	II

	 

	Ve své pracovně v Matchingham Hallu, ve vesnici sousedící s Muchem Matchinghamem, seděl sir Gregory Parsloe-Parsloe a zíral na poslední číslo týdeníku. My už jsme tento týdeník viděli. Tehdy ho třímaly baculaté ruce komorníka Beache. A, což jest dosti podivné, pozornost sira Gregoryho upoutal tentýž odstavec, který zaujal komorníka:

	 

	„Ctihodný Galahad Threepwood, bratr hraběte z Emsworthu. Proslýchá se, že ‚Gally‘ pilně pracuje o svých Pamětech na zámku Blandings v hrabství Shropshire, v rodinném sídle, zděděném po předcích. Jak dosvědčí každý člen staré gardy, Paměti by měly být tak horké jako počasí, ne-li vřelejší.“

	 

	Avšak tam, kde se Beach po přečtení chechtal, sir Gregory Parsloe-Parsloe se chvěl jako chodec, který při procházce po venkově náhle zpozoruje na pěšině hada.

	Sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Hallu, sedmý baronet svého rodu, patřil k těm lidem, kteří začínají svůj život dobře, na chvíli sklouznou na scestí, a pak se vrátí na rovnou a úzkou cestičku ctnosti a už na ní zůstanou. To znamená, že do svých dvaceti let byl bezúhonným hochem, a od svých jedenatřiceti, kdy zdědil šlechtický titul, byl prakticky bezúhonným baronetem. Také nyní ve svých dvaapadesáti letech byl přijat místním výborem unionistů jako prověřený kandidát pro nadcházející doplňovací volby v Bridgefordské a Shifleyské parlamentní skupině v Shropshiru.

	V jeho životě však zela dekáda, ta nebezpečná desítka let po dvacítce, kdy nahromadil tolik obrovských průšvihů, že méně schopný muž by je býval musil rozptýlit na daleko delší časový úsek. K tomuto údobí svého života se nerad vracel, a léta neposkvrněného baronetství mu umožnila, pokud se ho osobně týkalo, pohřbít minulost. A nyní se zdálo, že ten proradný kumpán z mládí je hodlá opět vykopat.

	Léta změnila sira Gregoryho v korpulentního muže; a jako všichni tělnatí lidé v okamžicích duševního rozrušení těžce funěl. Ale ať si odfukoval sebebystřeji, nemohl odfouknout ten odstavec z časopisu. Byl stále tam, civěl na něj, když se dveře otevřely a komorník ohlásil lorda Emswortha a pana Galahada Threepwooda.

	První dojem sira Gregoryho při pohledu na exekuční družstvo, vstupující do pokoje, bylo překvapení, jež mu lze odpustit. Vědom si nevraživosti, kterou vzbudil v hrudi bývalého zaměstnavatele nadaného ošetřovatele vepřů přesun věrnosti George Cyrila Wellbeloveda, neočekával dopolední návštěvu hraběte z Emsworthu Pokud šlo o ctihodného Galahada, skončily jejich srdečné vztahy už v zimě roku 1906.

	Pak v patách překvapení přidusalo rozhořčení. Že autor Pamětí píše jednou rukou o něm neslušné historky a přitom si klidně vcupitá do jeho soukromé studovny, tak říkajíc s druhou rukou, to v něm vzbudilo nejhlubší odpor. Vzpřímil se a zrovna se zatvářil nadutě, když ctihodný Galahad přerušil mlčení.

	„Mladý Parsloe,“ oslovil ho ctihodný Galahad ostrým, nepříjemným hlasem. „Nalezly tě tvé hříchy!“

	Baronet měl v úmyslu se zeptat, čemu vděčí za potěšení z této návštěvy, a hodlal vyslovit otázku ledovým tónem; avšak při této pozoruhodné řeči mu slova zamrzla na rtech.

	„Ech?“ vyrazil nechápavě.

	Ctihodný Galahad ho pozoroval monoklem, jako kuchař se dívá na černého brouka, kterého objevil v kuchyňské výlevce. Tento pohled by vydráždil k zuřivosti i slimáka. Ještě jednou ohromení statkáře z Matchinghamu ustoupilo hněvu.

	„Co tím k čertu myslíš?“ zeptal se.

	„Vidíš jeho tvář?“ otázal se skřípavým hlasem poněkud stranou ctihodný Galahad.

	„Právě na ni hledím,“ oznámil mu lord Emsworth.

	„Je v ní vepsána vina.“

	„Jasně,“ souhlasil lord Emsworth.

	Ctihodný Galahad rozepjal hrozivě založené paže a uhodil prudce do psacího stolu.

	„Dej si pozor, Parsloe! Rozmysli si, co řekneš. A až promluvíš, mluv pravdu! Hned pro začátek tě upozorňuji, že víme všechno.“

	O tom, jak nízko cenil sir Gregory Parsloe kolektivní příčetnost svých návštěvníků, svědčí fakt, že se nyní obrátil k lordu Emsworthovi jako k inteligentnějšímu členu dvojice.

	„Emsworthe! Vysvětli mi to! Co tu ksakru děláte? O čem tady ksakru ten starý blázen blábolí?“

	Lord Emsworth pozoroval bratra s rostoucím obdivem. Jeho upřímný souhlas si získal způsob, jak bratr duchaplně a odvážně zahájil případ tónem veřejného žalobce.

	„Ty to dobře víš,“ odpověděl stručně.

	„Řekl bych, že to ví proklatě dobře,“ pravil ctihodný Galahad. „Parsloe, vydej to prase!“

	Sir Gregory zatlačil oči do důlků o zlomek vteřiny dřív, než mu nenapravitelně vypadly z hlavy. Snažil se ze všech sil myslit klidně a střízlivě. Právě si také vzpomněl, že musí střežit svůj krevní tlak.

	„Prase?“

	„Prase.“

	„Řekl jsi prase?“

	„Prase.“

	„Jaké prase?“

	„On se ptá: Jaké prase?“

	„Slyšel jsem ho,“ potvrdil svůj sluchový vjem lord Emsworth.

	Sir Gregory Parsloe měl opět potíže s očima.

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	Ctihodný Galahad opět rozepjal paže a uhodil do psacího stolu tak prudce, až víko kalamáře poskočilo.

	„Parsloe, ty věrolomníku, zplozenče pekla,“ volal. „Okamžitě nám vydej to prase!“

	„Mou Císařovnu,“ dodal lord Emsworth.

	„Přesně tak. Císařovnu z Blandingsu, kterou jsi včera v noci ukradl.“

	Sir Gregory Parsloe-Parsloe se zvolna zvedal ze židle. Ctihodný Galahad na něho ukazoval velitelským prstem, ale sir Gregory si toho gesta nevšímal. Jeho krevní tlak se nyní pohyboval kolem sto padesáti.

	„Vy mě tedy docela vážně chcete obvinit…“

	„Parsloe, posaď se!“

	Sir Gregory se dusil.

	„Věděl jsem vždycky, Emsworthe, že jsi blbý jako lyska.“

	„Jako co?“ zašeptalo jeho lordstvo.

	„Lyska,“ vysvětlil ctihodný Galahad stručně. „Druh kachny.“ Obrátil se zase na obžalovaného. „Nadávky tě nezachrání, mladý Parsloe. My víme, že jsi to prase ukradl.“

	„Já jsem žádné zatracené prase neukradl! Nač bych já kradl prase?“

	Ctihodný Galahad zafrkal.

	„Proč jsi chtěl znehodnotit mého psa Towsera v zadním pokoji Černého lokaje na jaře roku 1897?“ otázal se. „Abys vyřadil favorita, proto jsi to tehdy udělal. A to chceš teď opakovat, zase chceš znemožnit favorita. My do tebe vidíme velice dobře, mladý Parsloe, čteme v tobě jako v knize.“

	Sir Gregory se přestal starat o krevní tlak. Teď už ho nemohla zachránit žádná dávka klidu, žádné uspokojující myšlenky.

	„Zbláznili jste se. Oba jste se zbláznili. Načisto jste zešíleli.“

	„Parsloe, vyplázneš to prase nebo ne?“

	„Já nemám vaše prase.“

	„To je tvoje poslední slovo?“

	„Ani jsem to zvíře neviděl.“

	„Proč lyska?“ tázal se lord Emsworth, který o tom po celou dobu mlčky dumal.

	„Velmi dobře,“ prohlásil ctihodný Galahad. „Jestliže chceš zaujmout toto stanovisko, pak mi nezbývá než podniknout příslušné kroky. A já ti hned povím, jaké kroky podniknu, mladý Parsloe. Teď vidím, že jsem byl nesmyslně velkorysý. Připustil jsem, aby nabylo vrchu moje laskavé srdce. Přečasto, když jsem sedával u psacího stolu, vzpomínal jsem na výborný příběh, který se mi přímo vnucoval, abych jej pojal do svých Pamětí, a pokaždé jsem si řekl: ‚Ne,‘ přesvědčoval jsem se, ‚to by mladého Parsloea ranilo. I když je to příběh výtečný, nemůžu ho použít. Musím brát ohledy na city mladého Parsloea.‘ Tak od nynějška končí moje blahovůle. Pokud nevrátíš to prase, zařadím do své knihy každou sakramentskou příhodu, na kterou si o tobě vzpomenu – počínaje naší první schůzkou, když jsem přišel k Romanovi a když jsem ti byl představen a ty jsi obcházel stůl s polévkovou mísou na hlavě a s celerovým kořenem v ruce a tvrdils, že střežíš jako stráž Buckinghamský palác. Svět se doví, co jsi zač – jediný host, kterého kdy vyhodili z Café de ľEurope, protože jsi chtěl zvýšit cenu za láhev šampaňského tím, že jsi vsadil do loterie u hlavního baru svoje kalhoty. A hlavně tam vypíšu celou historku s krevetami.“

	Siru Gregorymu unikl pronikavý výkřik. Jeho obličej nabyl barvy tmavě červeného barviva. V těchto žírných dnech středního věku vypadal vždy spíš jako švihák ze začátku devatenáctého století, kterému se po léta dařilo výtečně při dobré stravě a hmotném blahobytu Nyní se podobal švihákovi ze začátku devatenáctého století, kterého zachvacoval mrtvičný záchvat a kromě toho ho píchl do nohy sršeň.

	„To udělám,“ prohlásil pevně ctihodný Galahad. „Napíšu úplnou, pravdivou, kompletní historku o krevetách a nic nevynechám.“

	„Co je to za historku o těch krevetách, můj drahý hochu?“ otázal se se zájmem lord Emsworth.

	„Na tom teď nezáleží. Já ji znám. A mladý Parsloe ji zná taky. A jestli Císařovna z Blandingsu nebude dnes odpoledne ve chlévě, dočteš se ji v mé knize.“

	„Ale já vám opakuju,“ křičel trpící baronet, „že o vašem vepři vůbec nic nevím.“

	„Ha!“

	„Neviděl jsem to zvíře od loňské Zemědělské výstavy.“

	„Ho!“

	„Nevěděl jsem, že se vám ztratilo, až jste mi to sami řekli.“

	Ctihodný Galahad upřeně na něho hleděl monoklem s černou obroučkou Pak, učiniv pohrdlivý posunek, obrátil se ke dveřím.

	„Pojď, Clarenci!“ vyzval bratra.

	„Jdeme?“

	„Ano,“ přisvědčil ctihodný Galahad s klidnou důstojností. „Tady už nemáme co pohledávat. Odejděmež z tohoto domu, dříve než jej zasáhne blesk.“

	 

	III

	 

	Uhlazený kancelářský praktikant, sedící v předpokoji detektivní kanceláře Argus, četl navštívenku, kterou mu podal obtloustlý návštěvník, a civěl na zavalitého návštěvníka s úctou a s obdivem. Uhlazený hoch miloval aristokracii. Zaťukal na dveře vnitřní kanceláře.

	„Chce se mnou mluvit nějaký pán?“ otázal se Percy Pilbeam.

	„Chce s vámi mluvit baronet, pane,“ opravil ho praktikant. „Sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Hallu, hrabství Shropshire.“

	„Okamžitě ho uveďte,“ přikázal Pilbeam nadšeně.

	Zvedl se a stahoval si klapky na saku. Měl pocit, že se věci vystříbří. Vzpomínal si na sira Gregoryho Parsloea. Byl to jeden z jeho prvních případů. Podařilo se mu pro baroneta získat několik dopisů, které padly do nepravých rukou. Naslouchal krokům před kanceláří a uvažoval, zda jeho zákazník opět holduje korespondenci.

	Když baronet vstoupil, dalo se podle jeho otupělého výrazu soudit, že tomu tak vskutku je. Jest už údělem sira Gregoryho Parsloea-Parsloea, aby vešel do této kroniky jako člověk věčně supící a brunátný. I nyní supěl a brunátněl v obličeji.

	Když si vyměnil s detektivem předběžné zdvořilůstky a když spustil svůj působivý objem na židli, pravil: „Přišel jsem za vámi, pane Pilbeame, protože jsem se octl ve vážných nesnázích.“

	„To nerad slyším, sire Gregory.“

	„A protože si vzpomínám, jak diskrétně a dovedně jste si počínal v mém zájmu.“

	Pilbeam pohlédl na dveře. Byly zavřené. Nyní byl přesvědčen, že návštěvník k němu přišel se stejně nepatrnou potíží jako v předchozím případě a hleděl na neúnavného muže s upřímným úžasem.

	Kdy konečně přestanou tihle staří kozli psát kompromitující dopisy? ptal se sám sebe. Jen aby je brzy nenapadly spisovatelské křeče.

	„Mohu vám nějak pomoci, sire Gregory? Snad abyste mi laskavě pověděl všechna fakta od počátku.“

	„Od počátku?“ uvažoval sir Gregory. „Nuže, povím vám to takhle. Kdysi, pane Pilbeame, jsem býval mladší, než jsem dnes.“

	„Správně.“

	„Chudší.“

	„Nepochybně.“

	„A ne tak vážný. A v tomto období svého života jsem se naneštěstí hodně stýkal s mužem jménem Threepwood.“

	„Galahad Threepwood?“

	„Vy ho znáte?“ otázal se sir Gregory překvapeně.

	Pilbeam se pochechtával, ponořen do vzpomínek.

	„Znám jeho jméno. Když jsem redigoval list zvaný Společenské koření, napsal jsem o něm jednou článek. Číslo jedna v Rozmařilém aristokratickém seriálu. V životě jsem nenapsal nic říznějšího. Slyšel jsem, Že onen pán mě dvakrát vyhledal v redakci s bičem na koně a chtěl se mnou hovořit.“

	Sir Gregory projevil účast.

	„Tak jste se s ním přece jen setkal?“

	„Nesetkal. Patrně nejste seznámen s vnitřní organizací listů, jako je Společenské koření, sire Gregory, ale já vám mohu říci, že je cizí redakční politice setkávat se s návštěvníky, kteří přicházejí s bičem v ruce.“

	„Slyšel někdy vaše jméno?“

	„Nikoliv. V redakci Koření se dodržovalo velmi přísně pravidlo, že jména redaktorů se neprozrazují.“

	„Ach,“ povzdychl si sir Gregory ulehčené.

	Úlevu však vzápětí vystřídalo rozhořčení. Pobouřila ho nedůslednost, jakou projevoval ve svém chovám ctěný Galahad.

	„Rozčiloval se, viďte, protože jste o něm napsal článek do vašeho časopisu? Ale ani trochu mu nevadí, sakra, že sám píše podobné věci o jiných lidech. To je pro něho docela něco jiného. Úplně něco jiného. Och, ano.“

	„Píše? To jsem nevěděl.“

	„Právě v tomto okamžiku píše svoje paměti. Žije na zámku Blandings a zrovna je dokončuje. A v knize bude plno historek o mně. Proto jsem k vám přišel. Zatracené, pekelné, pomlouvačné historky, které zničí mou pověst po celé zemi. Je tam taky jeden příběh o krevetách…“

	Siru Gregorymu se nedostávalo slov. Jen seděl a supěl. Pilbeam vážně přikyvoval. Teď už rozuměl situaci. Zůstávalo mu však záhadou, co si jeho klient přeje, aby s tím podnikl.

	„Jestliže historky, o kterých mluvíte, jsou urážlivého rázu…“

	„Co to s tím má co společného? Jsou pravdivé.“

	„Čím pravdivější, tím víc…“

	„Och, to já dobře znám,“ přerušil ho sir Gregory netrpělivě. „A mně to hodně pomůže. Porota mi třeba přisoudí nejvyšší odškodné a mně to přece ani trochu neprospěje. A co moje pověst v hrabství? Co když budu vědět, že se mi za zády vysměje každý zatracený blázen, kterého potkám? Co bude s výborem unionistů? Řeknu vám, pane Pilbeame, že nehledě na další možnosti, mám být právě přijat naším místním výborem unionistů jako jejich kandidát pro příští volby. A jestli bude vydána kniha toho starého neřáda, tak mě odhodí jako žhavý uhlík. Teď mě chápete?“

	Pilbeam se chopil pera a zamyšleně se jím škrábal na bradě. Rád zaujímal optimistická stanoviska v záležitostech svých zákazníků, ale nemohl si zakrývat, že sir Gregory je naprosto bez vyhlídek.

	„Je rozhodnut tu knihu vydat?“

	„Ten mizerný starý praještěr nemá v životě jiný cíl.“

	„A je rozhodnut zařadit tam i ty historky?“

	„Dopoledne mě navštívil a výslovně mi to sdělil. A já jsem nasedl na příští vlak do Londýna, abych vložil tuto záležitost do vašich rukou.“

	Pilbeam se škrábal na levé lícní kosti.

	„Hm,“ pravil. „Nu, za těchto okolností vskutku nevím, co by se dalo podniknout, leda snad…“

	„Že byste se měl zmocnit rukopisu a zničit ho, to jste chtěl říci? Přesně tak. O to právě jsem vás chtěl požádat.“

	Pilbeam otevřel překvapením ústa. Nic takového říci nechtěl. Chtěl jenom podotknout, že se za dané situace nedá nic jiného dělat než složit ruce v klín, zatnout zuby a čekat na nevyhnutelnou pohromu jako muž a jako Brit. Civěl prázdným pohledem na zpustlého baroneta. Baroneti jsou příslovečně špatní, ale podle jeho názoru nemají právo to takhle přehánět.

	„Ukrást rukopis?“

	„Jediný možný způsob.“

	„Ale to je poněkud přemrštěný požadavek, není-liž pravda, sire Gregory?“

	„Nikoliv,“ odpověděl baronet vemlouvavě, „nikoliv pro chytrého mladého chlapíka, jako jste vy.“

	Pochlebování na Pilbeama nepůsobilo. Jeho rezervované, střízlivé chování se nezměnilo. Myslel si, že sebechytřejší člověk nemůže zcizit rukopis knihy Pamětí, pokud mu nebyla dána možnost, aby vstoupil napřed do domu.

	„Jak ale mám vniknout do domu?“

	„Předpokládal jsem, že najdete tucet způsobů.“

	„Ani jeden,“ ujišťoval ho Pilbeam.

	„Jenom si vzpomeňte, jak jste objevil ty moje dopisy.“

	„To bylo snadné.“

	„Řekl jste jim, že se jdete podívat na plynoměr.“

	„Na zámek Blandings bych sotva mohl přijít pod záminkou, že se chci podívat na plynoměr. Sotva by mě pozvali, abych za tím účelem vykonal dlouhou návštěvu. Sire Gregory, podle všeho si neuvědomujete, že podnik, který navrhujete, se nedá uskutečnit za několik minut. Musel bych zůstat v domě poměrně dlouho.“

	Sir Gregory shledával, že detektiv projevuje málo odvahy. Od té doby, co se stal baronetem a dosáhl jmění, jež provázelo titul, zvykl si, že ho lidé obskakovali a chápali se okamžitě díla, sotvaže vyřkl rozkaz. Stal se velmi nedůtklivým.

	„Proč byste tam nemohl nastoupit jako komorník nebo v jiné podobné funkci?“

	Percy Pilbeam na to odpověděl pouze shovívavým úsměvem. Zvedl pero a poškrábal se na hlavě.

	„To se dá těžko provést,“ namítl. Na tváři se mu opět mihl soucitný úsměv.

	Pohled na jeho úsměv přivedl sira Gregoryho do varu. Pocítil neodolatelnou touhu pronést větu, která by detektivovi úsměv vymazala z tváře. Připomínal mu úsměvy, které vídával ve svých mladších letech na obličejích sázkařů, když se chtěl s nimi vsadit na úvěr v duchu vzájemné důvěry.

	„Dobrá, ať je tedy po vašem,“ vyštěkl. „Ale snad by vás mohlo zajímat, že jsem ochoten zaplatit tisíc liber tomu, kdo mi odevzdá rukopis do vlastnictví.“

	Jak předvídal, Pilbeama zajímalo toto sdělení nesmírně. Tak velíce, že v pohnutí škubl prudce perem, až si způsobil ošklivou ránu na hlavě.

	„Je to pravda?“ koktal.

	Sir Gregory, opatrný v peněžních záležitostech, uznal, že ho smysl pro dramatičnost unesl příliš daleko.

	„Tak tedy pět set,“ ustupoval poněkud rychle. „A pět set liber je spousta peněz, pane Pilbeame.“

	Tento bod nemusel ani zdůrazňovat – Percy Pilbeam jej pochopil bez jakékoliv pomoci. Zesinal, jak usilovně přemýšlel. Snad přijde den, kdy majitelem detektivní kanceláře Argus nepohne vyhlídka na pět set liber, jež by mohly rozhojnit jeho bankovní konto, ale tento den ještě nepřišel.

	„Šek na pět set liber v okamžiku, kdy se mi rukopis toho starého lišáka octne v rukou,“ našeptával mu sir Gregory.

	Příroda už to tak zařídila, že obličej Percyho Pilbeama za žádných okolností nemohl nabýt na kráse, ale v tomto okamžiku se do něho vkradl výraz, který do určité míry zmírnil jeho normální nepřívětivost. Byl to výraz uchvácení, radosti, téměř oblažujícího štěstí, krátce pohled muže, který jasně vidí, jakým způsobem se zmocní pěti set liber.

	Každá zmínka o větší částce peněz má na lidskou inteligenci zrychlující účinek. Před chvílí byl Pilbeamův mozek nečinnou hmotou. Teď náhle začal fungovat jako dynamo.

	Dostat se do zámku Blandings? Nuže, samozřejmě se může dostat do zámku Blandings. A nemusí se tam vkrádat potajmu, ani ho nemusí svrbět sedlo kalhot v obavách před kopanci, které ho zase pošlou ven, ale může se naparovat před hlavním vchodem ve své dvousedadlovce, podávat komorníkovi zavazadla a těšit se z uvítání jako vážený host. Až doposud zapomněl, neboť se záměrně rozhodl zapomenout, na urážlivý návrh toho mladého idiota, jehož jméno mu uniklo z paměti, že má jet na Blandings a honit tam ztracená prasata. V tu dobu nabídka zraňovala jeho sebeúctu tak hluboce, že ji úplně vymazal z mozku. Když se přistihl, že myslí na Huga, okamžitě se sebral a začal přemýšlet o něčem jiném. Teď se mu všechno vrátilo. Vzpomínal si na Hugova slova na rozloučenou, že stále platí objednávka, jestliže si to rozmyslí.

	„Vezmu ten případ, sire Gregory,“ prohlásil.

	„Výborně!“

	„Můžete se spolehnout, že budu na zámku Blandings nejpozději zítra večer. Přišel jsem na způsob, jak se tam dostat.“

	Zvedl se od psacího stolu a kráčel pokojem se svraštělým čelem. Čilý mozek začal pracovat poháněn vlastní parou. Detektiv se jednou zastavil, aby roztržitě vyhlédl z okna; a když si sir Gregory odkašlal, aby promluvil, trhl netrpělivě ramenem. V takové chvíli nemohl dovolit ani baronetům, byť by měli ve svých jménech pomlky, aby ho přerušovali.

	„Sire Gregory,“ promluvil konečně. „Při podobných příležitostech je důležité mít připraven plán. Já plán mám.“

	„Výborně!“ pronesl sir Gregory. Tentokráte chtěl naznačit svůj názor, jejž choval od samého začátku, že detektiv určitě plán bude mít, když si tak vykračuje.

	„Žádám vás, abyste po příjezdu domů pozval pana Galahada Threepwooda na zítřek na večeři.“

	Baronet se třásl jako rosol. Bouřily se v něm hněv a ohromení. Toho člověka by měl pozvat na večeři? Po tom, co se stalo?

	„Samozřejmě, a všechny ostatní obyvatele zámku Blandings, které považujete za vhodné, ale pana Threepwooda určitě. Jakmile zmizí z domu, budu mít volnou cestu.“

	Hněv a ohromení odumřely. Baronet pochopil detektivův nápad. Krása a jednoduchost válečné lsti vzbudily jeho obdiv. Obával se však, že bude snadné pozvání předložit, obtížné však dosáhnout, aby bylo přijato. Před očima mu vyvstal živý obraz ctihodného Galahada, jak ho naposledy viděl.

	Pak ho napadla požehnaná, uklidňující myšlenka. Lady Constance Keeblová. Pošle jí pozvánku – a ano, k čertu, sdělí jí všechna fakta, vyloží karty na stůl, svěří se jejím sympatiím a správnému cítění a tím ji získá pro svou věc. Věděl už dlouho, že se její postoj k Pamětem podobá jeho stanovisku. Mohl se na ni spolehnout, že pomůže. Mohl se na ni také spolehnout – jako starý mládenec to jenom tušil, jakých zvláštních ženských intrik k tomu užije – že odevzdá ctihodného Galahada Threepwooda na Matchingham Hallu včas pro večeři. Věděl, že ženy vládnou touto podivnou mocí nad blízkými příbuznými.

	„Skvělé!“ volal. „Jedinečné! Báječné! Výborně! Já se už o to postarám.“

	„Pak můžete všechno ostatní přenechat mně.“

	„Myslíte, že zajistíte rukopis, když Galahada dostanu z domu?“

	„Jistě.“

	Sir Gregory se zvedl a napřáhl chvějící se ruku.

	„Pane Pilbeame,“ prohlásil procítěně, „moje návštěva u vás byla tou nejmoudřejší věcí, jakou jsem v životě udělal.“

	„Je tomu tak,“ přitakal Percy Pilbeam.

	 

	KAPITOLA 8

	BOUŘNÉ MRAKY VISÍ NAD BLANDINGSEM

	 

	Ctihodný Galahad Threepwood přečetl půl tuctu stránek, které napsal od oběda, připevnil je mosaznou přezkou na papír k hlavní části svého monumentálního díla a umístil rukopis do zásuvky – láskyplně, jako mladá matka ukládá do postýlky svého prvorozeného syna. Splnil svůj denní úkol. Zvedl se od psacího stolu, zívl a protáhl se.

	Byl potřísněn inkoustem, ale v dobré náladě. Štěstí, jak často uvádějí důvěryhodní myslitelé, pochází z toho, že rozdáváme radost jiným; a on věděl, že anekdota, kterou právě svěřil papíru, poskytne velké potěšení značnému počtu jeho spoluobčanů. Po celé Anglii se čtenáři skutálí smíchy ze židlí, až to budou číst. Pravda, jejich radost nebude sdílet v plném rozsahu sir Gregory Parsloe-Parsloe z Matchingham Hallu, neboť to, co ctihodný Galahad právě napsal, byl příběh o krevetách; ale první lekce, kterou musí autor pochopit, praví, že se nemůže zachovat všem.

	Odešel z malé knihovny, kterou okupoval jako soukromou studovnu, a sestupuje po širokém schodišti, zpozoroval dole v hale Beache. Komorník čněl vedle svačinového stolečku a civěl jakoby v transu na talíř plný ančovičkových chlebíčků: i napadlo ctěného Galahada, nikoliv poprvé v posledních několika dnech, že komorníka něco tíží. V očích mu těkal napjatý, ulekaný pohled, jako by spáchal vraždu a obával se, že najdou mrtvolu. Zkušenější fyziognomik by uměl tento pohled vyložit. Takový pohled vždy nosí komorníci, kteří se proti svému lepšímu přesvědčení dali přesvědčit, aby se stali spoluviníky při krádeži prasat, jež patří jejich zaměstnavatelům.

	„Beachi,“ oslovil ho, hovoře přes zábradlí, neboť si vzpomněl, že se ho chtěl právě zeptat na poněkud výstředního generálmajora Magnuse, v jehož službách Beach kdysi stál.

	„Co je to s vámi?“ dodal poněkud popuzeně. Neboť komorník, prudce vytržen ze snění, vyskočil do výše několika decimetrů a celý se roztřásl, takže skýtal věru trapný pohled. Komorník, tak uvažoval ctihodný Galahad, je komorník a vyplašený kolouch je vyplašený kolouch. Nelíbilo se mu, když oba tvorové splývali v jednom těle.

	„Prosím, pane?“

	„Proč proboha vyskakujete, když vás někdo osloví? Všiml jsem si toho už dřív. Poskakuje,“ stěžoval si neteři Millicentě, která právě scházela po schodech pomalými a unavenými kroky. „Když se na něho obrátíš, třese se jako harpunovaná velryba.“

	„Och?“ zvolala Millicent unyle. Klesla do křesla a sebrala knihu. Vypadala jako něco, co mohlo napadnout Ibsenovi v jednom jeho méně lehkovážném okamžiku.

	„Je mi to mimořádně líto, pane Galahade.“

	„Lítost mi nepomůže. Důležité je, abyste to nedělal. Jestliže cvičíte shimmy pro ples sloužících, nechte si poradit od starého přítele a vzdejte to. Nemáte na to postavu.“

	„Asi jsem se nachladil, pane.“

	„Napijte se ostrého punče s whisky. To vás ihned postaví na nohy. Co dělá venku ten auťák?“

	„Milostivá paní nařídila, pane. Soudím, že odjíždí s panem Baxterem do Market Blandingsu naproti vlaku, který přijíždí ve čtyři čtyřicet.“

	„Čeká někoho?“

	„Americkou mladou dámu, pane. Slečnu Schoonmakerovou.“

	„Ovšem, ano. Už si vzpomínám. Přijíždí dnes, viďte?“

	„Ano, pane.“

	Ctihodný Galahad uvažoval.

	„Schoonmakerová. Znával jsem starého Johnnyho Schoonmakera dobře. Miliónový chlapík. Mixoval kořalky z máty peprné nejlepší v celé Americe. Ochutnal jste někdy mátovou kořalku, Beachi?“

	„Pokud si vzpomínám, nikoliv, pane.“

	„Kdybyste se jí napil, jistě byste si vzpomněl. Je to zákeřné pití. Vplíží se k vám jako malá sestřička, vsune vám svoje ručičky do dlaní, a když se vzpamatujete, je před vámi soudce a nařizuje vám, abyste zaplatil soudnímu úředníkovi padesát dolarů. Viděl jste někde lorda Emswortha?“

	„Jeho lordstvo je u telefonu, pane.“

	„Říkám vám, nedělejte to!“ vyzýval ho ctihodný Galahad nedůtklivě. Komorník byl totiž znovu stižen jakýmsi záchvatem paralýzy.

	„Prosím za prominutí, pane Galahade. Najednou jsem si na něco Vzpomněl. Po obědě si přál se s vámi telefonicky spojit jeden pán. Pravil, že hovoří z Oxfordu, a sdělil mi, že je na cestě z Londýna do Blandingsu automobilem. Věděl jsem, že jste zaneprázdněn literárním dílem, a neodvážil jsem se vás vyrušit. Záležitost mi vyklouzla z paměti a vynořila se teprve, když jsem pronesl slova ‚u telefonu‘.“

	
„Kdo to byl?“

	„Nezachytil jsem jméno toho pána, pane. Příjem byl vadný. Ale žádal mě, abych vás informoval, že jeho poslání má něco společného s divadelní zábavou.“

	„Jde o hru?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Beach, zřejmě pod dojmem šťastného způsobu, jak celou záležitost uvedl. „Dovolil jsem si mu sdělit, že se s nim budete moci setkat později odpoledne. Oznámil mi, že se zde zastaví po svačině.“

	Komorník odcházel z haly těžkými, ztrápenými kroky a ctihodný Galahad se obrátil ke své neteři.

	„Vím, kdo to je,“ děl. „Včera mi psal. Je to divadelní ředitel, s kterým jsem před lety kamarádil. Jmenuje se Mason. Má nějakou hru, upravenou do francouzštiny, a napadlo ho, že by ji mohl umístit do devadesátých let. A já bych se měl pod hru podepsat.“

	„Och.“

	„Upravil by ji podle knihy, která mi současně vyjde. Není to špatný nápad. Jméno Galahada Threepwooda bude velmi brzy plnit divadelní pokladny. Divadlo bude vyprodáno po týdny. Do Londýna se pohrnou staří fotříci, aby se přesvědčili, jestli jsem dal do hry taky něco o nich.“

	„Och?“ podotkla Millicent.

	Ctihodný Galahad se zamračil. Pocítil nedostatek zájmu a pochopení.

	„Co je s tebou?“ zeptal se.

	„Nic.“

	„Tak proč takhle vypadáš?“

	„Jak?“

	„Bledě a tragicky, jako bys byla právě v Tattersallu a potkala sázkaře, kterému dlužíš prachy.“

	„Jsem dokonale šťastná.“

	Ctihodný Galahad zafrkal.

	„Ano, přímo záříš štěstím. Viděl jsem mlhu, která se tvářila veseleji. Co to čteš za knihu?“

	„Patří tetě Constanci.“ Millicent se podívala unyle na obálku. „Je to něco o teosofii.“

	„Teosofii! Prosím tě, mladá dívka v jaru života… Co se to k čertu děje s lidmi v tomto domě? Clarence má snad jakous takous omluvu. Když připustíš možnost, že se rozumný muž může zbláznit do pitomého prasete, potom má právo se vztekat. Ale co se stalo ostatním? Ronald! Chodí kolem a chová se jako truchlící rajče. Beach! Oslovíš ho a on skáče nahoru a dolů. A ten mladík Carmody…“

	„Pan Carmody mě nezajímá.“

	„Dnes dopoledne,“ pravil ctihodný Galahad dotčeně, „zarecitoval jsem tomu chlapci jedno z nejhumornějších pětiverší, které jsem kdy v životě slyšel – o tom starci – nezáleží na tom, jak se jmenoval – a on na mne jenom koukal a čelist mu poklesávala jako koni stiženému nákolenicí, když kouká přes dostihovou překážku. V tomhle domě to páchne tajemstvím, a to se mně nelíbí. Ovzduší na zámku Blandings se náhle změnilo z normálního šťastného anglického domova v prostředí, jaké si mohl vymyslet jedné deštivé neděle Edgar Allan Poe. Jde mi to na nervy. Doufejme, že dcerka Johnnyho Schoonmakera nás trochu rozveselí. Jestli je aspoň trochu po otci, pak by to měla být sympatická, živá holka. Ale podle mého názoru, až přijede, tak se asi ukáže, Že oplakává nějakou pratetu či dumá nad politickou situací nebo něco podobného. Nevím, co to dnes s mladými lidmi je. Jsou zakabonění. Ponoření do sebe. Jako by starý veselý duch úplně vymřel. Za mých mladých časů by děvče tvého věku bylo nahoře a skládalo na posteli prostěradla tak, aby spáč z nich nevyprostil nohy, a nepovalovalo by se po židlích a nečetlo knihy o teosofii.“

	Ctihodný Galahad si ještě jednou odfrkl a zmizel v kuřáckém pokoji; a Millicent se se sevřenými rty vrátila ke knize. Četla několik minut, když tu si uvědomila, že vedle ní stojí dlouhá, mdlá, schlíplá postava.

	„Nazdar,“ pozdravil ji Hugo, neboť tato zřícenina pohledného mladého muže byl on.

	Zastříhala ušima, ale neodpověděla.

	„Čteš?“

	Stál na levé noze. Náhle změnil politiku, přešlápl a stál na pravé.

	„Zajímavou knihu?“

	Millicent vzhlédla. „Prosím?“

	„Ptal jsem se pouze – je ta kniha zajímavá?“

	„Velmi,“ odpověděla Millicent.

	Hugo rozhodl, že pravá noha nebyla úspěšná. Opět se postavil na levou.

	„O čem je?“

	„O stěhování duší.“

	„V tom se moc nevyznám.“

	„Jako v tolika jiných věcech, to si dovedu představit,“ pravilo zpupné děvče. „Zdá se, že každým dnem víš méně a méně o více a více věcech.“ Vstala a zamířila ke schodům. Její chování naznačovalo, že ji hala zámku Blandings zklamala. Původně ji pokládala za příjemné místečko, kde dívka může sedět a studovat nejlepší literaturu, a teď to podle všeho byla hala zaplavená podsvětím. „Jestli chceš skutečně vědět, co znamená stěhování duší, pak prostě je to tak, že někteří lidé věří, že tvoje duše po smrti vstoupí do něčeho jiného.“

	„Podivná myšlenka,“ namítl Hugo, který se poněkud rozveselil. Začínal čerpat naději z její upovídanosti. Už dlouho mu neřekla tolik slov za sebou. „Do něčeho jiného? Zvláštní představa. Co jim podle tvého názoru vnuklo tuto myšlenku?“

	„Tvoje duše například pravděpodobně přejde do vepře. A pak já půjdu kolem, nahlédnu do chléva a řeknu: ‚Propánakrále! To je přece Hugo Carmody. Ani trochu se nezměnil.‘“

	Carmodyovský duch byl těžce zkoušen nedávnými událostmi, ale při těchto slovech se probudil ke slabému životu.

	„Tomuhle říkám ošklivá poznámka.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Je to tak.“

	„Neměla jsem to říkat?“

	„Ne, neměla.“

	„Nebyla bych to řekla, kdybych si byla vzpomněla na něco horšího.“

	„A když dopustíš, aby taková maličkost, jaká se stala tuhle večer, zmařila naši velkou lásku – pak je to trochu podlé. Víš velice dobře, že jsi jediná dívka na světě, kterou jsem kdy…“

	„Mám ti něco říct?“

	„Co?“

	„Je mi z tebe nanic!“

	Hugo vášnivě dýchal nosem.

	„Tak je po všem, viď?“

	„Můžeš si směle vsadit, že je po všem. A jestli se zajímáš o moje budoucí plány, zmiňuju se o tom, že si hodlám vzít prvního muže, který mi vstoupí do cesty a požádá mě o ruku. Můžeš mi jít na svatbě za mládence, jestli budeš chtít. Nemůžeš vypadat hloupěji než teď, i kdybys měl na sobě nabíranou košili a saténové kalhoty ke kolenům.“

	Hugo se skřípavě zasmál.

	„Je tomu tak?“

	„Ano.“

	„A jednou jsi přece prohlásila, že neexistuje druhý muž na světě jako já.“

	„Moc nerada bych si myslela, že existuje,“ utrousila Millicent. A proslavený průvod James-Thomas-Beach nastoupil s moučníky a skládacími stolky; poslední slova se jí zdála nejvhodnějším závěrem debaty, k jakému je mladá dívka za daných okolností oprávněná; proto se vydala pyšně po schodech nahoru.

	James se vzdálil. Thomas se vzdálil. Beach zůstal a civěl hypnotizovaně na dort.

	„Beachi!“ volal Hugo.

	„Pane?“

	„Čert vem všechny ženy!“

	„Velmi dobře, pane.“

	Díval se, jak mladý muž mizí otevřenými hlavními dveřmi, slyšel, jak jeho kroky zaskřípěly na štěrku, a oddal se opět svým úvahám. Přemýšlel o tom, jak rád by svému zaměstnavateli zašeptal do ucha, když mu naléval při večeři, kdyby tím nezvrátil plány pana Ronalda: „Vepř je v hájovně v západním lese, vaše lordstvo. Děkuji vám, vaše lordstvo.“ Ale nemělo tomu tak být. Obličej se mu zkřivil jakoby náhlou bolestí a komorník si uvědomil, že z kuřáckého pokoje se vynořil ctihodný Galahad.

	„Právě si vzpomínám, nač jsem se vás chtěl zeptat, Beachi. Sloužil jste u generála Magnuse, viďte, než jste přišel před několika léty sem?“

	„Ano, pane Galahade.“

	„Pak mi snad můžete podat přesná fakta o tom průšvihu v roce 1912. Vím, že starý pán prohnal mladého Mandevilla třikrát kolem trávníku v pyžamu, ale chtěl ho pouze bodnout nožem na chléb nebo se mu to skutečně podařilo?“

	„Nemohu vám říci, pane. Nepoctil mě takovou důvěrou.“

	„To je ale pekelná otrava,“ lál ctihodný Galahad. „Měl bych rád ty věci v pořádku.“

	Při odchodu vrhl na komorníka nespokojený pohled. Víc než kdy jindy byl přesvědčen, že tomu chlapíkovi něco sedí na mozku. Dokazoval mu to i samotný způsob komorníkovy chůze. Ctihodný Galahad se chystal vrátit do kuřáckého pokoje, když do haly vstoupil jeho bratr Clarence. A v chování lorda Emswortha se obrážela tak zvláštní veselost, že ctihodný Galahad zůstal stát jako přimrazen. Zdálo se mu, že uplynula již léta od doby, kdy viděl některého obyvatele zámku Blandings ve veselé náladě.

	„Dobrý bože, Clarenci! Co se stalo?“

	„Co, můj drahý hochu?“

	„Rozplýváš se v úsměvech, tisíc láteř, hopkuješ, jako bys skákal přes vysoké vrchy. Našels to prase pod pohovkou v salóně nebo něco podobného?“

	Lord Emsworth zářil.

	„Dostal jsem velmi povzbudivou zprávu, Galahade. Ten detektiv, ke kterému jsem poslal mladého Carmodyho – ten člověk z Argusu, víš – přece jenom dorazil. Přijel vozem a je v tomto okamžiku v Market Blandingsu u Emsworthského erbu. Hovořil jsem s ním telefonicky. Volal mě, zda stále reflektuji na jeho služby.“

	„To nereflektuješ.“

	„Ovšemže reflektuji, Galahade. Považuji jeho přítomnost zde za velmi důležitou.“

	„Nemůže ti říct víc, než už víš. Jenom jeden člověk ti mohl ukrást to prase, a to je mladý Parsloe.“

	„Přesně tak. Ano. Máš úplnou pravdu. Ale detektiv nashromáždí důkazy a přivede věc ke konci a – ech, přivede věc ke konci. Má k tomu vycvičený mozek. Považuji za mimořádně důležité, aby se případ dostal do rukou odborníka s cvičeným mozkem. Zanedlouho ho uvidíme. Právě si dává, jak mi to popsal, menší přesnídávku u Emsworthského erbu. Až skončí, přijede sem. Jsem tomu rád. Ach, Constance, má drahá.“

	Lady Constance Keeblová se objevila v doprovodu zdatného Baxtera na úpatí schodů. Jeho lordstvo ji pozorovalo poněkud ostražitě. Paní na zámku Blandings občas reagovala nepříjemně na informace, že na zámku jsou očekáváni návštěvníci, které sama nepozvala.

	„Constance, má drahá, večer přijede jeden můj přítel a stráví u nás několik dnů. Zapomněl jsem ti to říci.“

	„Nu, máme pro něho dost místa,“ odpověděla lady Constance až překvapivě vlídně. „Já jsem ti také zapomněla něco říci. Dnes večeříme v Matchinghamu.“

	„V Matchinghamu?“ Lord Emsworth byl zmaten. Nemohl si vzpomenout na nikoho, kdo bydlel ve vesnici Matchingham, kromě na sira Gregoryho Parsloea-Parsloea. „U koho?“

	„Samozřejmě u sira Gregoryho. Kdo jiný by podle tvého názoru mohl být naším hostitelem?“

	„Cože!“

	„Dostala jsem od něho po obědě pozvání. Je to na poslední chvíli, samozřejmě, ale na venkově na tom tak nezáleží. Pokládal za jisté, že nejsme zadáni.“

	„Constance!“ Lord Emsworth se poněkud nadmul. „Constance, já ne – sakra, já přece nebudu s tím člověkem večeřet. A tím to končí.“

	Lady Constance se usmála úsměvem hodným krotitelky lvů. Podobnou reakci předvídala. Očekávala bratrovu vrozenou nechuť a byla připravena se s ní utkat. Věděla, že se bratr nestane okamžitě Parsloeovým přívržencem.

	„Prosím tě, nebuď směšný, Clarenci. Myslela jsem si, že to řekneš. Přijala jsem už pozvání za tebe, za Galahada, za sebe a za Millicentu. Jistě také snadno pochopíš, že nechci žít v nepřátelských vztazích s naším nejbližším sousedem, i kdyby tě opustilo sto tvých prasečkářů a šlo k němu. Tvoje chování v této záležitosti bylo od samého začátku dokonale dětinské. Jestliže sir Gregory uznává, že mezi vámi existoval jistý chlad, a velice rozumně se rozhodl učinit první krok ke smíření, nemůžeme přece odmítnout toto úvodní pozvání.“

	„Opravdu? A co bude s mým přítelem? Přijede večer.“

	„Těch pár hodin se přece o sebe postará, řekla bych.“

	„Bude to považovat za ohavnou neomalenost.“ Tento směr útoku napadl lorda Emswortha docela náhle. Shledával jej dobrým. Zdálo se mu, že je to skoro inspirace. „Pozvu svého přítele Pilbeama, aby nás navštívil, a ve chvíli, kdy přijede, my se s ním setkáme u vrat a, ksakru, mu řekneme: ‚Tak vy jste tady, pane Pilbeame. Tak se bavte dobře, pane Pilbeame. My musíme pryč.‘ A ta slečna – hm – ta americká dívka. Co si pomyslí?“

	„Řekls Pilbeam?“ otázal se ctihodný Galahad.

	„Nemá smyslu o tom mluvit, Clarenci. Večeře je v osm. A prosím tě, hleď, abys měl šaty pěkně vyžehlené. Zazvoň na Beache a přikaž mu to hned. Včera večer jsi vypadal jako strašák.“

	„Jednou provždy ti říkám…“

	V tom okamžiku se připojil na stranu lady Constance nečekaný spojenec.

	„Samozřejmě, Clarenci, musíme tam jít,“ pravil ctihodný Galahad a lord Emsworth, otočiv se, aby čelil bočnímu útoku, s překvapením zahlédl rychlé významné zamrkání na bratrově tváři, které se objevilo a ihned zmizelo. „Nic nezískáš, když budeš nevraživý vůči svým venkovským sousedům. To je vždycky omyl. Nikdy se to nevyplácí.“

	„Přesně tak,“ přisvědčovala lady Constance, poněkud ohromena, že nalézá tohoto Saula mezi proroky, avšak ráda, že objevuje pomocnou ruku. „Na venkově jsme zcela závislí na svých sousedech.“

	„A mladý Parsloe není tak špatný chlap, Clarenci. Je mnoho dobrého v Parsloeovi. Strávíme příjemný večer.“

	„Jsem ráda, že aspoň ty máš rozum, Galahade,“ pravila šlechetně lady Constance. „Ponechám tě tu, abys přemluvil Clarence. Pojďte, pane Baxtere, přijdeme pozdě.“

	Dozněl rachot motoru a pak teprve nalezly pocity lorda Emswortha úlevný výraz v řeči.

	„Ale Galahade, můj drahý hochu!“

	Ctihodný Galahad ho konejšivě pohladil po rameni.

	„To je v pořádku, Clarenci, můj chlapče. Vím, co dělám. Mám situaci pevně v rukou.“

	„Po tom, co se stalo, máme večeřet s Parsloem? Po tom, co se stalo včera? To je nemožné. Nechápu, proč pro všechno na světě nás ten člověk zve.“

	„Asi si myslí, že když nám dá večeři, couvnu a vynechám tu historku o krevetách. Och, já vidím docela dobře jeho důvody. Je to chytré gesto. Ne že by zapůsobilo.“

	„Ale proč tam chceš jít?“

	Ctihodný Galahad propátrával halu spikleneckým monoklem. Jevila se mu prázdná. Nicméně se podíval pod pohovku, zašel k hlavním dveřím a rychle prozkoumával cestu.

	„Mám ti něco povědět, Clarenci?“ zeptal se, když se vrátil. „Něco, co tě bude zajímat?“

	„Zajisté, můj drahý hochu. Zajisté. Rozhodně.“

	„Něco, co ti zapálí jiskru v očích?“

	„Přirozeně. Rád to uslyším.“

	„Víš, co uděláme? Dnes večer? Po večeři s Parsloem a až pošleme Constanci vozem zpátky?“

	„Ne.“

	Ctihodný Galahad přitiskl rty bratrovi k uchu.

	„Ukradneme mu prase, můj hochu.“

	„Cože!“

	„Napadlo mi to jako blesk ve chvíli, kdy mluvila Constance. Parsloe nám ukradl Císařovnu. Velmi dobře, my šlohneme Pýchu Matchinghamu. Pak se dostaneme tak daleko, že pohlédneme mladému Parsloeovi přímo do očí a zeptáme se ho: ‚Tak a co teď?‘“

	Lord Emsworth se mírně zakymácel. Jeho mozek, nikdy ne příliš silný, se znatelně zaviklal ve svém trůnu.

	„Galahade!“

	„Jediná věc, která se dá udělat. Odveta. Uznávaný vojenský manévr.“

	„Ale jak, Galahade, jak se to dá udělat?“

	„Snadno. Jestliže mladý Parsloe ukradl Císařovnu, proč bychom měli mít potíže s krádeží jeho zvířete my? Ukážeš mi, kde je chová, můj hochu, a já vykonám ostatek. Buřina Benger a já jsme ukradli prase starému Wivenhoemu v Hammer‘s Eastonu v roce 1895. Strčili jsme je Špuntu Bashamovi do ložnice. Strčíme Parsloeovo prase také do ložnice.“

	„Do ložnice?“

	„Tak tedy, do jakési ložnice. Kam máme ukrýt to zvíře – to je otázka, kterou si kladeš, že? Řeknu ti to. Strčíme je do maringotky, ve které sem přijel tvůj přítel Baxter, vrhač květináčů. Nikomu nenapadne, aby je tam hledal. Pak se octneme v postavení, že budeme moci jednat s mladým Parsloem o podmínkách; brzy zjistí, že hra pro něho skončila.“

	Lord Emsworth hleděl na svého bratra skoro zbožně. Vždycky věděl, že ho Galahad převyšuje inteligencí, ale nikdy si neuvědomil, že se dokáže vznést až do tak závratných výšek. Domníval se, že je to výsledek života, jaký jeho bratr vedl. On sám, chráněn klidnými, jednotvárnými léty na zámku Blandings, připustil, aby mu mozek poměrně zakrněl. Ale Galahad, zápolící v týchž letech s nepřátelskými nástrahami, muž, který býval členem starého Pelican-klubu, si uchoval duševní bystrost a sílu.

	„Myslíš si skutečně, že by se to dalo provést?“

	„Věř mi. Mimochodem, Clarenci, co ten tvůj Pilbeam? Nevíš, jestli kdy byl něčím jiným než detektivem?“

	„Nemám tušení, můj drahý hochu. Nic o něm nevím. Mluvil jsem s ním pouze telefonicky. Proč?“

	„Och, nic. Zeptám se ho, až přijede. Kam jdeš?“

	„Do zahrady.“

	„Prší.“

	„Mám nepromokavý plášť. Skutečně – cítím, že musím skutečně chodit po tom, co jsi mi řekl. Jsem značně rozrušen.“

	„Tak si to odbuď, než uvidíš zase Constanci. Nesmíš v ní vzbudit podezření, že se něco děje. Jestli se budeš chtít na něco zeptat, najdeš mě v kuřáckém pokoji.“

	Asi dvacet minut zůstala hala zámku Blandings prázdná. Pak se objevil Beach. V téže době ze štěrkované cesty zvenku přicházelo předení motoru silného vozu a zvuk hlasů. Beach se postavil do dveří a vypadal jako vždy při těchto příležitostech: jako duch Blandingsu, vítající šťastného hosta.
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	KAPITOLA 9

	NA SCÉNU VSTUPUJE SUE

	 

	„Nechte dveře otevřené, Beachi,“ přikazovala lady Constance.

	„Velmi dobře, milostivá paní.“

	„Vůně vlhké země a květů je tak osvěžující, viďte?“

	Komorníkovi osvěžující nepřipadala. Nepatřil k těm vašim milovníkům čerstvého vzduchu. Právem si však dovodil, že otázka nebyla určena jemu, ale dívce v bezovém obleku, která doprovázela mluvčí nahoru po schodech, a proto se zdržel odpovědi. Vrhl ocenivý vypoulený pohled na dívku a rozhodl se, že ji plně schvaluje. Ač byla menší a štíhlejší než typ ženy, kterému se obvykle obdivoval, shledával ji přesto pozoruhodně přitažlivou i podle svých náročných kritických měřítek. Líbila se mu její tvář a líbil se mu způsob, jak se oblékala. Její šaty byly správné, její boty byly správné, její punčochy byly správné a její klobouk byl správný. Pokud šlo o Beache, Sue cenzurou prošla.

	 

	I její chování se mu líbilo. Podle uzardělého obličeje a jiskrných očí usoudil, že dívka prožívá svůj vstup na zámek Blandings ve zcela správném duchu uctivého vzrušení. Být na Blandingsu pro ni jasně něco znamenalo, byla to událost v jejím životě: a Beach, který po mnoha letech pobytu v jeho zdech si zvykl dívat se na zámek jako na součást svého osobního vlastnictví, cítil se polichocen a potěšen.

	„Liják podle všeho nepotrvá dlouho,“ prohlásila lady Constance.

	„Ne,“ souhlasila Sue a vesele se usmála.

	„A nyní po cestě vám jistě přijde vhod šálek čaje.“

	„Ano,“ souhlasila Sue a vesele se usmála.

	Zdálo se, že se vesele usmívá už po staletí. Ve chvíli, kdy vystoupila z vlaku a setkala se s obávanou hostitelkou a s tím podivně pochmurným panem Baxterem, kteří ji očekávali na nástupišti, začala se vesele usmívat a od té doby se usmívat nepřestala.

	„Obvykle pijeme čaj na trávníku. Je to tam tak hezké.“

	„To určitě.“

	„Až přestane pršet, pane Baxtere, musíte ukázat slečně Schoonmakerové růžovou zahradu.“

	„Bude mi potěšením,“ prohlásil zdatný Baxter.

	Zamířil blýskavé brýle směrem k ní a Sue na okamžik zachvátila panika. Obávala se, že tento muž již prokoukl její tajemství. Zdálo se jí, že se v jeho pohledu mihlo podezření.

	Avšak nebylo tomu tak. Tuto zkreslenou představu vyvolala jen kombinace velkých brýlí a těžkého obočí. Ačkoliv Rupert Baxter už ze zásady každého podezíral, stalo se, že Sue přijal bez zaváhání. Jeho pohled byl obdivný, skoro zamilovaný. Bylo by předčasné tvrdit, že se Baxter již stal obětí Sueiných půvabů, avšak příjemný zjev, jejž viděl, a bohatství, o němž slyšel, byly nepochybně začátkem, který rozdmýchával skrytý oheň.

	„Můj bratr je velký pěstitel růží.“

	„Ano, vskutku? Růže jsou podle mého názoru skutečně tak rozkošné.“ Brýle začínaly podrývat Sueinu morálku. Zakousávaly se jí do duše jako leptavá kyselina. „Jak hezké a staré jest zde všechno,“ pokračovala spěšně. „Co je to ten legračně vyhlížející předmět, podobný chrliči?“

	Její otázka se týkala japonské masky, která visela na stěně. Naneštěstí si vybral ctihodný Galahad právě tento okamžik, aby vyšel z kuřáckého pokoje. Tím nabyla otázka osobního přízvuku.

	„Můj bratr Galahad,“ představila ho lady Constance. Její hlas poněkud ztratil na vlídné vřelosti, jíž se hostitelka snažila uvést návštěvnici do příjemné nálady, a zazněl v něm chladný nesouhlas, který v ní vždy vzbuzoval autor Pamětí. „Galahade, tohle je slečna Schoonmakerová.“

	„Vskutku?“ Ctihodný Galahad k ní čile přicupital. „Opravdu? Propánajána! Vida, vida, vida!“

	„Těší mě,“ pravila Sue, vesele se usmívajíc.

	„Mne také těší, má drahá. Znám velmi dobře vašeho otce.“

	Veselý úsměv pohasl. Sue se snažila naplánovat si svoje dobrodružství pečlivě, počítala se všemi možnými záludnostmi, ale nepředvídala, že se setká s lidmi, kteří znají velmi dobře pana Schoonmakera.

	„Samozřejmě jsem ho už dávno neviděl. Počkejte… Naposledy jsme se setkali asi před dvaceti pěti lety. Ano, přesně před dvaceti pěti lety.“

	Bylo souzeno, aby mezi Sue a ctihodným Galahadem Threepwoodem vzešlo vřelé a trvalé přátelství, ale nikdy Sue nezažila k němu takovou záplavu procítěné vděčnosti, jaká ji oblažila při těchto slovech.

	„Tehdy jsem ještě nebyla na světě,“ podotkla.

	Ctihodný Galahad dál šťastně žvatlal.

	„Vynikající chlapík, starý Johnny. Několik historek o něm si přečtete v mé knize. Víte, píšu Paměti. Výtečný sportovec, starý Johnny. Vzpomínám si, jak ho zdrtilo, když si zlomil nohu a musel se odebrat do sanatoria uprostřed závodní sezóny. Ale pořádně toho využil. Vzbudil u ošetřovatelek zájem o formu závodníků a uzavíral s nimi sázky o ovoce, o cigarety a o jiné věci. Vzpomínám si, že jsem za ním jednou přišel a zastihl ho značně ztrápeného. Byl to velice svědomitý člověk, úzkostlivě vyrovnával dluhy, když prohrál, a jedna dívka se s ním vsadila v poměru patnáct ku osmi o mastné noky, kdo vyhraje v závodě ve tři hodiny, a on neuměl vypočítat, kolik jí má zaplatit.“

	Sue se vděčně zasmála. Uvědomila si, že se jí po boku vynořila nějaká skleslá bytost.

	„Moje neteř Millicent,“ představila ji lady Constance. „Millicent, má drahá, tohle je slečna Schoonmakerová.“

	„Těší mě,“ pravila Sue s veselým úsměvem.

	„Těší mě,“ zamumlala Millicent, jako by mlčenlivý hrob přerušil své ticho.

	Sue si ji prohlížela se zájmem. Tak tohle je Hugova Millicent. Při pohledu na ni se podivila, proč ji ten mladík tak horoucně zbožňuje. Millicent byla hezká, nicméně však se Sue zdálo, že Hugova temperamentní povaha by měla dát přednost poněkud živější dívce.

	Rozladilo ji, když zpozorovala v Millicentiných očích záblesk překvapení. V tak choulostivé situaci, v jaké byla, si Sue nepřála vzbuzovat překvapení u svých bližních.

	„Přítelkyně Ronnieho?“ otázala se Millicent. „Slečna Schoonmakerová, kterou Ronnie potkal v Biarritzu?“

	„Ano,“ souhlasila Sue chabě.

	„Ale měla jsem dojem, že jste velmi vysoká. Aspoň Ronnie to tvrdil.“

	„Tomu chlapci se zdá asi vysoký kdekdo,“ podotkl ctihodný Galahad.

	Sue opět vydechla. Zase se jí vrátil nepříjemný pocit, že nemá kosti, pocit, který ji přepadl, když ctihodný Galahad mluvil o tom, že zná pana Schoonmakera velmi dobře. Ačkoliv dýchala, byla stále otřesena. Život na zámku Blandings se bude zřejmě skládat z řady otřesů. Posadila se s pocitem závrati. Zdálo se jí, že Baxter po ní blýská svými brýlemi podezřívavěji nežli prve.

	„Vidělas někde Ronalda, Millicento?“ otázala se lady Constance.

	„Od oběda jsem ho neviděla. Předpokládám, že je někde v parku.“

	„Viděl jsem ho před půl hodinou,“ vmísil se do hovoru ctihodný Galahad. „Procházel se jako náměsíčný mně pod oknem, když jsem zrovna uhlazoval látku, kterou jsem zpracoval odpoledne. Volal jsem na něho, ale on jenom něco zabručel a odklusal.“

	„Bude překvapen, až vás zde spatří,“ pravila lady Constance, obracejíc se k Sue. „Váš telegram přišel až po obědě, takže neví, že jste si naplánovala svůj příjezd na dnešek. Pokud jsi mu to neřekl ty, Galahade.“

	„Neřekl jsem mu to. Ani mě nenapadlo, že zná slečnu Schoonmakerovou. Zapomněl jsem, že jste se seznámili v Biarritzu. Jaký tam byl? Veselý v rozumných mezích?“

	„Ano. Myslím, že ano.“

	„Nemračil se, nehopkal, nevzdychal a neřádil po celém městě?“

	„Ne.“

	„Pak se asi něco stalo, když přijel do Londýna. Vzpomínám si, že po návratu jsem si všiml, jako by byl kvůli něčemu rozčilený. Ach, přestalo pršet.“

	Lady Constance se podívala přes rameno.

	„Obloha vypadá stále hrozivě,“ řekla, „ale můžete si na několik minut vyjít na procházku. Pan Baxter,“ vysvětlovala, „ukáže slečně Schoonmakerové růžovou zahradu.“

	„Ne, neukáže,“ prohlásil ctihodný Galahad, který si prohlížel Sue pátravě monoklem a stále více ji oceňoval. „Já ji doprovodím. Dceru starého Johnnyho Schoonmakera – chci si s ní pohovořit o stovce věcí.“

	Poslední věc, po které Sue toužila, byla, aby ji ponechali samotnou s Baxterem, který jí naháněl hrůzu. Rychle se zvedla.

	„Ráda bych šla,“ řekla.

	Vyhlídka, že se bude hovořit o intimních záležitostech rodiny Schoonmakerových nebyla příjemná, ale všechno bylo lepší než společnost brýlí.

	„Snad,“ pravil ctihodný Galahad na cestě ke dveřím, „budete s to mi vysvětlit tu záležitost mezi starým Johnnym a záhadnou ženou na silvestrovském večírku. Jak jsem slyšel ten příběh, Johnny náhle zastihl tu ženu – dokonalou cizinku, představte si – jak mu ovíjí paže kolem krku a jak mu šeptá důvěrně tichým hlasem, že se rozhodla přímo se vrátit do Des Moines ve státě Iowa a vrazit do Freda nůž. Jak se mu podařilo získat její důvěru a kdo byl Fred a zda kdy vrazila do něho ten nůž, váš otec v době, kdy jsem odjížděl domů, nezjistil.“

	Jeho hlas umlkl a za okamžik zdatný Baxter, který sebou trhl, jako by náhlá myšlenka vstoupila do jeho mocného mozku, se prudce zvedl a rychle zamířil ke schodům.

	 

	KAPITOLA 10

	ŠOK PRO SUE

	 

	I

	 

	Růžová zahrada zámku Blandings byla proslaveným zákoutím krásy. Návštěvníci většinou tvrdili, že si zaslouží dlouhou a důkladnou prohlídku. Přicházeli sem často nadšení obdivovatelé zahradnického umění, okouněli a po nekonečné hodiny čichali ke květinám. Procházka mezi vonnými houštinami, vedená osobně ctihodným Galahadem Threepwoodem, trvala asi šest minut.

	„Takové to tu je,“ pravil a mával neurčitě rukou, když se odtamtud vynořili. „Růže a – ech – růže a tohle všechno ostatní. Uděláte si o tom představu. A nyní, jestli dovolíte, musím se vrátit. Chci být ve styku s domem. Vypadlo mi to z hlavy, ale očekávám hosta. Každou chvíli přijede v dost důležité záležitosti.“

	Sue se ochotně vracela. Průvodce se jí líbil, ale jeho společnost jí působila rozpaky. Konverzace se točila kolem historie rodiny Schoonmakerových tou měrou, až to na ni působilo tísnivě. Naštěstí ctihodný Galahad měl ve zvyku položit otázku a hned si na ni sám odpovědět a pak zabrousit do nějaké anekdoty o osobě nebo osobách, jichž se řeč týkala; tak se jí doposud podařilo vyhnout se pohromě. Ale nedalo se určit, jak dlouho tento šťastný stav věcí vydrží. Byla ráda, když se naskytla příležitost, aby byla sama.

	Kromě toho v tomto parku byl někde Ronnie. Jak tak chodili, mohla na něho kdykoliv narazit. A pak, říkala si, bude všechno v pořádku. Určitě se k ní nemůže chovat zavile a nepřátelsky, jakmile si uvědomí, že se pustila na tuto riskantní cestu a vydává se za slečnu Schoonmakerovou z New Yorku prostě jenom proto, aby ho uviděla.

	Shledávala, že její společník stále ještě hovoří.

	„Chce se se mnou setkat kvůli nějaké hře. Ta moje knížka vyvolá rozruch, víte, a on si myslí, že když mě přiměje, abych hře propůjčil své jméno…“

	Sueiny myšlenky opět zabloudily. Pochopila, že návštěvník, kterého ctihodný Galahad očekává, má co činit s divadlem, a na okamžik zauvažovala, zda ho nezná. Otázka ji však nezaujala natolik, aby se na něho vyptávala. Všechny její myšlenky platily Ronniemu.

	„Budu tady docela šťastná,“ pravila, když hlas vedle ní zmlkl. „Je to tak půvabné místečko. Ráda se sama trochu projdu.“

	Ctihodný Galahad se zatvářil, jako by ho tento návrh šokoval.

	„Ani ve snu by mě nenapadlo, abych vás ponechal samotnou. Clarence se o vás postará. A já budu zpět v několika minutách.“

	To jméno v ní rozechvělo známou strunu. Pak si vzpomněla. Lord Emsworth. Ronnieho strýc Clarence. Muž, který držel ve svých rukou Ronnieho osud.

	„Hej! Clarenci!“ volal ctihodný Galahad.

	Sue uviděla, jak k nim pajdá dlouhý šlachovitý muž mírného a shovívavého vzhledu. Dost ji to překvapilo. Podle Ronnieho vyprávění se jí hrabě Emsworth vždy jevil jako novodobý lidožrout, jako člověk, před kterým se třese i ten nejudatnější synovec. Avšak Sue nepozorovala na příchozím nic strašného.

	„Tohle je lord Emsworth?“ otázala se překvapeně.

	„Ano. Clarenci, tohle je slečna Schoonmakerová.“

	Jeho lordstvo se přikolébalo až k nim a přátelsky se usmívalo.

	„Opravdu? Vskutku? Och, ach, ano, jistě. Jsem potěšen. Těší mě. Těší mě! Slečna, jak?“

	„Schoonmakerová. Dcera mého starého přítele Johnnyho Schoonmakera. Věděls, že přijede. Poněvadž jsi byl v hale, když Constance jí jela naproti…“

	„Och, ano.“ Mrak zmizel z toho, co z nedostatku případnějšího slova je nutno nazvat mozkem lordstva Emswortha. „Ano, ano, ano, ano. Ano, jistě.“

	„Clarenci, musím tě požádat, aby ses slečně Schoonmakerové na několik minut věnoval.“

	„Zajisté, zajisté.“

	„Proveď ji a všechno jí ukaž. Kdybych byl tebou, nevzdaloval bych se příliš od domu. Blíží se bouřka.“

	„Právě. Přesně tak. Ano, provedu vás a ukážu vám všechno. Máte ráda vepře?“

	Sue doposud o této otázce neuvažovala. Žila městským životem a nedokázala si vzpomenout, že by kdy vstoupila ve styk s vepřem na základně, která by se dala nazvat společenským kontaktem. Vzpomněla si však, že Ronnie popsal hraběte jako milovníka prasat, proto vyloudila veselý úsměv.

	„Och, ano. Velice.“

	„Ukradli mi vepře.“

	„To je mi líto.“

	Lorda Emswortha zřejmě potěšila tato ženská účast.

	„Ale nyní chovám velké naděje, že svině bude objevena. Cvičený mozek znamená vše. Já vždy tvrdím…“

	Naneštěstí nikdy nevyšlo najevo, co lord Emsworth vždy tvrdí. Pravděpodobně to bylo něco dobrého, ale svět to neměl uslyšet; neboť v tomto okamžiku se ozval shora, jakoby z okna malé knihovny, podivný šmátravý zvuk, který úplně změnil směr jeho myšlenek. Něco vystřelilo vzduchem. A v příští chvíli se objevilo uprostřed květinového záhonu s lobelkami něco, co jasně nebylo lobelkou, takže na to civěl zkamenělý úžasem a řeč mu odumřela na rtech, jakoby smazána houbou.

	Byl to zdatný Baxter. Ležel na všech čtyřech a tápavě hledal své brýle, které mu spadly a skryly se v podrostu.

	 

	II

	 

	Ve vlastním slova smyslu neexistuje taková věc, jako je neřešitelná záhada. Na první pohled se může zdát překvapující, když bývalí sekretáři padají jako jemný deštík z nebes na lobelky, avšak i pro tento jev existuje důvod. Že Baxter okamžitě důvod neuvedl, bylo prostě proto, že měl soukromé a osobní motivy, aby tak neučinil.

	Nazvali jsme Ruperta Baxtera zdatným a zdatným také byl. Toto slovo, jak je vykládáme my, zahrnuje nejen schopnost vykonávat obyčejné životní úkony hladce a jistě na první dotyk, ale k tomu i jistou čilost mysli, postřeh pro příležitost, dar vidět jasně, myslet rychle a udělat to hned. Rupert Baxter byl obdařen těmito vlastnostmi ve vynikající míře; a bylo pro něho dílem okamžiku zpozorovat, sotvaže ctihodný Galahad opustil se Sue dům, že se mu naskytla příležitost vtrhnout nahoru, vplížit se do malé knihovny a uzmout rukopis Pamětí. Vtrhnuv a vplíživ se, jak si byl naplánoval, právě prohledával psací stůl, když tu dunění kroků zvenčí ho zmrazilo od brýlí až po chodidla. V příštím okamžiku prsty začaly otáčet klikou u dveří.

	Můžete zmrazit Baxterovo tělo, nemůžete však ochromit jeho činný mozek. Pochopil situaci mistrovským bleskovým vzmachem jasné myšlenky a zahlédl jediné možné východisko. Aby dosáhl dveří, vedoucích do velké knihovny, musel by obeplout psací stůl. Na druhé straně okno měl u lokte. Tak vyskočil oknem.

	Všechny tyto věci mohl Baxter vysvětlit několika slovy. Neučinil však tak, nýbrž se zvedl a počal si oprašovat prsť z kolen.

	„Baxtere! Co se proboha děje?“

	Bývalý sekretář shledával pohled svého bývalého zaměstnavatele příliš drásavý pro svoje nervy, které byly pádem povážlivě otřeseny. Lorda Emswortha nenáviděl nejvíce při těch příležitostech, kdy lord na něho civěl s otevřenými ústy jako překvapený platýz.

	„Převážil jsem se,“ oznámil stručně.

	„Převážil?“

	„Vyklouzl jsem.“

	„Vyklouzl?“

	„Ano. Vyklouzl.“

	„Jak? Kde?“

	Nyní napadlo Baxtera, že velmi šťastnou náhodou okno malé knihovny nebylo jediné, jež vedlo do arény, kam se vrhl. Stejně tak dobře mohl vypadnout z větší knihovny, která s ní sousedila.

	„Vykláněl jsem se z okna knihovny…“

	„Proč?“

	„Abych se nadýchal čerstvého vzduchu.“

	„Nač?“

	„A ztratil jsem rovnováhu.“

	„Ztratil jste rovnováhu?“

	„Sesmekl jsem se.“

	„Sesmekl jste se?“

	Baxter měl pocit – a míval ho často v minulosti, kdy hovoříval s lordem Emsworthem – že začala výměna poznámek, která by mohla pokračovat donekonečna. Zaplavila ho naléhavá touha, aby se octl někde jinde – a to hezky rychle. Nezáleželo mu na tom, kde by to bylo. Pokud by tam nebyl lord Emsworth, byl by to učiněný ráj.

	„Půjdu dovnitř umýt si ruce,“ oznámil.

	„A obličej,“ doplnil ho ctihodný Galahad.

	„Obličej také,“ pravil Rupert Baxter chladně.

	Zahýbal za roh domu, ale dávno předtím, než se dostal z doslechu, vysoký a pronikavý tenor lorda Emswortha se zabýval situací. Jeho lordstvo, jak se často stávalo při podobných příležitostech, bylo přesvědčeno, že tlumeně šeptá.

	„Blbý jako lyska,“ hulákal. A slova zaduněla tichým letním vzduchem jako veřejný projev.

	Podnítila Baxtera k vrcholnému výkonu. Nebyla to ta správná slova, jimž by měl naslouchat nebožák, zbavený tří centimetrů kůže ze své levé holenní kosti. S planoucíma očima a blýskavými brýlemi pokračoval zdatný Baxter v cestě. Statistiky, zaznamenávající blbost lysek, nejsou po ruce, ale my můžeme bezpečně pochybovat, zda dokonce i v řadách těchto notoricky střelených ptáků by se dal v této chvíli nalézt jeden, který by se cítil zpoloviny tak blbý jako on.

	Lord Emsworth dál výral na místo, kde jeho bývalý sekretář zmizel z dohledu.

	„Blbý jako lyska,“ opakoval.

	V bratru Galahadovi nalezl ochotného spolubojovníka.

	„Ještě blbější,“ tvrdil ctihodný Galahad.

	„Na mou čest, myslím, že teď je na tom hůř, než byl před dvěma lety. Tehdy aspoň nevypadával z oken.“

	„Proč proboha máš tady toho chlapa?“

	Lord Emsworth si povzdychl.

	„To Constance, můj drahý Galahade. Víš, jaká je. Mermomocí ho chtěla pozvat.“

	„Jestli ti můžu radit, ukryj květináče. Když ten chlap dostane záchvat, mezi jiným také hází po lidech květináči,“ vysvětloval ctihodný Galahad Sue a tím ji zasvěcoval i do rodinných tajností.

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Hledáte mě, Beachi?“

	Objevila se zkroušená postava. Komorník se tvářil, jako by kráčel za rakví starého přítele.

	„Ano, pane. Přijel ten pán, pane Galahade. Nahlédl jsem do malé knihovny v domnění, že jste snad tam, ale vy jste tam nebyl.“

	„Ne, byl jsem venku.“

	„Ano, pane.“

	„Proto jste mě nemohl najít. Zaveďte ho do malé knihovny, Beachi, a řekněte mu, že za okamžik budu u něho.“

	„Velmi dobře, pane.“

	Ctihodný Galahad dočasně odložil setkání s návštěvníkem, neboť chtěl setrvat dlouho ve společnosti Sue, kterou si neobyčejně oblíbil a kterou si přál ochránit, pokud to bylo v jeho silách, před nebezpečími života, neboť jí hodlal vyložit všechno, co by každá dívka měla vědět o zdatném Baxterovi.

	„Nedopusťte, má drahá, abyste se někdy octla sama s tímto chlapíkem na opuštěném místě,“ radil jí. „Jestliže vás pozve na procházku do lesů, volejte o pomoc. Už léta trpí šílenstvím. Zeptejte se Clarence.“

	Lord Emsworth vážně a slavnostně pokyvoval hlavou.

	„Zdá se mi,“ pokračoval ctihodný Galahad, „jako by jeho mánie nyní nabývala sebevražedných rysů. Převážil se, to určitě. Jak se ksakru převážil? Vyskočil úmyslně, to udělal. Až do téhle chvíle jsem si nemohl vzpomenout, koho mi připomíná. Je živým obrazem člověka, kterého jsem znával v devadesátých letech. První náznak, který jsme u toho člověka zpozorovali, že s ním není něco v pořádku, se ukázal tehdy, když se objevil s dvoudenním vousem u večeře v domě mého přítele Georgea Pallanta. Pamatuješ se na Georgea, Clarence? A když se ho hostitelka, která ho znala po celý život, zeptala, proč se neoholil – ‚Neoholil?‘ zeptal se ten chlapík překvapeně. Jmenoval se Packleby. Jeden z leicestershirských Packlebyů. ‚Neoholil, milostivá paní?‘ ptá se. ‚Vzhledem k tomu, že přede mnou schovávají i nůž na máslo, když přijdu k snídani, ze strachu, že si jím proříznu hrdlo, je rozumný předpoklad, že by mi svěřili břitvu?‘ Nedal si to vymluvit a pokazil večírek. Clarenci, postarej se o slečnu Schoonmakerovou. Přijdu hned.“

	Lord Emsworth měl málo zkušeností v umění, jak bavit mladé dívky. Ponechán vrozené inspiraci, chvíli uvažoval. Kdyby mu nebyli ukradli Císařovnu, byl by jeho úkol samozřejmě prostý. Byl by býval mohl poskytnout slečně Schoonmakerové půlhodinu čirého rozptýlení, kdyby ji byl vzal do vepřína, aby se podívala, jak se krmí to skvělé zvíře. Ale nyní byl poněkud na rozpacích.

	„Snad byste si přála vidět růžovou zahradu?“ zeptal se nazdařbůh.

	„Velmi ráda bych se tam podívala,“ odpověděla Sue.

	„Máte ráda růže?“

	„Nesmírně.“

	Lord Emsworth shledával, že jeho vztah k této dívce nabývá na vřelosti. Líbila se mu. Mlhavě si vzpomínal na výrok, který o ní pronesla sestra Constance – že by si totiž přála, aby se její synovec Ronald usadil s hezkou bohatou dívkou, jako je slečna Schoonmakerová, s níž se Julie setkala v Biarritzu. Protože k ní pojal náklonnost, napadlo ho, že včasné slovo, které by jí otevřelo oči, jakou povahu má jeho synovec, by dívku zachránilo před omylem, jehož by navždy litovala, až by bylo pozdě.

	„Myslím, že znáte mého synovce Ronalda?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Lord Emsworth učinil přestávku, v níž přivoněl k růži. Dříve než se vrátil k námětu, poskytl jí krátký životopis růže.

	„Ten hoch jé osel,“ pronesl.

	„Proč?“ otázala se Sue ostře. Její pocity vůči tomuto šlachovitému starci nebyly už tak přátelské. Ještě před okamžikem shledávala, že jeho legrační, neurčité způsoby jsou docela půvabné. Nyní jasně viděla, co je to zač – senilní dědek první třídy.

	„Proč?“ Jeho lordstvo uvažovalo o této otázce. „Pravděpodobně dědičnost, řekl bych. Jeho otec, starý Miles Fish, byl největší blázen v brigádě gard.“ Hleděl na ni významně svažujícím se skřipcem, jako by ji chtěl upozornit na skutečnost, že tohle je znamenitý výkon. „Ten kluk tluče tenisovými míčky do vepřů,“ pokračoval, uváděje děsivé skutečnosti.

	Sue byla překvapena. Rozuměla-li dobře jeho slovům, pak jí představovala tu stránku Ronnieho charakteru, o níž nic nevěděla.

	„Co dělá?“

	„Viděl jsem ho na vlastní oči. Tloukl tenisovým míčkem do Císařovny z Blandingsu. A nejednou, ale opakovaně.“

	Mateřský instinkt, jaký pociťují všechny dívky k milovaným mužům, přinutil Sue, aby něco uvedla na Ronnieho obhajobu. Nemohla si však vymyslit nic kromě tvrzení, že to pravděpodobně začalo prase. Opustili růžovou zahradu a vraceli se k trávníku, lord Emsworth stále ještě rozhořčený vzpomínkami na synovcovy prohřešky. Z neznámého důvodu byl Ronnie od dětství pro něho vždycky pramenem neurčité rozmrzelosti. Bývaly dokonce doby, kdy měl pocit, že by skoro dával přednost společnosti svého mladšího syna Fredericka.

	„Protivný hoch,“ pravil, „velmi protivný. Spíská vždy něco nekalého. Onehdy otevřel noční klub. Ztratil v něm spoustu peněz. Přesně tohle on stále dělá. Bratr Galahad před mnoha lety také otevřel jakýsi klub. Stál mého starého otce skoro tisíc liber, pokud si vzpomínám. Na Ronaldovi je něco, co mi silně připomíná Galahada ve stejném věku.“

	Ač Sue shledávala v autorovi Pamětí mnohé, co ji k němu přitahovalo, byla s to si učinit velmi případný odhad, jaký asi muž to byl, když mu bylo kolem pětadvaceti. Toto obvinění jí připadalo přímo jako urážka na cti.

	„Nesouhlasím s vámi, lorde Emsworthi.“

	„Ale vy jste neznala mého bratra Galahada jako mladého muže,“ namítlo jeho lordstvo chytře.

	„Jak se jmenuje ten pahorek naproti?“ zeptala se Sue chladně, aby změnila nepříjemný námět hovoru.

	„Ten pahorek? Tamten?“ V dohledu byl pouze jediný. „Jmenuje se Wrekin.“

	„Och?“ pravila Sue.

	„Ano,“ řekl lord Emsworth.

	„Ach,“ děla Sue.

	Přešli trávník a octli se na široké terase, která byla obrácená směrem k parku. Sue se opřela o nízkou kamennou zídku, která ohraničovala terasu, a zírala před sebe do houstnoucího šera.

	Zámek byl postaven na homoli zvedající se půdy, a na této terase člověk podléhal iluzi, že se vznáší ve veliké výšce. Z místa, kde Sue stála, otvíral se jí širý pohled na park a na šeré zamlžené Blandingské údolí, které se snivě rýsovalo v pozadí. V parku pobíhali sem a tam králíci. V křovinách ospale tíkali ptáci. Odněkud z polí se sem neslo slabounké zvonění ovčích zvonců. Jezero zářilo jako staré stříbro a v dálce se pentlila řeka, nevýrazně šedá mezi nevýraznou zelení stromů.

	Byl to půvabný pohled, starobylý, řádný a anglický, avšak kazila ho obloha. Obloha byla zatažená a vypadala pohmožděné. Jako by byla celá z těsta a člověk si ji představoval, jak doléhá dolů na svět jako těžká přikrývka. A brumlala si pro sebe. Ojedinělá těžká kapka padla na kámen vedle Sue a v dálce se ozvalo tiché zavrčení, jako by ji špehovalo nějaké mocné a nepřátelské zvíře.

	Zachvěla se. Zachvátila ji náhlá deprese, zvláštní předtucha, která ji skličovala. To mumlání jako by tvrdilo, že nikde není štěstí a ani nemůže být. Vzduch byl stále dusnější a vlhčí. Spadla další kapka deště, měkká a vlhká jako ropucha, a rozplácla se jí na ruce.

	Lord Emsworth shledával, že jeho společnice nereaguje příliš dobře na jeho projevy. Proud jeho výmluvnosti ochaboval, až odumřel. Uvažoval o tom, jak by měl uniknout dívce, která projevila mimořádnou nepřístupnost k jakékoliv zábavě, třebaže zjevem nepochybně lahodila oku. Pročesával obzor, hledaje pomoc, až zpozoroval Beache, který se blížil se stříbrným podnosem v ruce. Tác obsahoval navštívenku a obálku.

	„Pro mne, Beachi?“

	„Navštívenka, vaše lordstvo. Pán je v hale.“

	Lord Emsworth si ulehčené oddychl.

	„Omluvíte mě, má drahá? Je velmi důležité, abych se s tím chlapíkem okamžitě setkal. Nepochybuji, že se můj bratr Galahad vrátí velmi brzy. Ujme se vaší zábavy. Nemáte proti tomu námitek?“

	Odkvapil, šťasten, že může jít, a Sue vzala na vědomí podnos, který před ní uctivě spočíval.

	„Pro vás, slečno.“

	„Pro mne?“

	„Ano, slečno,“ sténal Beach jako zimní vítr naříkající v mrtvých stromech.

	Zachmuřeně sklonil hlavu a odešel. Sue roztrhla obálku. Na jediný omamný okamžik se domnívala, že je od Ronnieho. Ale nebyla to známá Ronnieho škrábanice. Bylo to smělé, jasné, rozhodné písmo, písmo zdatného muže. Podívala se na poslední stránku.

	S veškerou úctou

	R.J. BAXTER

	 

	Srdce jí bilo rychleji, když se vrátila k začátku. Když na dívku v jejím postavení, do něhož se sama dostala, někdo výří brýlemi s ocelovou obroučkou tak, jak na ni civěl R. J. Baxter svými brýlemi, pak její počáteční reakce na záhadné poznámky muže za čočkami byl nutně panický strach, že vše bylo vyzrazeno.

	Úvodní věta rozptýlila její obavy. Podle všeho přiměly čistě osobní motivy Ruperta Baxtera, aby napsal těchto několik řádek. Pouhá skutečnost, že dopis začínal slovy:

	Drahá slečno Schoonmakerová,

	stačila k tomu, aby ji upokojila.

	 

	i za cenu, že vás budu obtěžovat, když Vás dotěrně zatáhnu do svých soukromých záležitostí (psal zdatný Baxter), cítím, že Vám musím podat vysvětlení příhody, která se udala za Vaší přítomnosti v zahradě dnes odpoledne. Z poznámky – velmi nevkusné – kterou pronesl lord Emsworth tak, že jsem ji zaslechl, obávám se, mohla jste si utvořit nesprávný obrázek o tom, co se stalo. (Narážím na výraz:, Blbý jako lyska‘, který jsem zřetelně zaslechl, jak ho vyslovil lord Emsworth, když jsem odcházel.)

	Fakta byla přesně taková, jak jsem je uvedl. Nakláněl jsem se z okna knihovny, a vykloniv se příliš daleko, ztratil jsem rovnováhu a vypadl jsem. Nehovořím o tom, že jsem mohl utrpět vážná zranění a že jsem tedy plným právem mohl očekávat účast. Ale slova ‚Blbý jako lyska‘ se mi nesmírně protiví.

	Kdyby nebylo došlo k této příhodě, ani by mě nenapadlo, abych uváděl cokoliv, co by Vás mohlo naladit proti Vašemu hostiteli. Takto však, abych byl spravedlivý sám k sobě, musím Vám říci, že lord Emsworth je muž, jehož výrokům nelze věnovat pozornost. Prakticky je poloblázen. Život na venkově bez intelektuálních podnětů způsobil, že vrozená nedostatečnost mysli dosáhla stadia, které úzce souvisí se šílenstvím. Jeho příbuzní se na něho dívají skutečně jako na imbecila a podle mého názoru mají k tomuto postoji všechny důvody.

	Za těchto okolností se domnívám, že se mohu spolehnout na Vás, že nepřikládáte žádný význam jeho dnešním odpoledním poznámkám.

	S veškerou úctou

	R. J. BAXTER

	P. S. Samozřejmě považujte tento dopis za přísně důvěrný.

	P. P. S. Máte-li ráda šachy a chtěla-li byste si po večeři zahrát, hraji docela dobře.

	P.P.P.S. Nebo bezik.

	 

	Sue si pomyslila, že je to dobrý dopis, upravený a dobře stylizovaný. Nedovedla si představit, proč ho Baxter psal. Nenapadlo ji, že láska – nebo alespoň lidská touha oženit se se zámožnou dědičkou – vypučela v ňadrech R. J. Baxtera. Bez zvláštního pohnutí nebo spíše s pocitem, že bude nutně zklamán, jestliže počítá s partií beziku po večeři, strčila dopis do kapsy a opět se rozhlížela po parku.

	Cílem každé dobré literatury je očistit duši od malicherných trampot. A to se Baxterovu dopisu podařilo, jak potěšeně shledávala. Připomínala si jeho vytříbené věty a s úsměvem je oceňovala.

	Mumlavá obloha nevypadala teď tak hrozivě. Říkala si, že všechno dobře dopadne. Koneckonců nežádala toho od osudu mnoho – jen nerušených pět minut s Ronniem. A jestliže jí osud doposud odepíral uskutečnit velmi skromnou žádost…

	„Úplně sama?“

	Sue se otočila a srdce jí prudce poskočilo. Hlas, který se za ni ozval, měl na ni takový účinek jako ledová sprcha, která by jí pokropila záda. Neboť, jakkoliv jí Baxterův dopis spravil náladu, nezanechal ji docela v takovém duševním rozpoložení, aby jí působilo potěšení tak náhlé a znervózňující překvapení, jakým byl nečekaný hlas.

	Byl to ctihodný Galahad, který se vrátil ze schůzky s oním pánem. Pohled na něho však neuklidnil její rozrušení. Zdálo se jí, že se na ni ctihodný Galahad dívá se zvláštní pochmurnou pozorností. Třebaže jeho způsoby vyznívaly srdečně a přátelsky, když se usadil vedle ní a začal hovořit, nemohla se zbavit pocitu nejistoty. Ten pohled ji stále pronásledoval. Vzduch byl těžký a rozplizlý a obloha vrčela pesimistická proroctví. A ten pohled by vyděsil i nejstatečnější děvče.

	Ctihodný Galahad přátelsky klábosil, mluvil hned o tom, hned o onom, o krajině, o počasí, o ptácích, o králících, o svých přátelích, kteří si odpykávali trest ve vězení, a o jiných, kteří byli tak šťastni, že vězení unikli, řeklo by se, pro nedostatek důkazů. Pak si opět nasadil monokl a v tváři se mu objevil zase ten výraz.

	Vzduch byl stále nedýchatelnější.

	„Víte,“ pravil ctihodný Galahad, „pro mne je velkým zážitkem, že se s vámi setkávám, má drahá. Neviděl jsem nikoho z vaší rodiny po řadu let, ale s vaším otcem si dopisuju dost pravidelně. Píše mi vždy, co je u vás nového. Když jste odjížděla, byla vaše rodina v pořádku?“

	„V naprostém pořádku.“

	„Jak se dařilo tetě Edně?“

	„Dobře,“ hlesla Sue.

	„Ach,“ zajásal ctihodný Galahad. „Potom se váš otec asi mýlil, když mi psal, že umřela. Ale snad jste myslela, že míním tetu Editu?“

	„Ano,“ odvětila Sue vděčně.

	„Doufám, že se jí daří dobře.“

	„Och ano.“

	„Jaká to krásná žena!“

	„Ano.“

	„Chcete snad tvrdit, že stále je?“

	„Och ano.“

	„Zajímavé. Tetě je teď asi hodně přes sedmdesát. Je nepochybně stále hezká vzhledem k tomu, že je jí už přes sedmdesát.“

	„Ano.“

	„Stále čilá?“

	„Och ano.“

	„Kdy jste ji viděla naposled?“

	„Och – právě předtím, než jsem odjela.“

	„A říkáte, že je čilá? Podivné: Před dvěma lety jsem se dověděl, že byla raněná mrtvicí. Mám za to, že její čilost posuzujete vzhledem k tomu, že ji ranila mrtvice.“

	Váčky v koutcích očí se mu prohloubily ve vrásky. Monokl mu svítil jako dračí oko. Bodře se usmál.

	„Svěřte se mi, slečno Brownová,“ vybídl ji. „Oč v této hře vlastně jde?“

	 

	KAPITOLA 11

	DALŠÍ ŠOKY PRO SUE

	 

	I

	 

	Sue neodpovídala. Když vám pevný svět náhle roztaje pod nohama, není vám do řeči. Vyhýbajíc se monoklu, stála tam a dívala se širokýma nevidoucíma očima na drozda, který veledůležitě hopkal po trávníku. Za ní se obloha tiše pochechtávala, jako by nečekala nic jiného.

	„Tam nahoře,“ pokračoval ctihodný Galahad a ukázal na malou knihovnu, „je pokojík, kde pracuju. A někdy, když nepracuju, vyhlédnu z okna. Před krátkou chvílí jsem se podíval ven, když jste tady dole hovořila s bratrem Clarencem. Byl tam se mnou jeden pán. Vyhlédl také ven.“ Jeho hlas zněl zastřeně a vzdáleně. „Divadelní ředitel, kterého jsem za starých časů znával velmi dobře. Jmenuje se Mason.“

	Drozd odletěl. Sue dál zírala na místo, kde byl. Přes všechna léta, neboť mozek pracuje v dobách zátěže podivně, se jí vrátila živá vzpomínka, jak ji matka vzala na ostrov Man na první výlet parníkem a jak začala pociťovat pohyb lodi. Tehdy nastal před nejhorší pohromou okamžik, kdy měla přesně stejné pocity jako nyní.

	„Dívali jsme se na vás a ten pán řekl: ‚Podívejme, to je Sue!‘ Já jsem se zeptal: ‚Sue? Jaká Sue?‘ ‚Sue Brownová,‘ odpověděl Mason. Informoval mě, že jste byla jednou ze sboristek v jeho divadle. Ani ho zvlášť nepřekvapilo, že vás tu vidí. Předpokládal prý, že všechno dobře dopadlo, a je prý tomu rád, protože vy jste byla jedna z nejlepších. Chtěl za vámi jít a popovídat si s vámi, ale já jsem mu to vymluvil. Napadlo mě, že si raději pohovoříte o té nepatrné skutečnosti, že jste slečna Brownová, se mnou sama. Což mě přivádí k mé původní otázce. Oč jde v této hře, slečno Brownová?“

	Točila se jí hlava, cítila se bezradná a zoufalá.

	„To nemůžu vysvětlit,“ zašeptala.

	Ctihodný Galahad netrpělivě zamlaskal na protest.

	„Nechcete snad tvrdit, že zamýšlíte ponechat celou věc jako další historickou záhadu? Vy mi nepřejete, abych se zase dobře vyspal.“

	„Je už tak pozdě.“

	„Máme před sebou celý večer. Vezměte to kousek po kousku, vždycky trochu najednou. Tak pro začátek, co tím Mason myslel, když řekl, že všechno dobře dopadlo?“

	„Vyprávěla jsem mu o Ronniem.“

	„O Ronniem? O mém synovci Ronaldovi?“

	„Ano. Když mě tu uviděl, přirozeně pokládal za samozřejmé, že lord Emsworth a vy všichni ostatní jste svolili k zasnoubení a pozvali mě na zámek.“

	„Zasnoubení?“

	„Byla jsem s Ronniem zasnoubena.“

	„Cože! S mladým Fishem!“

	„Ano.“

	„Dobrý bože!“ zvolal ctihodný Galahad.

	Náhle si Sue začala uvědomovat, že napětí povoluje. Záhadným způsobem se jí rozmluva zdála méně nesnadná. Přes skutečnost, že se rozum vysmíval nesmyslnosti takové představy, měla pocit, jako by hovořila s potencionálním přítelem a spojencem. Ta myšlenka ji napadla v okamžiku, když vzhlédla a spatřila obličej svého společníka. Je nepříjemné to o komkoliv tvrdit, ale nelze popřít, že obličej ctihodného Galahada naslouchajícího zpovědi těch, kdož se zachovali tak, jak se zachovat neměli, velmi často postrádal přísnosti a nesouhlasu, který tak rádi vidíme na tvářích svých bližních při podobných příležitostech.

	„Ale jak se sem vůbec táta Mason dostal?“ zeptala se Sue.

	„Přijel, aby si se mnou pohovořil o jedné záležitosti v souvislosti s… Na tom teď nezáleží,“ zamlouval to ctihodný Galahad, volaje schůzi k pořádku. „Neodbočujte laskavě od hlavního námětu. Začíná mi svítat. Vy jste zasnoubena s Ronaldem, jak tvrdíte?“

	„Byla jsem zasnoubena.“

	„A zasnoubení jste zrušila?“

	„On je zrušil.“

	„On je zrušil?“

	„Ano. Proto jsem sem přijela. Víte, Ronnie byl tady, já v Londýně a člověk nemůže správně vyjádřit věci v dopisech, tak jsem si myslela, že jestliže přijedu na Blandings, setkám se s ním, vysvětlím to a všechno dám do pořádku… a jednou jsem potkala lady Constance v Londýně, když jsem byla s Ronniem, a on mě představil jako slečnu Schoonmakerovou, tak ta stránka věci byla v pořádku… tak… No tak jsem přijela.“

	Jestliže tato kronika doposud něco prokázala, pak je to fakt, že morální názory ctihodného Galahada byly zásadně pochybené. Byl to muž, nad jakými se potřásá hlavou. Člověk, na kterého je třeba se dívat s obavami. Tak soudila jeho sestra lady Constance Keeblová a měla nepochybně pravdu. Jestliže jest zapotřebí závěrečného důkazu, pak jej poskytla jeho další slova.

	„Nikdy v životě jsem neslyšel o tak senzačním převozu,“ jásal ctihodný Galahad a usmíval se, jako by naslouchal vyprávění o triumfující ctnosti.

	Sue poskočilo srdce. Měla po celou dobu pocit, že se mýlil rozum, když popíral možnost, že by tento muž kdy souhlasil s tím, co provedla. Tito pesimisté vždy existují.

	„Chcete snad tím říct,“ vykřikla, „že mě neprozradíte?“

	„Já?“ otázal se ctihodný Galahad, zděšen touto představou. „Samozřejmě vás neprozradím. Za koho mě máte?“

	„Myslím, že jste anděl.“

	Ctihodný Galahad vypadal, jako by ho poklona potěšila. Bylo však jasné, že ho něco hněte. Trochu se zamračil.

	„Nerozumím tomu, proč si chcete vzít mého synovce Ronalda.“

	„Miluju ho, pro všechno na světě.“

	„Ne, vážně!“ protestoval ctihodný Galahad. „Víte, že jednou mi položil na židli připínáčky?“

	„A tluče tenisovými míčky do vepřů. Přesto ho miluju.“

	„To nemůžete!“

	„Miluju ho!“

	„Jak můžete milovat takového cápka?“

	„To právě on vždycky tvrdíval,“ pravila Sue mírně. „Myslím, že proto ho miluju.“

	Ctihodný Galahad si povzdychl. Padesátileté zkušenosti ho naučily, že nemá smyslu hádat se se ženami o tu kterou věc, ale pojal k této dívce vřelou náklonnost, a proto ho děsilo pomyšlení, že se Sue tak bláznivě zahazuje.

	„Nedělejte nic ve spěchu, má drahá. Důkladně si to promyslete! Poznal jsem vás dost, abych pochopil, že jste velmi výjimečná dívka!“

	„Nevěřím, že máte rád Ronnieho.“

	„Ne že bych ho neměl rád. Od dětství se hodně polepšil. To připouštím. Ale vás není hoden.“

	„Proč?“

	„No, není.“

	Zasmála se.

	„Je legrační, že to tvrdíte zrovna vy. Lord Emsworth mi právě teď řekl, že Ronnie je přesně takový, jaký jste býval vy v jeho věku.“

	„Cože!“

	„To mi tvrdil!“

	Ctihodný Galahad na ni nevěřícně zíral.

	„Ten chlapec že je jako já?“ Hovořil rozhořčeně, neboť byla bolestně dotčena jeho pýcha. „Ronald jako já? Tak tedy, já jsem byl proti němu dvojnásobným mužem. Co myslíte, kolik policistů mě muselo přendávat z Alhambry do Vine Street, když jsem byl v rozkvětu svých sil? Dva! Někdy tři. A jeden šel vzadu a nesl mi klobouk. Clarence by si měl dát pozor na jazyk, sakra! Takové nesouvislé žvásty působí jenom zmatky. On vlastně z těch prasat už tak zfanfrněl, že většinou ani neví, co povídá.“

	Dalo mu hodně práce, aby se sebral. Pak už byl klidnější.

	„Kvůli čemu se s tím mladým moulou hádáte?“ zeptal se.

	„On není moula!“

	„Je. Žasnu, že vůbec někdo může být takový moula. Člověk by řekl, že by si to vyžadovalo celý velký syndikát. Jak dlouho ho znáte?“

	„Asi devět měsíců.“

	„Tak já ho znám celý život. A tvrdím, že je moula. Kdyby nebyl, nehádal by se s vámi. Ale kvůli takové hlouposti si nevjedeme do vlasů. Proč se hádáte?“

	„Zastihl mě, když jsem byla tancovat.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Slíbila jsem mu, že tancovat nepůjdu.“

	„A to je ten celý malér?“

	„Mně to docela stačí.“

	Ctihodný Galahad bral tragédii na lehkou váhu.

	„Nechápu, kvůli čemu se trápíte. Jestliže nedovedete vyžehlit takovou maličkost, pak nejste ta, za kterou jsem vás pokládal.“

	„Myslela jsem si, že bych to dokázala.“

	„Ovšemže to dokážete. Za mých mladých let mi dívky taky prováděly podobné kousky, a já jsem nikdy nevydržel ani pět minut, když začaly brečet. Jděte se mu vyvzlykat do vesty. Jaká jste plačka?“

	„Bohužel ne moc dobrá.“

	„Nu, existuje spousta triků, které můžete vyzkoušet. Každé děvče jich zná tucet. Padnete na kolena, omdlíte, propuknete v hysterický smích, celá ztuhnete… je jich celá řada.“

	„Asi by bylo všechno v pořádku, kdybych s ním jenom mohla mluvit. Nesnáz je v tom, jak najít příležitost.“

	Ctihodný Galahad mávl široce rukou.

	„Najít si příležitost. Před lety jsem znal jednu dívku – teď už je babičkou – která se nepohodla se svým snoubencem a za týden či tak nějak už s ním bydlela ve stejném venkovském sídle – byl to Heron‘s Hill v Matchelow v Sussexu. Jednou v noci ho přilákala k sobě do pokoje, zamkla a prohlásila, že ho tam nechá celou noc a zničí pověst obou, pokud jí nedá nazpět prsten a neprojeví souhlas, že zasnoubení platí dál. A také to dokázala. Jmenovala se Frederika tak nějak. Zrzavé děvče.“

	„Já myslím, že děvče musí být zrzavé, aby udělalo takovou věc. Představovala jsem si pokojnou schůzku v růžové zahradě.“

	Ctihodnému Galahadovi se to zdálo krotké, ale přešel návrh mlčením.

	„Ať uděláte cokoliv, musíte jednat rychle, má drahá. Dejme tomu, že se to děvče starého Johnnyho Schoonmakera skutečně objeví? Slíbila přece, že sem přijede?“

	„Ale já jsem přemluvila Ronnieho, aby jí poslal telegram, podepsaný lady Constance, že na zámku zuří spála. Proto nepojede!“

	Až se nám protiví, jak neustále musíme vršit důkazy proti ctihodnému Galahadu Threepwoodovi, které ukazují stále jasněji, jak zvrhlý byl jeho morální profil. Nicméně je třeba uvést fakt, že při těchto slovech pohodil hlavou vzhůru a vyrazil vysoký, pronikavý smích, který vymrštil prudce zpět drozda, jenž se byl právě vrátil na trávník, jako by ho zasáhla střela. Byl to smích, který, když zazvonil v dávných dobách v londýnských živějších podnicích, podněcoval vrátné, aby zaržáli jako váleční oři při zvuku polnice, plivli si do dlaní, ohmatali svaly a chystali se k akci.

	„To je ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy slyšel,“ křičel ctihodný Galahad. „Vrací mi víru v mladší generaci. A dívka jako vy vážně uvažuje o sňatku s klukem jako… Och, tak tedy!“ povzdychl si odevzdaně a zdálo se, že sbírá všechny síly, aby se vyrovnal s odporným stavem věcí. „Je to asi vaše záležitost. Vy znáte nejlépe sebe samu. Koneckonců je to velká věc dostat vás k nám do rodiny. Tato rodina potřebuje už po léta dívku, jako jste vy.“

	Vlídně ji pohladil po rameni a vydali se spolu na cestu směrem k domu. Právě z něho vycházeli dva muži.

	Jeden byl lord Emsworth. Druhý byl Percy Pilbeam.
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	Na takovém místě, jako je zámek Blandings, bývá něco, co podkopává morálku, pokud nejste zvyklí navštěvovat venkovská panská sídla, velkoryse plánovaná. Ve chvíli, kdy ho Sue uviděla, majitel detektivní kanceláře Argus se necítil nejveseleji a nejlépe.

	Potíže zahájil Beach, když ho uváděl hlavním vchodem. Jeho oči pouze spočinuly na Pilbeamovi, ale už to bylo dosti. Komorníkovo oko získalo léty nedostatečného pohybu a příliš vydatné stravy v průběhu času pohled, který mnohé lidi dopaloval. V Pilbeamovi vyvolal komplex méněcennosti toho nejhrubšího zrna.

	Nemohl vědět, že tomuto bohorovnému člověku se jevil jako pouhá skvrna. Beachovi, mučenému výčitkami provinilého svědomí, se v těchto dnech všechno jevilo jenom jako skvrna. Pilbeam si špatně vyložil jeho pohled a vyčetl z něho šokující pohrdám, jakousi svíjivou trýzeň při myšlence, že tvorové jako on se plíží na zámek Blandings. Měl pocit, jako by vylezl zpod plochého kamene.

	A v tom okamžiku se někdo vynořil z šera haly a odhalil se jako mladý muž neznámého jména, který projevil tak živý sklon zavraždit ho na tanečním parketu v Mariově restauraci. A podle toho, jak sebou mladík násilně škubl, bylo jasné, že má stejné dobrou paměť jako detektiv.

	Doposud se události pro Percyho Pilbeama nevyvíjely dobře. Ale nyní se jeho štěstí obrátilo. Ve zlomku vteřiny se objevil anděl z nebes, efektně přestrojený do ošumělého loveckého pláště a starého klobouku. Představil se jako lord Emsworth a odvedl Pilbeama s sebou do zahrady. Pilbeam se ohlédl přes rameno a uviděl mladého muže, který tam stále stál a civěl na něho – zamyšleně, jak se mu zdálo; a když detektiv sledoval svého hostitele na čerstvý vzduch, byl rád, že je z dosahu mladíkova oka. Bylo těžké volit mezi ním a okem komorníka Beache.

	Avšak v době, kdy přišel na terasu, neovládl ho ještě zcela pocit úlevy. Komplex méněcennosti stále byl v činnosti a celé prostředí mu nahánělo hrůzu. Zdálo se mu, že se každým okamžikem na podobné terase může náhle objevit, aby se s ním utkala a dovršila jeho ponížení, nějaká skvělá a zdrcující bytost, patřící do tohoto podivného a znepokojivého světa – snad vévodkyně – snad zpupná lovkyně – snad neodolatelná dcera stovky hrabat, která se na něho podívá stejně, jako se na něho díval Beach, a nadzvednuvši krásně tužkou narýsované obočí v aristokratickém pohrdání, odvrátí se od něho a zašeptá: ‚Velmi zvláštní!‘ Byl připraven skoro na všechno.

	Jedna z mála věcí, na které připraven nebyl, byla Sue. A při pohledu na ni vyskočil plných osm decimetrů vysoko a skoro si přerazil knoflíček na límci.

	„Sakra!“ pravil.

	„Prosím?“ otázal se lord Emsworth. Neporozuměl poznámce svého společníka a doufal, že ji bude opakovat. Sebemenší vyjádření detektiva se cvičeným mozkem je tak důležité, že se nesmí propást. „Co jste řekl, můj drahý příteli?“

	Lord Emsworth rovněž zpozoroval Sue; a s velkolepým úsilím paměti, jež se rychle propracovala různými stadii přes Schofieldovou, Mayburyovou, Coolidgeovou a Spoonerovou, si vzpomněl na její jméno.

	„Pan Pilbeam, slečna Schoonmakerová,“ představoval je. „Galahade, tohle je pan Pilbeam. Z Argusu, vzpomínáš si.“

	„Pilbeam?“

	„Těší mě.“

	„Pilbeam?“

	„Můj bratr,“ pravil lord Emsworth, který se namáhal, aby dokončil představování. „Tohle je můj bratr Galahad.“

	„Pilbeam?“ tázal se ctihodný Galahad, pozoruje upřeně vlastníka detektivní kanceláře Argus. „Byl jste někdy ve spojení s listem zvaným Společenské koření, pane Pilbeame?“

	Detektivovi se zdálo, že se zahrady zámku Blandings mírně zhouply. Věděl, že v redakci toho veselého, ale často urážlivého listu vládlo přísné pravidlo, že se redaktorovo jméno nikdy neoznamovalo návštěvníkům: ale nyní bylo až příliš odporným způsobem jasné, že se vyskytl případ, kdy se zásada nedodržela. Příliš pozdě si uvědomil, že se podřízení nechají podplatit.

	Bolestně polkl. Jenom o vlásek unikl síle zvyku, která ho nutila, aby přitakal: ‚Přesně tak.‘

	„Nikdy,“ zalapal po dechu. „Určitě ne. Nikoliv. Nikdy!“

	„Redigoval ho chlapík vašeho jména. Máte neobvyklé jméno.“

	„Snad příbuzný. Vzdálený příbuzný.“

	„Lituji, že to nejste vy,“ pravil ctihodný Galahad lítostivě. „Rád bych se s ním setkal. Jednou o mně napsal velmi urážlivý článek. Velmi urážlivý článek.“

	Lord Emsworth, který projevoval vždy nepatrný zájem o každou konverzaci, jež se nezabývala vepři, sáhl k úhybnému manévru.

	„Nechtěl byste se podívat na nějaké fotografie?“ otázal se.

	V neuspořádaném duševním stavu, v němž Pilbeam byl, se mu zdálo podivné, že by ho za dané situace mohl někdo pokládat za zájemce, jenž by se s požitkem věnoval prohlídce rodinného alba; vyrazil však zaškrcený zvuk, který jeho hostitel pochopil jako souhlas.

	„Samozřejmě myslím Císařovny. Získáte tak obrázek, jak velkolepé zvíře to je. Určitě vás…“ – hledal vhodný výraz – „podnítí. Půjdu do knihovny a připravím je.“

	Ctihodný Galahad byl zase tím starým vlídným Galahadem.

	„Co budete dělat po večeři?“ zeptal se Sue.

	„Hovořilo se o hře v bezik s panem Baxterem.“

	„To ať vám ani nenapadne,“ vybuchl prudce ctihodný Galahad. „Ten chlapík by se vám pravděpodobně pokusil rozbít hlavu kladívkem. Myslel jsem na to, že bych vám rád přečetl něco ze své knihy, kdybych nemusel jít na večeři mimo zámek. Myslím, že byste ji uměla ocenit. Nikomu jinému než vám bych to nečetl. Nějak se mi zdá, že máte správný úsudek. Jednou jsem dal své sestře Constanci dvě stránky k nahlédnutí, ale nedá se o tom ani mluvit, jak mě otrávila. Spisovatel nemůže pracovat, když ho lidé srážejí. Řeknu vám, co udělám. Dám vám rukopis, abyste si jej přečetla. V kterém pokoji bydlíte?“

	„Myslím, že se mu říká zahradní pokoj.“

	„Ano. Tak já vám před odjezdem přinesu rukopis.“

	Odšoural se. Na okamžik nastala přestávka. Pak se Sue obrátila k Pilbeamovi. Vysunula bradu a v očích jí plál vzdor.

	„Tak co?“ oslovila ho.
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	Percy Pilbeam si ulehčené oddechl. V prvním okamžiku jejich setkání se mu v mozku prohánělo všechno, co kdy četl o přízracích. Tato otázka vyjasnila situaci. Dala věcem pevný podklad. Přestala se mu točit hlava. Před ním stála Sue Brownová.

	„Co pro všechno na světě tady děláte?“ zeptal se.

	„To ponechme stranou.“

	„Jaká je to hra?“

	„To ponechme stranou.“

	„Není třeba, abyste se ke mně chovala tak zpropadeně nepřátelsky.“

	„Tak tedy, jestli už to musíte vědět, přijela jsem sem za Ronniem, abych se mu pokusila vysvětlit, jak to bylo tehdy večer u Maria.“

	Nastala přestávka.

	„Jak vám ten starý říkal?“

	„Schoonmakerová.“

	„Proč vás tak pojmenoval?“

	„Protože si myslí, že jsem Schoonmakerová.“

	„Proč jste si u všech všudy vybrala zrovna tohle jméno?“

	„Och, přestaňte už s tím vyptáváním.“

	„Nemyslím, že takové jméno existuje. A pokud jde o to vyptávání,“ pravil Pilbeam vroucně, „co si myslíte, že udělám? V životě jsem neprožil takový šok, jako když jsem vás zrovna teď uviděl. Myslel jsem si, že trpím halucinacemi. Chcete snad tvrdit, že jste tu pod falešným jménem, že se vydáváte za někoho jiného?“

	„Ano.“

	„Tak tedy ať visím! A ke všem se chováte přátelsky, jenom abyste se jim zalíbila.“

	„Ano.“

	„Ke všem kromě mne.“

	„Proč bych se měla k vám chovat přátelsky? Dělal jste všecko možné, jenom abyste mi zničil život.“

	„Ech?“

	„Nechme toho,“ zvolala Sue netrpělivě.

	Nastala další přestávka.

	„Kocourkov!“ zvolal Pilbeam, opět raněn.

	Nervózně šátral prsty po zdi.

	„Ten starý Galahad se podle všeho na vás dívá jako na svou dceru nebo tak nějak.“

	„Spřátelili jsme se.“

	„Chápu. A dá vám přečíst svou knihu.“

	„Ano.“

	V obličeji se mu objevil chtivý, cílevědomý pohled detektiva kanceláře Argus.

	„Tak v tomto bodě se sejdeme.“

	„Jak to myslíte?“

	„Hned vám to řeknu. Chcete si vydělat slušné prachy?“

	„Ne,“ odpověděla Sue.

	„Cože! Ovšemže chcete. Každý si chce vydělat. Poslouchejte. Víte, proč jsem tady?“

	„Přestala jsem už uvažovat, proč jste všude. Vy se prostě objevíte a jste.“

	Dala se do pohybu. Napadla ji náhle znepokojivá myšlenka. Každým okamžikem se může objevit na terase Ronnie. Kdyby ji našel tady takřka na tajné schůzce s ohavným Pilbeamem, co by si pomyslil? Nebo raději co by si nepomyslil?

	„Kam jdete?“

	„Do domu.“

	„Vraťte se!“ naléhal Pilbeam.

	„Jdu.“

	„Ale já vám musím říct něco důležitého.“

	„Tak co?“

	Zastavila se.

	„Tak je to správné,“ pochvaloval si Pilbeam. „Poslouchejte. Jistě připustíte, že vás můžu prozradit, když budu chtít, a zkazím vám tak hru, kterou tady chcete sehrát, ať už máte za lubem cokoliv.“

	„Tak co?“

	„Ale neudělám to, když budete rozumná.“

	„Rozumná?“

	Pilbeam se obezřetně rozhlédl po terase nahoru a dolů.

	„Tak poslouchejte. Potřebuji vaši pomoc. Řeknu vám, proč jsem tady. Starý pán myslí, že jsem sem přijel, abych mu našel prase, ale není to pravda. Přijel jsem, abych se zmocnil knížky, kterou píše váš přítel Galahad.“

	„Cože!“

	„Myslel jsem si, že budete překvapena. Ano, kvůli tomu jsem tady. Ten človíček, co bydlí vedle, je k smrti vyděšený, že o něm dá do knížky spoustu historek, a proto přišel včera za mnou do kanceláře a nabídl mi…“ Na okamžik zaváhal. „Nabídl mi,“ pokračoval, „sto liber, jestli se nějak dostanu do domu a otočím ten rukopis. Vaše přátelství s tím dědkem všechno usnadňuje.“

	„Myslíte?“

	„Bude to snadné,“ ubezpečoval ji. „Zvlášť teď, když vám dá ten svůj blábol přečíst. Vy mi jej pouze předáte a dostanete padesát liber. Prakticky za nic.“

	Sue se rozsvítily oči. Pilbeam očekával, že se tak stane. Nedovedl si představit, že by existovala dívka, jejíž oči by při takové nabídce nezazářily.

	„Och?“ zvolala Sue.

	„Padesát liber,“ opakoval Pilbeam. „Pojedu s vámi na polovinu.“

	„A jestli neudělám, co po mně chcete, tak jim asi řeknete, kdo jsem ve skutečnosti?“

	„Správně,“ přisvědčil Pilbeam, potěšen její pohotovou inteligencí.

	„Tak já nic takového neudělám.“

	„Cože!“

	„A jestli chcete těm lidem říct, kdo jsem, jen si poslužte a řekněte jim to.“

	„To taky udělám.“

	„Udělejte to. Ale pamatujte, že v tom okamžiku, kdy to uděláte, řeknu panu Threepwoodovi, že vy jste o něm napsal ten článek do Společenského koření.“

	Percy Pilbeam se zakolébal jako semenáč ve vánku. Rána ho odzbrojila. Nenalézal slova, jimiž by odpověděl.

	„Udělám to,“ tvrdila Sue.

	Pilbeam nadále nebyl mocen slova. Stále se snažil vzpamatovat se z této smrtelné rány, vedené nečekanou puklinou v jeho zbroji, když příležitost pro řeč minula.

	Objevila se Millicent a kráčela po terase směrem k nim. Na tváři měla obvyklý výraz ustálené zádumčivosti. Když k nim došla, zastavila se.

	„Ahoj,“ pozdravila Millicent z hlubin.

	„Ahoj,“ odpověděla Sue.

	Okno do knihovny rámovalo hlavu a ramena lorda Emswortha.

	„Pilbeame, můj drahý příteli, přišel byste laskavě do knihovny? Nalezl jsem fotografie.“

	Millicent pozorovala, jak detektivova záda ustupují, a pocítila smutnou zvědavost.

	„Kdo to je?“

	„Muž jménem Pilbeam.“

	„Řekla bych, že pil. Proč se tak kolébá?“

	Sue nebyla s to poskytnout řešení tohoto problému. Millicent přišla a postavila se vedle ní; opírajíc se o kamenné zábradlí, dívala se opovržlivě na park. Působila dojmem, jako by nenáviděla všechny parky, ale tento obzvlášť.

	„Četla jste někdy Schopenhauera?“ zeptala se po chvíli ticha.

	„Ne.“

	„Měla byste si ho přečíst. Je to jedinečná četba.“

	Opět upadla do těžkého mlčení a upírala oči do houstnoucího šera. Někde v soumračném světě začala dlouze bučet kráva, až to drásalo nervy. Zvuk jako by shrnoval a zdůrazňoval všeobecný smutek.

	„Schopenhauer tvrdí, že veškeré utrpení na světě nemůže být pouhá náhoda. Musí mít smysl. Tvrdí, že život je směsí utrpení a nudy. Musíte prožít jedno nebo druhé. Jeho dílo je plné podobných výstižných výroků. Líbilo by se vám. Jdu na procházku. Půjdete se mnou?“

	„Ne, díky.“

	„Jak chcete. Schopenhauer říká, že sebevražda je naprosto v pořádku. Hindové prý ji páchají, místo aby chodili do kostela. Vrhají se do Gangu, nechávají se sežrat krokodýly a říkají tomu dobře prožitý den.“

	„Kolik vy toho o Schopenhauerovi víte!“

	„Četla jsem ho nedávno. Našla jsem výtisk v knihovně. Schopenhauer říká, že jsme jako jehňata na poli, jež laškují před zrakem řezníka, který si vybírá první a pak další jako svou kořist. Určitě nepůjdete na procházku?“

	„Ne, díky, opravdu ne. Asi půjdu dovnitř.“

	„Jak chcete,“ řekla Millicent. „Síň svobody.“

	Pohnula se o několik kroků, pak se vrátila.

	„Promiňte, že vypadám tupě,“ pravila. „Mám něco na srdci. Moc o tom přemýšlím. Právě jsem se totiž zasnoubila; vezmu si bratrance Ronnieho.“

	Stromy, které vyvstávaly proti nahromaděným mrakům, jako by začaly plavat Sue před očima. Neviditelná ruka ji uchopila za hrdlo a ždímala z ní život.

	„Ronnieho!“

	„Ano,“ řekla Millicent tónem, kterého by byl býval použil Schopenhauer, kdyby oznamoval, že objevil v salátě housenku. „Právě teď jsme se na tom dohodli.“

	Odešla a Sue se přidržovala zdi terasy. Ta aspoň byla pevná ve světě, který se kymácel a hroutil.

	„Poslyš.“

	Byl to Hugo. Hleděla na něho mlhou, ale nebylo pochyb o tom, že to je Hugo Carmody.

	„Poslyš. Řekla ti to?“

	Sue přikývla.

	„Je zasnoubená.“

	Sue přikývla.

	„Vezme si Ronnieho.“

	Sue přikývla.

	„Smrti, kde jest tvé žahadlo?“ zarecitoval Hugo a zmizel ve stejném směru jako Millicent.

	 

	KAPITOLA 12

	ČINNOST KOMORNÍKA BEACHE
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	Nesmlouvavý a důstojný dopis, v němž Rupert Baxter vyjádřil své uvážené mínění o hraběti z Emsworthu, byl napsán v dopoledním přijímacím pokoji ihned po návratu bývalého sekretáře do domu a odevzdán do Beachovy péče rukama stále ještě znečištěnýma zahradní prstí. Teprve tehdy, když se zhostil tohoto naléhavého úkolu, odebral se Rupert Baxter nahoru, aby se umyl a očistil, což obé nutně potřeboval. Stoupal po schodech do své ložnice a dosáhl prvního poschodí, když se dveře otevřely a jeho postup byl zadržen něčím, co by u méně významné ženy bylo zaňafáním. Jelikož však zvuk pocházel ze rtů lady Constance Keeblové, musíme jej nazvat výkřikem překvapení.

	„Pane Baxtere!“

	Stála ve dveřích svého budoáru a zírala na jeho rozcuchaný zjev s otevřenými ústy v ohromení, takže na okamžik ji bývalý sekretář málem zahrnul vjedno s hlavou rodiny v náhlém božím soudu, který se odbýval v jeho hlavě. Neměl náladu na zvědavé pohledy v široce otevřených očích.

	„Smím vstoupit?“ zeptal se stručně. Mohl vše vysvětlit, ale nechtěl tak učinit na odpočívadle prvního poschodí domu, kde skoro kdekdo mohl poslouchat s nastraženýma ušima.

	„Ale, pane Baxtere!“ zvolala lady Constance.

	Zastavil se na okamžik, aby zaskřípal zuby, a pak zavřel dveře.

	„Co jste dělal, pane Baxtere?“

	„Vyskočil jsem z okna.“

	„Vyskočil jste z o – kna?“

	Podal stručnou synopsi událostí, jež vedly k tomuto duchaplnému a odvážnému činu. Lady Constance zadržela dech a vyčítavě zasyčela.

	„Propánakrále!“ zvolala. „Bylo to ode mne hloupé. Měla jsem vám to říci.“

	„Prosím?“

	I když byla v bezpečném odloučení svého budoáru, lady Constance Keeblová se podívala obezřetně přes rameno. Ve vířivém a komplikovaném stavu, do něhož sklouzl život na zámku Blandings, prakticky každý či každá, kromě lorda Emswortha si zvykl či zvykla v poslední době opatrně pohlédnout přes rameno, dříve než promluvil či promluvila.

	„Sir Gregory Parsloe mi ve svém vzkaze napsal,“ vysvětlovala, „že ten Pilbeam, který sem večer přijede, bude pracovat pro něho.“

	„Pracovat pro něho?“

	„Ano. Zřejmě ho včera sir Gregory navštívil a slíbil mu velkou sumu peněz, jestliže se stane vlastníkem rukopisu mého bratra Galahada. Proto nás pozval na večeři, aby odstranil Galahada z domu. Tak jste se zbytečně namáhal.“

	Nastalo ticho.

	„Tak jsem se zbytečně namáhal,“ opakoval zdatný Baxter pomalu, vytíraje si z očí zbytky hlíny, která mu působila nepříjemnosti.

	„Je mi to tak líto, pane Baxtere.“

	„Prosím, nezmiňujte se o tom, lady Constance.“

	Teď, když odstranil prsť, mohlo jeho oko zase pracovat se svou obvyklou ostrostí. Jeho brýle, jak si prohlížel ženu před sebou, trápenou výčitkami svědomí, vyzařovaly chladný, ocelový pohled.

	„Chápu,“ pravil. „Mohlo mi to snad ušetřit nějakou malou nepříjemnost, kdybyste mě o tom informovala dřív, lady Constance. Pohmoždil jsem si dosti těžce levou holeň, a jak vidíte, poněkud jsem se ušpinil.“

	„Je mi to tak líto.“

	„Kromě toho jsem usoudil z poznámky, kterou pronesl lord Emsworth, že moje činnost v něm vzbudila dojem, jako bych byl nepříčetný.“

	„Och, bože!“

	„Dokonce přesně stanovil stupeň nepříčetnosti. Blbý jako lyska. Tak zněla jeho slova.“

	Trochu se obměkčil. Připomněl si, že žena před ním, která téměř prováděla to, co bývá popisováno jako lomení rukama, byla mu vždy přítelkyní, vždy mu přála dobré, nikdy neochabovala v úsilí, aby se navrátil k sekretářským povinnostem, jimž kdysi holdoval.

	„Tak tedy nedá se s tím nic dělat,“ pravil. „Příkaz doby nyní zní – přemýšlet o způsobu, jak opět nabýt ztracenou půdu.“

	„Myslíte – kdybyste nalezl Císařovnu?“

	„Přesně tak.“

	„Och, pane Baxtere, kdybyste to tak dokázal!“

	„Dokážu to.“

	Lady Constance zírala v němém obdivu na jeho tmavý, cílevědomý, zdatný obličej. Jinému muži, který by pronesl tato slova, by odpověděla otázkou: ‚Jak?‘ nebo dokonce ‚Proboha – jak?‘ Ale ježto slova pocházela od Ruperta Baxtera, pouze mlčky čekala, až jí je sám objasní.

	„Uvažovala jste o této záležitosti, lady Constance?“

	„Ano.“

	„K jakým závěrům jste dospěla?“

	Lady Constance si připadala k ničemu a pošetile. Připadala si jako dr. Watson – téměř jako břídil ze Scotland Yardu.

	„Nedospěla jsem k žádným závěrům,“ přiznávala se, vyhýbajíc se provinile brýlím. „Samozřejmě,“ dodala, „pokládám za nesmyslný předpoklad, že by sir Gregory…“

	Baxter odsunul tuto domněnku stranou. Nestála mu ani za jediné: ‚Pah!‘

	„V každé takové záležitosti je třeba nejprve hledat motiv. Je zde na zámku Blandings někdo, kdo by mohl mít motiv pro krádež vepře lorda Emswortha?“

	Lady Constance by byla dala svůj celoroční příjem za to, kdyby mohla odpovědět rozumně a inteligentně, ale nezbývalo jí než hledět a poslouchat. Baxtera to neznechutilo. Ani by si nepřál, aby tomu bylo jinak. Dával přednost obecenstvu, jež němě čeká na jeho slova.

	„Carmody.“

	„Pan Carmody?“

	„Přesně tak. Je to sekretář lorda Emswortha a velice chabý sekretář; každou hodinu mu hrozí nebezpečí, že přijde o místo. Vidí, že přijíždím na zámek, vidí člověka, který dříve zastával místo, jež nyní zastává on. Je rozrušen. Podezírá. Zuřivě hledá způsob, jak by se osvědčil v očích lorda Emswortha. Pak dostane nápad, jakýsi divoký nápad, inspirovaný filmem, který může napadnout člověka jeho ražení. Myslí si: když mu vezme vepře, někde ho skryje, pak bude předstírat, že ho našel, a vrátí ho majiteli, vděčnost lorda Emswortha bude tak veliká, že mu přestane hrozit nebezpečí propuštění.“

	Sundal si brýle a utíral si je. Lady Constance vyrazila tichý výkřik. U kohokoliv jiného by to byl kvikot. Baxter si opět nasadil brýle.

	„Nepochybuju, že vepř je v této chvíli někde na pozemcích zámku,“ prohlásil.

	„Ale pane Baxtere!“

	Bývalý sekretář pozvedl velitelsky ruku.

	„Ale nemohl podniknout takovou věc sám. Sekretářův čas nepatří jenom jemu. Vepře je nutné krmit v pravidelných přestávkách. Potřeboval spoluviníka. A já myslím, že vím, kdo je tím spoluviníkem. Beach!“

	Tentokrát ani kronikářova touha postavit výlevy lady Constance do nejlepšího a nejpřitažlivějšího světla nemůže skrýt pravdu. Mečela.

	„Be-ee-ee-ee-ech!“

	Brýle si ji ostře prohlížely.

	„Všímala jste si v poslední době Beache pozorněji?“

	Zavrtěla hlavou. Nepatřila k ženám, které si pozorně všímají komorníků.

	„Něco ho tíží. Je nervózní. Je něčím vinen. Pálí ho svědomí. Když na něho promluvíte, vyskočí.“

	„Opravdu?“

	„Vyskočí,“ opakoval zdatný Baxter. „Právě teď jsem mu dal – náhodou jsem ho oslovil a vyskočil do vzduchu.“ Učinil přestávku. „Mám chuť za ním zajít a zeptat se ho.“

	„Och, pane Baxtere. Bylo by to moudré?“

	Úmysl Ruperta Baxtera vyptávat se komorníka byl pouze mlhavý, byl to jakýsi lichý sen, avšak tato slova jej proměnila v předsevzetí. Nehodlal připustit, aby se ho lidé ptali, zda jsou určité věci moudré.

	„Několik pátravých otázek ho donutí odhalit pravdu.“

	„Ale dá nám výpověď!“

	Tato rozmluva byla poseta příležitostmi, při nichž mohl Baxter docela oprávněně zvolat ‚Pah!‘, jak už jsme viděli, ale až doposud tak neučinil. Nyní to řekl.

	„Pah!“ zvolal zdatný Baxter. „Existuje spousta jiných komorníků.“

	A s touto nepopiratelnou pravdou vykročil z pokoje. Umytí a očista byly stejně nutné jako před deseti minutami, avšak byl příliš zaměřen na lov, než aby myslel na mytí a na očistu. Spěchal dolů po schodech. Přešel halu. Prošel kulečníkově zelenými dveřmi, jež vedly do sídla personálu zámku Blandings. Ubíral se šerou chodbou k umývárně a úschovně nádobí, kde podle všeho měl být v tuto hodinu Beach, když tu se dveře prudce otevřely a vynořila se obrovská postava.

	Byl to komorník. A podle buřinky na hlavě se dalo soudit, že se chystá na mohutnou cestu ven.

	Baxter se zastavil uprostřed kroku a zůstal vyčkávavě na jedné noze. Když se jeho kořist vydala směrem k zadnímu vchodu, rychle ji následoval.

	Venku pod širým nebem bylo skoro tak tma jako na chodbě. Šedá, hrozivá obloha teď úplně zčernala. Byla to nateklá hmota inkoustových mraků, těžkých hromem, bleskem a deštěm, který tak často přicházívá v anglickém létě, aby připomněl ostrovní rase, že jsou otužilí nordičtí obyvatelé a že jejich povahu nesmí podkopávat věčný sluneční svit jako u obyvatelů jižních krajin, jimž příroda tolik nepřeje. Ta hmota vyštěkla na Baxtera jako policejní pes.

	Bylo by však třeba mocnější síly nežli nepřízeň počasí, aby odradila zdatného Baxtera, když volala povinnost. Jako postava v Tennysonově básni, jež sledovala třpyt, tak on sledoval komorníka. Na Beachovi byla jenom jedna stránka, která se velice vzdáleně podobala třpytu, ale náhodou to byla právě ona jediná, na níž v této chvíli skutečně záleželo. Bylo snadné ji sledovat.

	Křoviny pohltily komorníka. O několik vteřin později pohltily také zdatného Baxtera.
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	Jsou tací, kdož zastávají názor – a vydělávají tím slušné peníze za články ve večernících – že v těchto degenerovaných dnech starý otužilý duch Britů vymřel. Marně prý shánějí důkazy, že přežily houževnatost a vytrvalost, vlastnosti, jež kdysi udělaly z Angličanů to, čím jsou. Těmto lidem by pohled na Ruperta Baxtera, vzdorujícího statečně živlům, nepochybně přinesl potěšení a útěchu. Ještě víc odvahy by jim dodalo chování Huga Carmodyho. Jakmile Hugo opustil na terase Sue a vydal se po stopách Millicenty, neuniklo jeho pozornosti, že se schyluje k bouři. Viděl mraky. Slyšel hrom, který se rychle blížil. Nevšímal si ani jednoho ani druhého. Jen ať si prší, takový byl Hugův úsudek. Ať si hezky hustě prší, ať se počasí vyřádí. Jako by oblohu povzbudil, poslala dolů tučnou, vlhkou kapku, která se mu lichotivě vetřela mezi šíji a límec.

	Stěží si toho povšiml. Informace, kterou mu svěřil jeho přítel Ronald Fish, ochromila mu smysly tak důkladně, že voda, stékající mu po šíji, ho ani trochu nezajímala. Takové pocity už nezažil od onoho večera před několika lety, kdy boxoval za svou univerzitu v kategorii lehké váhy a neobezřetně umístil špičku své čelisti přesně do určitého místa v okamžiku, kdy toto místo zabrala protivníkova pravá pěst. Když jste učinili tohle nebo – stejně tak – když vám zrovna sdělili, že děvče, jež milujete, je s konečnou platností zasnoubeno s někým jiným, začínáte rozumět, jak je asi anarchistům, jestliže bomba vybuchne předčasně.

	Ve všech těch černých dnech, jež Hugo nedávno prožíval, nikdy ve skutečnosti neztratil naději. Někdy byla temná, ale vždy tu byla. Myslil si, že zná ženy, stejně jako se Sue domnívala, že zná muže. Stejně jako Sue i on vložil svou víru do myšlenky, že pravá láska hory přenáší; že chlad taje; že odloučená srdce nakonec mohou být opět spojena rozumnou obhajobou a rozumným usuzováním. Neuváděla ho v zoufalství ani skutečnost, že Millicent na něho při každém setkání zírala širokýma, opovržlivýma očima, které jím procházely jako dýky, jakkoliv to bylo nepříjemné. Těšil se na okamžik, až se mu podaří zastihnout ji samotnou a trochu si s ní od srdce tím správným tónem pohovořit.

	Ale tohle bylo rozhodující. Tohle byl konec. Tohle uzavřelo celou věc cínovým kloboučkem. Byla zasnoubena s Ronniem. Brzy se provdá za Ronnieho. Jako střeček hnala tato ošklivá myšlenka Huga Carmodyho do temnot.

	Bylo tak tma, že sotva viděl před sebe. A když se rozhlédl, objevil důvod tmy v tom, že se vydal do nějakých lesů. Západní les, vyvozoval tupě, uvědomuje si, že v této části panství žádný jiný les není. Je úplně jedno, zda v západním lese či někde jinde. Plahočil se dál.

	Pod nohama se mu půda bořila jako houba a skrze tenké flanelové kalhoty ho píchaly trny ostružníku, který se plazil po zemi, a byly by ho notně trápily, kdyby jeho duševní stav dovoloval, aby ostružníky vůbec bral na vědomí. Narážel do stromů a klopýtal přes klády. A před ním na malé mýtině chatrč na spadnutí. Všiml si jí, neboť mu připadala jako úkryt, kde by člověk teď, když se zvedal teplý, bouřlivý vítr, mohl nalézt přístřeší a zapálit si cigaretu. Mučila ho neodolatelná touha po tabáku.

	S překvapením shledal, že prší, a podle stavu šatů to vypadalo, jako by pršelo již delší dobu. Také hřmělo. Rozpoutala se bouře a Hugo jako by se octl v samotném jejím středu. Záblesk blesku mu připomněl, že právě na takovém místě, mezi vysokými stromy, do lidí často uhodí. Postrádají je při večeři a později vyjdou pátrací čety s lucernami. Jeden z hledajících narazí na měkkou hmotu a paprsky lucerny padnou na zuhelnatělou a zčernalou postavu. Tady, rychle, našli jsme ho. Kde? Tady to je. Je to Hugo Carmody? Vida, vida. Seberte ho, hoši, a vezměte ho s sebou. Býval to docela dobrý chlapík. V poslední době nebyl ve své kůži. Měl nějaké trable kvůli děvčeti, že? Až o tom ona uslyší, bude jí to líto. Dalo by se skoro říci, že ho k tomu dohnala. Opatrně s těmi nosítky. Až řeknu: ‚Ke mně!‘ Správně!

	Tento obrázek Huga utěšil. Ajax vzdoroval blesku. Huga Carmodyho blesk spíše povzbuzoval. Pohlédl souhlasně na blesk, který byl živější než obvykle a proletěl mezi vršky stromů jako had. Hugo byl přesto nucen přemýšlet o tom, že notně promokl. Když si to vše řádně promyslíte, nemá to vlastně žádný smysl takhle zbůhdarma moknout. Koneckonců může blesk zasáhnout člověka kdekoliv, třeba i v té chatrči naproti. Holá, vzhůru do chatrče, pomyslel si Hugo, a zamířil do ní klusem.

	Sotvaže doběhl ke dveřím, prudce se rozletěly. Ozvalo se zatřepotání, jako by vzlétal bažant, a hned nato se mu něco bílého vymrštilo do náručí a plakalo cituplně na hrudi.

	„Hugo, Hugo! Miláčku!“

	Rozum tvrdil, že to stěží může být Millicent, která se k němu tak vine a která k němu tak hovoří. A přece to docela určitě Millicent byla. Hovořila dál, stále týmž přátelským, dokonce švitořivým tónem.

	„Hugo! Zachraň mě!“

	„Výborně.“

	„Já jsssem přiiiiššla sssem, aaabych se uuukryla před deštěm a všude jeee tma jako v pppytli.“

	Hugo ji láskyplně tiskl k sobe a pociťoval úlevu, jaká přepadá muže, kteří shledávají, že se tisknou, ač na tisknutí ani nepomysleli. Teď není čas na jízlivé řeči. Není čas na hádky a vysvětlování, na obhajoby a na prosby. Teď není čas na nic, jenom na dobré bicepsy.

	Byl zmaten. Avšak do zmatku se mísil jistý pocit uspokojení. Nedalo se popřít, že je to příjemné, tento projev chvějivé slabosti u dívky, jež, měla-li vůbec jediný stín vady, vždy projevovala sklon k věcnosti a ukazovala raději tvrdou, jednoznačnou soběstačnost, tak charakteristickou pro moderní děvče. Jestliže v ní zjihlá nálada vznikla proto, že v chatrči spatřila strašidlo, pak si Hugo přál se s ním setkat a potřást mu rukou. Každý muž je rád, octne-li se v postavení, kdy může říci: ‚To nic, to nic, ty moje malá,‘ dívce svého srdce, zvláště zacházela-li s ním v posledních dnech jako s neobyčejně nepříjemným červem, a Hugo Carmody měl pocit, že se zrovna v takovém postavení octl nyní.

	„To nic, to nic,“ chlácholil ji, ale neodvážil se risknout ‚ty moje malá‘. „Vždyť je dobře.“

	„Ale tut-tu-tu-tu…“

	„Jaké tu?“ zeptal se Hugo zmaten.

	„Tu-tu-tu – to není ono. Tam je člověk!“

	„Člověk?“

	„Ano. Nevěděla jsem, že tam někdo je, a slyšela jsem, že se něco hýbe, a zvolala jsem: ‚Kdo je to?‘; náhle mě oslovil německy.“

	„Německy?“

	„Ano.“

	Hugo ji jemně odstrčil. V obličeji se mu zračila rozhodnost.

	„Půjdu se tam podívat.“

	„Hugo! Stůj! Zabije tě!“

	Stála tam celá strnulá. Déšť ji bičoval, ale Millicent si ho nevšímala. Zazářil blesk. Nevěnovala mu pozornost. Celou minutu, která trvala hodinu, čekala a napínala uši, až uslyší zápas na život a na smrt. Pak se objevila šerá postava.

	„Poslyš, Millicento.“

	„Hugo! Nic ti není?“

	„Ano. Nic mi není. Poslyš, Millicento, víš co?“

	„Ne, co?“

	Temnotou k ní přicházel chechtot.

	„Je to prase.“

	„Co je to?“

	„Prase.“

	„Kdo je prase?“

	„Tam je prase. Uvnitř je tvoje přítelkyně. Císařovna z Blandingsu, velká jako hrom. Pojď se podívat.“
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	Millicent se podívala. Přišla ke dveřím chatrče a nakoukla dovnitř. Ano, přesně tak, jak řekl Hugo, byla tam Císařovna. V chabém světle zápalky, kterou držel Hugo v rukou, hleděla k ní vzhůru půvabná hlava ušlechtilého zvířete – tázavě, jako by uvažovalo, zda snad přináší večerní zákusek, který by mimořádně vděčně uvítalo. Takový obrázek by lorda Emswortha podnítil, aby pištěl radostí; Millicent pouze zalapala po dechu.

	„Jak se sem u všech všudy dostala?“

	„To právě chci zjistit,“ prohlásil Hugo. „Vždycky se vědělo, že musí být někde ukryta, samozřejmě. Co je to vůbec za místo?“

	„Myslím, že je to bývalá hájovna.“

	„No, vypadá to, jako by nahoře byla nějaká místnost,“ děl Hugo a škrtl další zápalku. „Vylezu si tam a počkám. Je docela pravděpodobné, že někdo přijde zvíře nakrmit. Uvidím, kdo to je.“

	„Ano, to uděláme. Ty jsi ale chytrý!“

	„Ty ne. Ty se vrátíš domů.“

	„Nevrátím.“

	Nastala pauza. Silný muž by se asi prosadil. Ale Hugo se necítil zdaleka tak silný, ač mu už dávno nebylo tak dobře jako teď.

	„Jak chceš.“ Zavřel dveře. „Tak, dejme se do toho. Raději pojďme. Ten chlap tu může být každým okamžikem.“

	Vyšplhali se po vetchých schodech a obezřetně se schoulili na podlahu, která byla cítit myšmi a plísní. Dole vše tonulo ve tmě, ale v podlaze zely otvory; těmi se budou dívat, až nadejde vhodná doba. Millicent nahmatala jeden otvor blízko obličeje.

	„Nepraskne to pod námi?“ zeptala se poněkud nervózně.

	„Ne. Proč?“

	„Víš, nechci si zlomit vaz.“

	„To nechceš, viď? Vidíš, a já bych si hrozně rád zlomil vaz,“ prohlásil Hugo. Mluvil napjatě do tmy. Právě ho napadlo, že teď nastala pravá chvíle, aby si pohovořili od srdce k srdci. „Jestli si myslíš, že mě baví žít, když ty a Ronnie všude rozhlašujete, že se budete brát, to jsi tedy na zatraceném omylu. Uvědomuješ si vůbec, že jsi mi sakramentsky zlomila srdce, ano?“

	„Och, Hugo,“ povzdechla si Millicent.

	Rozhostilo se ticho. Dole zašelestila Císařovna. Nahoře něco zašustělo.

	„Ou,“ vykřikla Millicent. „Nebyla to krysa?“

	„Doufám, že byla.“

	„Cože!“

	„Hryžou tě krysy,“ vysvětloval Hugo. „Šmejdí tady kolem, okoušou tě na kost a ukončí tvé trápení.“

	Opět bylo ticho. Pak promluvila Millicent tichoučkým hláskem.

	„Ty jsi ale protiva,“ zašeptala.

	Huga zaplavily výčitky svědomí.

	„Je mi to strašně líto. Ano, jsem protiva, vzal to čert. Ale podívej, víš… Myslím, ty zásnuby s Ronniem. Trošku silné kafe, nezdá se ti? Nečekáš ode mne, že to přivítám trojnásobným hurá, viď? Snad si nepředstavuješ, že začnu radostí tancovat?“

	„Nemůžu uvěřit, že se to skutečně stalo.“

	„Tak jak k tomu vlastně došlo?“

	„Seběhlo se to tak náhle. Bylo mi bídně, měla jsem na tebe zlost… a to všechno dohromady. A potkala jsem Ronnieho, vzal mě na procházku, šli jsme kolem jezera, házel kousky klacíku po labutích a najednou Ronnie zavrčel a řekl: ‚Poslyš!‘ a já jsem řekla: ‚Co je?‘ a on řekl: ‚Vezmeš si mě?‘ a já jsem řekla: ‚Dobrá,‘ a on řekl: ‚Měl bych tě varovat, pohrdám ženami,‘ a já jsem řekla: ‚Opovrhuji muži‘ a on řekl: ‚Dobrá, myslím, že budem spolu velice šťastní.‘“

	„Chápu.“

	„Udělala jsem to jenom proto, abych tě doběhla.“

	„To se ti podařilo.“

	Stopa ohně se vloudila Millicentě do hlasu.

	„Ty jsi mě nikdy opravdu nemiloval,“ prohlásila. „Ty to víš velice dobře, žes mě nemiloval.“

	„Skutečně?“

	„Proč ses ztratil do Londýna a hostil tam tu svoji protivnou holku?“

	„Není moje. A není protivná.“

	„Je.“

	„Podle všeho spolu dobře vycházíte. Viděl jsem vás, jak jste si spolu na terase hezky povídaly, jako byste se znaly odjakživa.“

	„Cože!“

	„Se slečnou Schoonmakerovou.“

	„Nevím, o čem mluvíš. Co s tím má společného slečna Schoonmakerová?“

	„Slečna Schoonmakerová není slečna Schoonmakerová. Je to Sue Brownová.“

	Na okamžik se Millicent zdálo, že se trhlina v srdci jejího společníka rozšířila až do hlavy. Ač to byla námaha zcela zbytečná, zírala směrem, odkud přicházel jeho hlas. Pak náhle jeho slova nabyla významu. Zalapala po dechu.

	„Přijela za tebou až sem.“

	„Nepřijela za mnou až sem. Přijela za Ronniem až sem. Nemůžeš dostat do své kebulky,“ zalkal Hugo, oprávněně zoufalý, „že všechno nafukuješ do příšerných rozměrů a že děláš hrozný zmatek? Sue Brownové na mně nikdy ani trochu nezáleželo, a já jsem po ní nikdy ani nevzdechl, jenom jsem si vždycky myslel, že je to příjemné děvče a že se s ní dobře tancuje. Tohle je naprosto a pozitivně jediný důvod, proč jsem si s ní vyšlápl. Nebyl jsem si zatancovat už šest týdnů a nohy mě tak svrběly, že jsem nemohl v noci spát. Tak jsem odejel do Londýna a vytáhl ji s sebou a Ronnie ji natrapíroval, jak se baví s tou morovou pohromou, s tím Pilbeamem, a myslel si, že šla s ním, a ona mu tvrdila, že toho člověka ani nezná, což bylo docela pravda, ale Ronnie se namíchl a řekl, že s ní skončil, a vrátil se sem a ona si s ním chtěla promluvit, tak sem přijela jako slečna Schoonmakerová, a v tom momentě, jak sem přijde, zjistí, že se Ronnie zasnoubil s tebou. Hezké překvapení pro to ubohé děvčátko.“

	Millicentu jímala závrať dávno předtím, než tato recitace skončila.

	„Ale co tu dělá Pilbeam?“

	„Pilbeam?“

	„Bavil se s ní na terase.“

	Temnotu proťalo tiché zavrčení.

	„Pilbeam – tady? Ach! Tak on přece jenom přijel. Za tím chlapíkem mě poslal lord Emsworth kvůli Císařovně. Má detektivní kancelář Argus. Jeho nohsledi mě špehovali ten večer, protože jsi je o to požádala. Tak on je tady? Jenom ať si užívá, pokud může. Ať si dýchá venkovský vzduch, pokud mu dýchání jde k duhu. Toho chlapíka čeká trpká odplata.“

	Ze zmatku se Millicentě vynořil v paměti další bod, který naléhavě volal po vysvětlení.

	„Ty jsi tvrdil, že není hezká.“

	„Kdo?“

	„Sue Brownová.“

	„A taky není.“

	„Ty tedy tvrdíš, že není hezká? Je okouzlující.“

	„Pro mne ne,“ stál na svém Hugo umíněně. „Na světě existuje jediná dívka, která je podle mne hezká, a ta si vezme Ronnieho.“ Zmlkl. „Jestliže jsi až doposud nepoznala, že tě miluji a že tě vždycky milovat budu a nikdy jsem nemiloval nikoho jiného a nikdy nikoho jiného milovat nebudu, pak jsi dokonale omezená. Kdybys mi předložila Sue Brownovou nebo kteroukoliv jinou dívku na světě na talíři s potočnicí kolem pasu, ani bych se její ruky nedotkl.“

	Jiná krysa – pokud to nebyla výjimečně velká myš – jim dala vědět o své přítomnosti v temnotách. Jako by si na kusu dřeva dávala předčasnou večeři. Millicent si toho ani nevšimla. Natáhla ruku a dotkla se Hugovy paže. Prsty ji zoufale sevřely.

	„Och, Hugo!“ zvolala.

	Paže oživla. Uchopila ji, táhla ji po podlaze, která byla cítit myšmi a plesnivinou. A čas se zastavil.

	Hugo první přerušil mlčení. „Když si pomyslím, že před chvílí jsem si přál, aby mě zasáhl blesk přesně doprostřed!“ přiznával se.

	Aroma myší a plísně pominulo. Chatrčí jako by se šířila vůně fialek. Fialek a růží. Hlučná jedlice krysa se proměnila v orchestr harf a starých hudebních nástrojů, jež hrály jemnou hudbu.

	A pak jako zaskřípění v sladké melodii se ozval vrzot dveří, které se otevíraly. A hned nato světlo probleskovalo otvory v podlaze.

	Millicent štípla Huga varovně do paže. Podívali se dolů. Na podlaze pod nimi stála lucerna a vedle ní muž mohutné postavy, který, soudě podle mlaskavých zvuků nesoucích se nahoru, poskytoval Císařovně ony kalorie a proteiny, jež svině jejích rozměrů vyžaduje tak často a v tak značných dávkách.

	Dobrý samaritán byl skloněn. Teď se napřímil a bázlivým zrakem se rozhlédl. Pozvedl lucernu a její zář mu padla na obličej.

	Jakmile uzřela jeho tvář, Millicent zapomněla na opatrnost a vyrazila vysokým zděšeným hláskem jediné slůvko.

	„Beach!“ vykřikla.

	Dole pod nimi komorník stál jako přimrazen. Zdálo se mu, že k němu promluvil hlas svědomí.
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	Ukázalo se, že svědomí je vyzbrojeno kromě muzikálního hlasu také nohama. Beach je slyšel, jak klapou po schodech, a hluk byl tak velký, jako by svědomí mělo podobu stonožky. Ale nepohnul se. V té chvíli by byl musel přijet jeřáb, aby jím pohnul, a v hájovně v západním lese jeřábu nebylo. Když přišli Hugo a Millicent, stál stále jako socha. Teprve když se do jeho ochromených smyslů vtiskla totožnost příchozích, jaly se jeho údy pohybovat a projevovat známky uvolnění. Neboť na Huga se díval jako na přítele. Hugo, tak soudil, je v jeho světě jeden z mála lidí, od kterých lze v nynějším postavení očekávat velkorysé a sympatizující stanovisko.

	Dodal si odvahy a promluvil.

	„Dobrý večer, pane. Dobrý večer, slečno.“

	„Co to všechno znamená?“ zeptal se Hugo.

	Před léty, ve svém bouřlivém a bezstarostném mládí, slyšel Beach jednou tuto otázku ze rtů jednoho policisty. Tehdy ho vyvedla z míry. Vyvedla ho z míry i nyní.

	„No tak tedy, pane,“ odpověděl.

	Millicent zírala na Císařovnu, která nejprve vyslala na vetřelce zdvořilý tázavý pohled, pak krátce na uvítanou zachrochtala a vrátila se ke své agendě.

	„Vy jste ji ukradl, Beachi? Vy!“

	Komorník se zachvěl. Znal tohle děvče, když ještě nosilo dlouhé vlasy a šatečky na skotačení. Brávala si v jeho umyvárničce nádobí. Vystříhával pro ni z papíru slony a učil ji trikům s kousky provázku. Šokovaný tón jejího hlasu ho pálil jako vitriol. Měl pocit, že pro ni, neteř hraběte z Emsworthu, vychované od dětství jeho lordstvem v nejlepších tradicích uctívání vepřů, se musí jevit krádež Císařovny jako jeden z nejhrubších zločinů. Hořel, aby se v jejích očích ospravedlnil.

	V životě každého spiklence přichází chvíle, kdy věrnost spoluviníků ochabuje před naléhavou potřebou upravit si vlastní životní dráhu. Nemůžeme podat působivější důkaz o ušlechtilosti komorníkovy duše, než že neuposlechl tohoto nutkání. Provrtávaly ho obžalobné Millicentiny oči, ale on zůstal věren své víře. Pan Ronald ho zavázal přísahou, že zachová tajemství: i kdyby se rozkrájel, nemohl ho zradit.

	A jako by ho Prozřetelnost chtěla odměnit za charakterní jednání, sestoupila na Beache inspirace.

	„Ano, slečno,“ odpověděl.

	„Och, Beachi!“

	„Ano, slečno. To já jsem zcizil to zvíře. Učinil jsem to kvůli vám, slečno.“

	Hugo se na něho neúprosně zadíval.

	„Beachi,“ řekl. „Povídali, že mu hráli.“

	„Pane?“

	„Povídali, že mu hráli, opakuji. Proč chcete přesouvat odpovědnost, Beachi? Vy chcete tvrdit, že jste ukradl to prase kvůli ní?“

	„Ano,“ tázala se Millicent, „kvůli mně?“

	Komorník se nyní úplně uklidnil. Už si vymyslel celý příběh a měl v úmyslu se ho držet.

	„Abych vám odstranil z cesty veškeré překážky, slečno.“

	„Překážky?“

	„Vzhledem ke skutečnosti, že jste mě vy a pan Carmody často pověřovali – smím-li to tak nazvat – podloudnou korespondencí, už dlouho jsem věděl o vašich vzájemných citech, slečno. Jsem si vědom, že toužíte po spojení s panem Carmodym. Rovněž jsem věděl, že by byly vzneseny jisté námitky ze strany jistých členů rodiny.“

	„Doposud se mi zdá, že jsou to prázdné řeči,“ podotkl Hugo kriticky. „Ale pokračujte.“

	„Děkuji, pane. Pak mě napadlo, že kdyby vepř jeho lordstva zmizel, jeho lordstvo by bylo mimořádně vděčné tomu, kdo by mu zvíře vrátil. Měl jsem v úmyslu zpravit vás o místě pobytu zvířete a navrhnout vám, abyste informovala jeho lordstvo o svém objevu. Domníval jsem se, že jeho lordstvo by z pocitu vděčnosti souhlasilo s vaším svazkem.“

	Na žádném místě, kde se Císařovna z Blandingsu účastnila krmení, se nikdy nemohlo rozhostit dokonalé ticho; avšak po této řeči následovalo něco, co se tichu blížilo. V paprscích lucerny se Hugův zrak setkal s Millicentinýma očima. Byl v nich – stejně jako v jeho – pohled zkamenělé posvátné bázně. Slýchávali o starých věrných služebnících. Čítávali o starých věrných služebnících. Vídávali staré věrné služebníky na jevišti. Ale nikdy jim ani ve snu nenapadlo, že staří věrní služebníci mohou být věrní tak, jak se s tím setkávali nyní.

	„Och, Beachi!“ zvolala Millicent.

	Stejnými slovy promluvila před chvílí. Ale jak jinak vyzněla tato slova: ‚Och, Beachi!‘ od oněch řečených dříve: ‚Och, Beachi!‘ Tehdy se její zvolání chvělo výčitkou, bolestí, zklamáním. Nyní zahrnovalo vděčnost, obdiv, lásku, jež byla příliš hluboká, než aby se dala vyjádřit slovy.

	Zároveň Hugo zaklel: „Sakra!“

	„Beachi!“ zvolala Millicent. „Vy jste anděl.“

	„Děkuji vám, slečno!“

	„Jste primový chlapík!“ souhlasil Hugo.

	„Děkuji vám, pane.“

	„Jak jste jenom připadl na tak vynikající myšlenku?“

	„Napadla mě, slečno.“

	„Povím vám, čím to je, Beachi,“ děl Hugo vážně. „Až udeří vaše poslední hodinka – a ať ta chvíle je hodně daleko – musíte věnovat svůj mozek národu. Prostě musíte. Dejte ho naložit do lihu a věnujte jej Britskému muzeu, poněvadž je to vynikající mozek století. Co jsem živ, nikdy jsem neslyšel o tak báječném nápadu. Stařík z nás bude samozřejmě úplně na větvi.“

	„Udělá pro nás všechno,“ přitakala Millicent.

	„To není pouhý plán. To je víc. Je to úplná bomba. Minutu ticha za vašeho předsedu. Chci přemýšlet.“

	Venku se již bouře utišila. Zpívali ptáci. V dálce rachotil stále ještě hrom. Snad to byl ozvuk Hugových myšlenek, které se přeskakovaly navzájem a strkaly do sebe.

	„Už jsem si to promyslel,“ prohlásil konečně Hugo. „Někdo by možná řekl: ‚Utíkejte ke staříkovi a sdělte mu, my jsme našli prase!‘ Já tvrdím: ‚Nikoliv!‘ Podle mého názoru bychom měli prase ponechat u sebe tak dlouho, až ceny půjdou nahoru. Čím déle počkáme, tím vděčnější nám bude. Dejte mu dalších osmačtyřicet hodin, navrhuji, a pak dospěje do takového stadia, že nám nic neodmítne.“

	„Ale…“

	„Ne! Budeme-li jednat ukvapeně, všechno prohrajeme. Nezapomeň, že nejde jenom o to získat strýcův souhlas s naším sňatkem. Musíme mu taky oznámit, že si nevezmeš Ronnieho. A rodině vždycky na tom hodně záleželo, aby sis Ronnieho vzala. Podle mého mínění je nejméně osmačtyřicetihodinový odklad nezbytný.“

	„Snad máš pravdu.“

	„Vím, že mám pravdu.“

	„Tak my prostě necháme Císařovnu tady?“

	„Ne,“ prohlásil Hugo velmi rozhodně. „Toto místo mi nepřipadá bezpečné. Když jsme ji tady našli my, může ji tady najít každý. Potřebujeme nový trezor a já o jednom báječném úkrytu vím. Je to…“

	Beach přerušil své mlčení. Jeho způsoby prozrazovaly vzrušení.

	„Jestli vám to nevadí, pane, byl bych raději, kdybych to neslyšel.“

	„Ech?“

	„Velmi by se mi ulehčilo, pane, kdybych mohl celou věc vymazat z paměti. V poslední době jsem trpěl silným duševním vypětím, pane, a skutečně myslím, že bych už více nevydržel. Kromě toho, dejme tomu, že by se mě na to někdo tázal. Snad je to jen hra obrazotvornosti, ale z pohledů, jež na mne občas vyslal pan Baxter, jsem usoudil, že chová podezření.“

	„Baxter vždycky chová podezření,“ podotkla Millicent.

	„Ano, slečno. Ale v tomto případě jsou odůvodněná, a kdyby to nevadilo vám a panu Carmodymu, já bych raději nedával záminku, aby je choval.“

	„Dobrá, Beachi,“ souhlasil Hugo. „Po tom, co jste vykonal, je i vaše nejmenší přání pro nás zákonem. Jestliže si přejete, můžete z celé záležitosti vypadnout. Ačkoliv jsem vám chtěl právě navrhnout, abyste se laskavě nadále ujal krmení toho zvířete…“

	„Ne, pane… vskutku… jestli dovolíte…“

	„Dobrá. Pojďme, Millicento. Musíme se přesunout.“

	„Vezmete si ji s sebou hned nyní?“

	„Okamžitě. Protáhnu kapesník tímhle šikovným kroužkem, který pozorujete na rypáku a… Holá! Na shledanou, Beachi! Co teď konám, je zdaleka nejlepší věc, jakou jsem kdy udělal – aspoň si to myslím.“

	„Na shledanou, Beachi,“ rozloučila se s ním Millicent. „Ani vám nemohu povědět, jak jsme vám vděčni.“

	„Jsem rád, že jsem vás mohl uspokojit, slečno. Přeji vám mnoho štěstí a úspěchů, pane.“

	Ponechán sám sobě, vtáhl komorník do sebe dech, až se nadmul jako míč, pak jej opět vypustil v dlouhém, vzdychavém vydechnutí. Sebral lucernu a odešel z chatrče chůzí, jakou chodí komorníci, z jejichž beder se skutálelo těžké břímě.
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	Jest skutečností, nikoliv všeobecně známou, neboť ušlechtilý smysl pro vlastní postavení mu bránil, aby uplatnil své schopnosti, že Beach vlastnil dosti pozoruhodný pěvecký talent. Byl to lahodný baryton, zabarvení ne nepodobného tomu, jež mohlo pocházet ze sudu velmi starého suchého sherry, kdyby sud býval měl hlasivky; a my nemůžeme podat pádnější důkaz úlevy, jež ho nyní přepadla, než že se zmíníme o tom, že při cestě domů lesem porušil své přísné pravidlo a zapěl si.

	‚Jest světlo v tvé chýši‘

	zpíval Beach,

	‚světlo v tvé chýši…‘

	Cítil se spíše jako mladý veselý lokaj nežli jako komorník s dlouholetou praxí. Naslouchal s povzneseným srdcem ptákům. Králíkům, kteří se mu motali v cestě, věnoval několik blahovolných úsměvů. Stín, který mu kalil život, zmizel. Svědomí odpočívalo.

	Tak dokonalá byla jeho duševní pohoda, že se ani nezachvěl, když ho po příchodu do domu informoval lokaj James, že se po něm sháněl lord Emsworth a že si žádal jeho okamžité přítomnosti v knihovně. Před krátkou hodinkou – jakou hrozbu by pro něho představovala tato zpráva! Ale nyní ho naprosto nevzrušila. Musel se dokonce trochu přemáhat, aby při stoupání po schodech nezačal opět zpívat.

	„Ech, Beachi.“

	„Vaše lordstvo?“

	Komorník si nyní uvědomil, že jeho zaměstnavatel není sám. Kapaje nepříjemně na koberec, neboť podle všeho důkladně promokl, stál tam zdatný Baxter. Beach ho pozoroval pokojným okem. Čím byl nyní pro něho Baxter nebo on pro Baxtera?

	„Vaše lordstvo?“ pravil opět, neboť lord Emsworth vypadal, jako by těžko navazoval nit hovoru.

	„Ech? Cože? Cože? Och, ano.“

	Devátý hrabě s viditelným úsilím sbíral všechny své schopnosti.

	„Ech – Beachi.“

	„Vaše lordstvo?“

	„Já – ech – já jsem poslal pro vás, Beachi…“

	„Ano, vaše lordstvo?“

	V té chvíli padlo oko lorda Emswortha na svazek na psacím stole pojednávající o chorobách vepřů. Zdálo se, že z něho čerpá posilu.

	„Beachi,“ zapištěl pronikavým, pánovitým hlasem, „poslal jsem pro vás, protože pan Baxter proti vám vznesl pozoruhodné obvinění. Velmi zvláštní.“

	„Rád bych se seznámil s hlavními body obžaloby, vaše lordstvo.“

	„S čím to?“ zeptal se lord Emsworth a škubl sebou.

	„Kdyby vaše lordstvo bylo tak velmi laskavo a informovalo mě o podstatě obžaloby pana Baxtera.“

	„Och, o podstatě? Ano. Míníte podstatu? Přesně tak. Právě tak. Podstatu. Ano, to jistě. Právě tak. Právě tak. Ano, přesně tak. Nepochybně.“

	Komorníkovi bylo jasné, že se jeho zaměstnavatel začal třást. Ponechány samy sobě, tyto lidské hodiny s kukačkou by drmolily donekonečna totéž. Uctivě, ale se vší rozhodností ho volal komorník k pořádku.

	„Co tvrdí pan Baxter, vaše lordstvo?“

	„Ech? Och, řekněte mu to, Baxtere. Ano, řekněte mu to, pro pět ran!“

	Zdatný Baxter postoupil o krok blíže a jal se smáčet další část koberce. Brýle se mu rozhodně blyštily. Zde nestál koktavý, rozpačitý pair království, ale muž, který věděl, co chce, a dovedl to také vyslovit.

	„Právě nyní jsem vás sledoval, Beachi, do hájovny v západním lese.“

	„Pane?“

	„Slyšel jste, co jsem řekl.“

	„Nepochybně, pane. Ale domnívám se, že se asi mýlím. Nebyl jsem na místě, o kterém jste se zmínil, pane.“

	„Viděl jsem vás na vlastní oči.“

	
„Mohu pouze opakovat své tvrzení, pane,“ pravil komorník se světeckou pokorou.

	Lord Emsworth, který vrhl další pohled na Choroby vepřů, opět ožil.

	„Tvrdí, že nakoukl oknem, čert to vem.“

	Beach nadzvedl uctivě obočí. Jako by chtěl podotknout, že není jeho úkolem, aby komentoval kratochvíle zámeckých hostí, ať jsou sebedětinštější. Jestliže si pan Baxter přál jíti do lesů v dešti a zahrát si osamělou hru na slepou bábu, pak jest to záležitost, pravilo jeho obočí, která se týkala toliko pana Baxtera.

	„Tvrdí, že jste byl uvnitř a že jste krmil Císařovnu.“

	„Vaše lordstvo?“

	„A vy jste byl uvnitř… Sakra, slyšel jste přece.“

	„Prosím za prominutí, vaše lordstvo, ale já jsem skutečně neporozuměl.“

	„Nuže, jestli to chcete stručně, pan Baxter tvrdí, že jste mi ukradl vepře.“

	Na světě existovalo málo věcí, které považoval komorník za tak důležité, aby kvůli nim zvedal obě obočí. K těmto nemnoha věcem patřilo tohle sdělení. Chvíli stál a ukazoval obočí lordu Emsworthovi; pak se obrátil k Baxterovi tak, aby je i on mohl vidět. Když toto vykonal, spustil obočí a dovolil, aby mu na rtech na okamžik pohrával přibližně tříosminkový úsměv.

	„Směl bych promluvit otevřeně, vaše lordstvo?“

	„Sakra, člověče, my chceme, abyste mluvil otevřeně. To je přece celý náš záměr. Proto jsem pro vás poslal. Chceme po vás plné doznání, jméno spoluviníka a všechny tyhle věci.“

	„Váhám pouze proto, že slova, jež bych rád pronesl, by se mohla snad dotknout pana Baxtera, vaše lordstvo, což by byla poslední věc, kterou bych si přál.“

	Vyhlídka, že urazí zdatného Baxtera, jež tak znepokojovala Beache, podle všeho vůbec nepůsobila starosti jeho lordstvu.

	„Pokračujte. Řekněte, co máte na srdci.“

	„Tak tedy, vaše lordstvo, považuji za možné, že pan Baxter, jestliže dovolí, abych to tak vyjádřil, snad trpěl halucinacemi.“

	„Pah!“ vyrazil zdatný Baxter.

	„Myslíte, že mu straší ve věži?“ otázal se lord Emsworth, kterého tato myšlenka překvapila. V rozrušení nad informací, kterou mu poskytl jeho bývalý sekretář, přehlédl toto prosté vysvětlení. Teď se mu opět vynořovaly všechny důkazy, které podporovaly tuto teorii. Ty květináče… Ten skok z okna knihovny. Podíval se zostra na Baxtera. V jeho očích skutečně tkvěl divný pohled. Svítily mu jako staré lysce.

	„Opravdu, lorde Emsworthe!“

	„Och, já netvrdím, že vám straší, milý kamaráde. Pouze…“

	„Mně je zcela zřejmé,“ pravil Baxter škrobeně, „že tento muž lže. Počkejte!“ pokračoval a zvedl ruku. „Jste ochoten jít okamžitě s jeho lordstvem a se mnou do hájovny a umožnit jeho lordstvu, aby se samo přesvědčilo?“

	„Ne, pane.“

	„Ha!“

	„Chtěl bych si napřed zajít dolů a vzít si klobouk,“ pravil Beach.

	„Zcela správně,“ souhlasil lord Emsworth srdečně. „To je velmi rozumné. Mohl byste chytit ošklivou rýmu. Zajisté, vezměte si klobouk, Beachi, a počkejte na nás u hlavního vchodu.“

	„Velmi dobře, vaše lordstvo.“

	Divák, pozorující malou společnost, jež se shromáždila o pět minut později na štěrkované cestě před velkými vraty zámku Blandings, by si všiml náznaku jakéhosi chladu, jisté zdrženlivosti. Ani jeden ze členů výpravy nevypadal, jako by měl chuť procházet se lesem. Beach, i když uhlazený, netvářil se nijak srdečně. Obličej pod tvrďákem vypadal jako tvář dobrého muže, jemuž bylo ukřivděno. Baxter pozoroval zachmuřenou oblohu, jako by ji z něčeho podezíral. Pokud jde o lorda Emswortha, ten si právě uvědomil, že se chystá doprovázet po temných a pustých cestách člověka, kterého by snadno mohla zachvátit touha po vraždě, i když podle dopoledních projevů směřovaly jeho choutky spíše k sebevraždě.

	„Okamžik,“ pravil lord Emsworth.

	Opět zamířil do domu, a když vyšel, vypadal šťastněji. V ruce třímal mohutnou cestovní hůl s knoflíkem ze slonové kosti.
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	Zámek Blandings se koupal ve večerních červáncích zlatého letního večera. Jen vzpomínkou nyní zůstávala bouře, která před dvěma hodinami s takovou silou zuřila v jeho parcích, altáncích, obytných staveních, v přilehlých budovách a pozemcích. Bouře přešla a zanechala za sebou mír a ptačí zpěv a západ slunce v barvě růžové, zelené, oranžové, opálové a ametystové. Vzduch byl chladný a lahodný a země vysílala léčivou vůni. Z oblohy vydrhnuté deštěm prokukovaly hvězdičky.

	Zlepšené povětrnostní podmínky nepřinesly ulehčení Ronniemu Fishovi, který se zhroutil únavou na křeslo ve své ložnici ve druhém poschodí. Pozoroval západ slunce, ale pohled ho nijak neuchvátil. Slyšel drozdy v křovinách, ale příliš o nich nepřemýšlel. Stručně řečeno, nepředstavujeme Ronalda Overburyho Fishe čtenáři této kroniky v nijak slunné náladě.

	Úvahy muže, který se nedávno ucházel o dívku a získal její ruku, ruku dívky o několik centimetrů vyšší, než byl sám, k níž nechoval vřelejší cit kromě povrchní sympatie, úvahy, že to není zrovna nejhorší holka, když se to vezme kolem a kolem, takové úvahy nutně vedou k zádumčivosti: a prostředí, v němž Ronnie strávil pozdní odpoledne, jeho optimismus nijak nepodporovalo. Ve chvíli, kdy se obloha náhle rozštěpila ve dví a svět se stal sprchou, kráčel po pěšině, která vedla podél stěny zelinářské zahrady: a jediný úkryt, který se nabízel, byla pochmurná jeskyně či kryt, jenž vedl ke skleníkovému ohřívacímu zařízení. Do něho se ponořil jako králík, směřující vždy k domovu, a zde, sedě na hromadě cihel, setrval po padesát minut, zbaven jakékoliv společnosti, kromě zelené žabičky a svých myšlenek.

	Toto místo bylo jakýmsi Chaluhovým mořem, do kterého odkládali všechno nářadí, potřebné pro sousední zelinářskou zahradu. Na straně opile ležel trakař, kterému chybělo kolečko. Povalovalo se tam obrovské množství květináčů. Válela se tam hromada uvadlých květin, děrovaný kropáč, hrábě s velkými mezerami mezi zuby, brambory nevhodné pro běžný konzum a půlka mrtvého kosa. Celek působil dojmem pekla a Ronnieho nálada, na začátku ne příliš růžová, klesala níž a níž.

	Vystřízlivělý deštěm, kolečky, kropícími konvemi, hráběmi, bramborami a mrtvými kosy, a to nemluvíme o upřeném, povýšeneckém oku žáby, která se na něho dívala pohledem připomínajícím biskupa v Atheneu, když si prohlíží plachého nového člena, Ronnie začínal definitivně litovat impulsu, který ho podnítil k tomu, aby požádal Millicentu o ruku. A nyní, v útulnějším prostředí své ložnice, toho litoval více než kdykoliv jindy.

	Jako většinu lidí, kteří učinili vzdorné a dramatické gesto a kteří pak měli dost času o něm přemýšlet, tísnil ho pocit, že zašel povážlivě daleko, dále, než bylo rozumné. Stejný pocit asi měl Samson, když slyšel, jak začínají praskat chrámové sloupy. Gesta působí velmi dobře, pokud trvá opojení. Potíž je v tom, že trvá tak velmi krátce.

	Teď rozeznával zcela určitě, že zašel příliš daleko, když požádal Millicentu, aby si ho vzala. Přehnal to. Ne že by měl nějaké námitky proti Millicentě jako manželce. Neměl proti ní námitek, pokud by si měla vzít někoho jiného. Nepříjemná byla jen vyhlídka, že se s ní ožení on sám.

	V duchu sténal. Uvědomil si, že už není sám. Dveře se otevřely a v pokoji stál jeho přítel Hugo Carmody. S trapným překvapením uznamenal, že Hugo byl oděn v konvenční oblek anglického džentlmena, který se chystá večeřet. Ronnie si ani nevšiml, že udeřila tak pozdní hodina.

	„Nazdar!“ pozdravil ho Hugo. „Ještě nejsi oblečený? Gong už zvonil.“

	Ronniemu najednou bylo jasné, že prostě nedokáže čelit pekelné rodině u jídelního stolu. Předpokládal, že Millicent rozšířila mezitím zprávu o jejich zasnoubení, a to znamenalo diskusi, únavná blahopřání, polibky od tety Constance, škádlení ročníku 1895 od strýce Galahada – krátce povyk a žvanění. Ale on neměl náladu na povyk a žvanění. Potlach u stolu plně obsazeného trapistickými mnichy by snesl, ale nikoliv srdečné jídlo s rodinou.

	„Nechci večeřet.“

	„Ty nebudeš večeřet?“

	„Nebudu.“

	„Není ti dobře nebo co je s tebou?“

	„Ne.“

	„Ty nechceš večeřet? Divné. Je to samozřejmě tvoje věc. Začíná to vypadat, jako bych se měl nadlábnout sám. Beach mi řekl, že ani Baxter nepřijde ke žlabu. Vypadá to, že ho něco naštvalo. Prý požádal, aby mu dali stopečku a chlebíčky do kuřáckého pokoje. A pokud jde o toho puchýře Pilbeama,“ pravil Hugo vztekle, „navrhuju, abychom si s ním při nejbližší příležitosti pohovořili. A potom mu taky přejde chuť na večeři.“

	„A kde jsou ostatní?“

	„Ty to nevíš?“ zeptal se Hugo překvapeně. „Večeří přece u starého Parsloea. Tvoje teta, lord Emsworth, starý Galahad a Millicent.“ Zakašlal. Hrozily lehké rozpaky. „Poslyš, Ronnie, starouši, pokud jde o Millicentu.“

	„Co je s ní?“

	„Víš, to tvoje zasnoubení s ní.“

	„Co je s ním?“

	„Je v tahu.“

	„V tahu?“

	„Úplně v tahu. Zkrachovalo. Rozmyslela si to.“

	„Cože!“

	„Ano. Vezme si mě. Teď už smím prozradit, že jsme zasnoubeni několik týdnů – bylo to tajné zasnoubení – ale pohádali jsme se. Teď je po hádce. Dokonale jsme se smířili. Tak mě požádala, abych ti jemně sdělil, že za těchto okolností ti vrací slovo.“

	Ronnieho uchvátilo nadšení. Bylo mu jako odsouzencům na popravišti, když přiběhne posel se zprávou o prominutí trestu.

	„Tak to je první dobrá zpráva, jakou po dlouhé době slyším,“ přiznával se.

	„To tedy znamená, že sis Millicentu vzít nechtěl?“

	„Ovšemže ne.“

	„Tak s tím ovšem pomalu, mládenče,“ varoval ho Hugo uraženě.

	„Je to strašně prima děvče…“

	„Anděl. Nejskvostnější anděl z celého Shropshiru.“

	„… ale já do ní nejsem blázen, stejně jako ona není blázen do mne.“

	„V tom případě,“ oprávněně ho pokáral Hugo, „proč jsi ji požádal o ruku? Připadá mi to úplně nesmyslné jednání.“ Zamlaskal. „Samozřejmě, chápu, jak se to stalo. Chňapls po Millicentě, abys dohřál Sue, a ona chňapla po tobě, aby dohřála mě. Předpokládám, žes to zase se Sue sfoukl. Udělals to velice šikovně. Nemohls provést nic moudřejšího. Je to jasně dívka pro tebe.“

	Ronnie se zachvěl. Tato slova ťala do živého. Snažil se nemyslet na Sue, ale nedařilo se mu to. Její obraz se mu stále v duchu naléhavě vynořoval. A když už ji nedokázal vyloučit ze svých myšlenek, aspoň si ji chtěl sám pro sebe očerňovat.; „To jsem neudělal,“ volal.

	Zvláštní, jak bylo těžké očernit Sue, dokonce i teď. Sue byla Sue.

	Tato základní skutečnost ho mátla. Ať se sebevíc snažil soustředit na tragédii, která se odehrála v restauraci u Maria, neustále se musel v myšlenkách vracet k dřívějším scénám slunečné pohody a štěstí.

	„Tys to neudělal?“ otázal se Hugo zcela otřesen.

	Nenapadlo ho, že Ronnie neví o Sueině příjezdu na zámek. Pokládal za samozřejmé, že se dávno museli setkat. A z klidu, s nímž jeho přítel přijal zprávu o ztrátě Millicenty, usuzoval, že si se Sue vyměnil názory stejně tak otevřeně jako on s Millicentou v místnůstce nahoře v hájovně. Ronnieho zatvrzele zachmuřený obličej doháněl jeho laskavé srdce k zoufalství.

	„Tak ty sis to u ní nevyžehlil?“

	„Ne.“

	Ronnie se svíjel. Sue v jeho voze. Sue na řece. Sue v jeho náručí při hudbě sladkých saxofonů. Sue se směje. Sue se usmívá. Sue na jaře, kdy jí vánek čechrá vlasy…

	Násilím odváděl myšlenky od těchto vidin, jež ho oslabovaly. Sue u Maria… Tohle bylo mnohem lepší… Sue ho zrazuje… Sue v družné zábavě s puchýřem Pilbeamem… To bylo mnohem lepší…

	„Myslím, že jsi moc zlý na tu ubohou dívenku, Ronnie.“

	„Neříkej jí ‚ubohá dívenka‘.“

	„Budu jí říkat ubohá dívenka,“ tvrdě trval na svém Hugo. „Pro mne je ubohou dívenkou a je mi jedno, kdo si o tom co myslí. Dokonce si dovoluj u tvrdit, že mi kvůli ní krvácí srdce. A krvácí mocně. A musím také dodat, že kdybych si byl pomyslil…“

	„Nechci o ní mluvit.“

	„… po tom, co udělala…“

	„Opakuju, že o ní nechci mluvit.“

	Hugo si povzdychl. Vzdal to. Situace se dostala do těch míst, kterým se říká slepá ulička. A to je moc zlé. Jeho nejlepší přítel a drahá dívenka se rozešli takřka navždy. Dva ohromní sympaťáci se rozloučili na celou věčnost. Tak jo, takový je už život.

	„Když už chceš o něčem mluvit,“ začal Ronnie, „tak bys mi měl radši povědět o tom svém zasnoubení.“

	„Velice rád, starouši. Nechtěl jsem tě s tím otravovat, jinak bych se o tom bavil od rána do večera.“

	„Uvědomuješ si asi, že ti to rodina jednoduše zatrhne?“

	„Ach, to ne, nezatrhne.“

	„Tak ty si myslíš, že teta Constance radostně zatrsá a rozezvučí činely?“

	„Keeblová, připouštím,“ děl Hugo a slabě se zachvěl, „dá do jisté míry svou přítomnost pocítit. Ale spoléhám na podporu a ochranu devátého hraběte. Zanedlouho se postarám o to, aby se devátý na mě koukal jako na vlastního syna.“

	„Jak?“

	Na okamžik Hugo skoro podlehl pokušení svěřit se příteli z mládí. Pak si uvědomil, že by nebylo moudré nasadit tento kurs. Zvláštní shodou okolností si myslel o Ronniem přesně to, co si Ronnie v dřívějším stadiu této historky myslel o něm. Domníval se, že Ronnie není vhodnou osobou, které by měl svěřit tajemství, třebaže jinak je výtečný chlapík. Žvanil. Povídálek. Chlapík, který, dřív než se setmí, roznese tajemství po celém okolí.

	„To ponechme stranou,“ prohlásil. „Mám svoje metody.“

	„Jaké metody?“

	„Prostě metody,“ odvětil Hugo, „osvědčené metody. Tak teď se odstrčím. Stejně přijdu pozdě. A ty opravdu na večeři nepůjdeš? Tak já jdu. Toho Pilbeama musím dostat co nejrychleji. Nechci, aby nad mým hněvem zapadalo slunce. Přes jeho veškerou snahu skončilo všechno šťastně, ale to není důvod, proč by neměl být sprovozen ze světa. Považuju se za muže, který má určité povinnosti k veřejnosti.“

	Několik minut poté, co se zavřely dveře, zůstal Ronnie podrážděně sedět na židli. Pak přes všechno ho začala hlodat touha po potravě, příliš silná, než aby jí mohl odolat. Dokonalé zdraví a odpoledne bez svačiny na čerstvém vzduchu ho obdařily nepotlačitelnou chutí k jídlu. Stále ještě se děsil pomyšlení na jídelnu. Jakkoliv měl rád Huga, nedovedl si prostě představit, že by se s ním měl večer bavit. Spraví to jeden řízek U emsworthského erbu. Dvousedadlovkou tam bude za pět minut.

	Vstal. Na cestě ke dveřím však nezaujímaly jeho mysl jenom myšlenky na jídlo. Poslední Hugova slova obrátila směr jeho úvah opět k Pilbeamovi.

	Co přivedlo Pilbeama na zámek, to nevěděl. Ale teď, když už je tady, ať si dá pozor! Na dvě minuty se octnout s P. Frobisherem Pilbeamem o samotě, to byla medicína, po níž prahla jeho chorá duše. Z Hugových slov vytušil, že i jeho přítel chová vůči tomuto muži jistou nevraživost. Ale to se nedalo vůbec srovnat s jeho vlastní žáhou.

	Pilbeam! Příčina všech jeho trablů! Pilbeam! Ten had v trávě! Pilbeam! Ano…! Třebaže má zlomené srdce, třebaže z jeho života zůstal jen vrak, stále ještě může čerpat slabou útěchu z čestného vyrovnání s Pilbeamem.

	Vyšel na chodbu. A zrovna v té chvíli vystoupil z protějšího pokoje Percy Pilbeam.
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	Pilbeam se oděl na večeři s vybranou péčí. Díky skutečnosti, že lord Emsworth, věren svým připitomělým způsobům, ho úplně zapomněl informovat o masovém stěhování na Matchingham Hall, Pilbeam očekával, že se při jídle setká s veselou a zářivou společností, a podle toho se také řádně připravil. Když pozoroval v zrcadle výsledek, pocítil žár uspokojení. Tento žár ho stále ještě hřál, když vycházel na chodbu. Jakmile však jeho zrak padl na Ronnieho, žár náhle pohasl.

	V době svého redakčního působení ve Společenském koření, v tomto upřímném a nebojácném časopise, se P. Frobisher Pilbeam několikrát osobně setkal s lidmi, kteří neměli důvod přát mu všechno dobré. Tito lidé se mu nelíbili. Patřil k mužům, kteří si nelibují v tělesném násilí. A že nyní hrozí tělesné násilí, to bylo nepříjemně jasné. Předpovídal to samotný způsob, jak se plížil vpřed tento malý, ale sporý mladík, se kterým se střetl. Pilbeam, člen Královské společnosti přátel zoologické zahrady, viděl leopardy, jak se v zoo plíží úplně stejným stylem.

	Léta, kdy řídil týdenní skandální plátek, vystřídaná dlouhým údobím činnosti ve funkci soukromého detektiva, nepochybně dobře vycvičí člověka, aby prokázal duchapřítomnost v okamžicích nepředvídaných nebezpečí. Při této příležitosti shledáváme nesnadným nepřechválit pohotovost Percyho Pilbeama. Kdyby byl přítomen velký vojenský stratég, byl by býval pochvalně přikyvoval. Jak se Ronnie Fish se zlou hrozbou v očích blížil víc a víc, Percy Pilbeam učinil přesně to, co by byl učinil Napoleon, Hannibal nebo velký vévoda z Marlborough. Sáhnuv dozadu po klice a prudčeji otočiv, proklouzl dveřmi své ložnice, přirazil je za sebou a zmizel. Ani úhoř se neztrácí v bahně tak hladce a tak hbitě.

	Kdyby leopard, jemuž se podobal, spatřil svou kořist, jak mu mizí v mlází právě před večeří, byl by vyjádřil své pocity přesně týmž krátkým, drsným výkřikem, jaký se vydral z hrdla Ronnieho Fishe, který se stal svědkem mistrovského úniku. Na chvíli byl úplně vyveden z konceptu. Pak vrazil do dveří a vřítil se do pokoje.

	Stál zmaten. Pilbeam se vypařil. Ronnieho užaslým zrakům se příbytek jevil úplně zbaven detektivů v jakékoliv podobě či tvaru. Byla tam postel. Byly tam židle. Byl tam koberec, toaletní stolek a přihrádka na knihy. Ale vládl zde naprostý nedostatek soukromých detektivů.

	Nelze odhadnout, jak dlouho by ho tento zázrak sužoval. Stále se jím ještě omámeně zabýval, když tu k jeho sluchu dolehlo ostré cvaknutí, jako by se otočil klíček v zámku. Zdálo se, že zvuk vychází ze závěsné skříně na druhé straně pokoje.

	Jak tvrdil lord Emsworth, byl starý Miles Fish, Ronnieho otec, největší pošuk v brigádě gard, ale jeho syn uměl usuzovat a vyvozovat. Vyskočil vpřed a jal se lomcovat klikou u skříně. Dveře odolávaly.

	V téže chvíli zaslechl, jak za dveřmi někdo přidušeně dýchá.

	Ronnie se už předtím tvářil rozzlobeně. Teď vypadal ještě rozzlobeněji. Přiložil rty na povrch dveří.

	„Vylezte!“

	Dýchání ustalo.

	„Dobrá,“ děl Ronnie s ošklivým klidem. „Velmi dobře. Já můžu počkat.“

	Nějakou dobu Vládlo ticho. Pak mu z pozadí odpověděl hlas.

	„Buďte rozumný!“ pravil hlas.

	„Rozumný?“ otázal se Ronnie chraptivě. „Rozumný?“ Dusil se. „Vylezte! Chci vám pouze srazit hlavu,“ dodal tónem naléhavé žádosti.

	Hlas se stal smířlivým.

	„Vím, kvůli čemu se zlobíte,“ pravil.

	„Víte to?“

	„Ano a plně to chápu. Ale mohu vám všechno vysvětlit.“

	„Co?“

	„Říkám, že mohu všechno vysvětlit.“

	„Můžete? Opravdu?“

	„Úplně,“ děl hlas.

	Až doposud Ronnie za dveře tahal. Teď ho napadlo, že by v uspokojivější výsledky snad mohl vyústit tlak. Tak tlačil. Nic se však nestalo. Zámek Blandings se pyšnil solidním zařízením. Jeho stěny byly stěny a jeho dveře byly dveře. Nikde žádné fušerství. Skříň sténala, ale nepovolila.

	„Poslyšte!“

	„Prosím?“

	„Chci, abyste mě poslouchal. Říkám, že vám všechno vysvětlím. Myslím ten večer u Maria. Vím přesně, jak to je. Vy se domníváte, že slečna Brownová mě má ráda. Dávám vám svoje čestné slovo, že mě nemůže ani cítit. Sama mi to řekla.“

	Ronnieho přepadla potěšitelná myšlenka.

	„Nemůžete zůstat tam uvnitř celou noc,“ pravil.

	„Nechci zůstat zde uvnitř celou noc.“

	„Tak potom vylezte.“

	Hlas teď zněl naříkavě.

	„Říkám vám, že mi před tím večerem u Maria nikdy nevěnovala ani jediný pohled. Večeřela s tím chlapíkem Carmodym, on se vzdálil, tak jsem k ní přišel a představil se. Na tom přece není nic špatného, že ne?“

	Ronnie přemítal, zda by se vyplatilo do skříně kopnout. Něžný vztah k prstům na noze, znásobený úvahou, že by strýc Clarence mohl mít námitky, kdyby se pokusil vyrazit dveře skříně, ho přiměl k tomu, aby od svého záměru upustil. Stál a napjatě dýchal.

	„Šel jsem za ní jen proto, abych si s ní přátelsky promluvil. Proč by se člověk nemohl představit děvčeti a říci mu přátelské slůvko?“

	„Kéž jsem se tam dostal dřív!“

	„Bylo by mi bývalo potěšením se s vámi setkat,“ pravil zdvořile Pilbeam.

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„Já budu potěšen, až se s vámi setkám,“ prohlásil Ronnie, „až vyrazím tyhle prokleté dveře.“

	Pilbeam se začínal obávat, že se zadusí. Ve skříni byl vzduch stále těžší. Jak se často stává, nebezpečí mu poskytlo inspiraci.

	„Podívejte, vy jste Ronnie?“

	Ronnie poněkud zrůžověl.

	„Nebudu poslouchat vaše pitomé drzosti.“

	„Ne, ale poslouchejte. Jmenujete se Ronnie?“

	Zvenčí mu odpovídalo jen mlčení.

	„Protože, jestli se tak jmenujete, přijela sem za vámi.“

	Další mlčení.

	„Řekla mi to. Dnes večer v zahradě. Přijela sem a vydává se za slečnu Schoonmakerovou. Nebo tak nějak tvrdí, že se jmenuje, jenom aby se mohla s vámi setkat. To by vás mělo přesvědčit, že na mně jí nezáleží.“

	Ticho bylo přerušeno ostrým výkřikem.

	„Co to bylo?“

	Pilbeam opakoval svou poznámku. Vzrůstající zoufalství propůjčilo skoro vytříbenou jasnost jeho dikci.

	„Vylezte!“ křičel Ronnie.

	„To je všechno hezké, ale…“

	„Vylezte, chci s vámi mluvit.“

	„Vždyť se mnou mluvíte.“

	„Nechci na vás štěkat skrz ty dveře. Vylezte už konečně. Přísahám, že se vás ani nedotknu.“

	Nebyla to ani tak důvěra Percyho Pilbeama v rytířské slovo Fishů, jež ho pohnula, aby uposlechl této žádosti, jako spíše pocit, že kdyby zůstal ještě chvilku namačkaný ve skříni, dostal by nával krve do hlavy. Už začínal cítit, že vdechuje směs prachu a kuliček proti molům. Vylezl. Vlasy měl rozcuchané a na svého společníka se díval s nedůvěrou. Vypadal jako muž, který vzal život do svých rukou. Ale slovo Fishů platilo. Pokud šlo o Ronnieho, válka skončila.

	„Co jste to řekl? Ona že je zde?“

	„Přesně tak.“

	„Co míníte tím ‚přesně tak‘?“

	„Zajisté. Přesně tak. Přijela sem už přede mnou. Neviděl jste ji ještě?“

	„Ne.“

	„Tak je tady. Je v místnosti, kterou nazývají zahradní pokoj. Slyšel jsem, jak to říkala tomu starému fiškusovi Galahadovi. Kdybyste tam šel teď,“ doporučoval mu Pilbeam úlisně, „mohl byste si s ní klidně pohovořit, než půjde dolů k večeři.“

	„A řekla, že sem přijela kvůli mně?“

	„Ano. Aby vám vysvětlila, jak to bylo toho večera u Maria. Kdyby vás ta dívka nemilovala,“ pokračoval Pilbeam vroucně, „přijela by sem, přejmenovala by se na slečnu Shoolbredovou nebo tak nějak jenom proto, aby vás uviděla? Táži se vás!“ halasil Pilbeam.

	Ronnie neodpovídal. City ho zbavovaly řeči. Byl příliš hluboce pohřížen do bažin výčitek svědomí, než aby mohl artikulovat. Vskutku se octl v takovém duševním rozpoložení, že div nevyzval Pilbeama, aby ho kopl. Pomyšlení, jak ukřivdil své bezúhonné Sue, ho tak tížilo, že je sotva unesl. Kousalo ho jako had a píchalo jako zmije.

	Z víru a bouře úvah se nyní vynořila jasně jedna myšlenka, zářící jako maják do temné noci. Zahradní pokoj!

	Beze slova se otočil a vyřítil se ze dveří stejnou rychlostí, jakou se před krátkou chvílí vřítil dovnitř Percy Pilbeam. A Percy Pilbeam šel s hlubokým povzdechem k toaletnímu stolku, vzal kartáč a začal si upravovat vlasy do stavu, jenž by lahodil zrakům šlechty a venkovského panstva. Vykonav toto, přihladil si knír a sešel dolů do salónu.
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	Salón byl prázdný. A k Pilbeamovu údivu zůstával prázdný po dosti dlouhou dobu. Pociťoval zmatek. Očekával, že se setká s vyčítavým hostitelem, jehož oko se neodtrhne od hodin, a s povýšeneckou hostitelkou, pomlaskávající jazykem. Jak se minuty plížily a jeho samotu nikdo neporušoval, začal být neklidný.

	Procházel se po pokoji, civěl na obrazy, narovnával si kravatu a prohlížel si fotografie na stolcích. Poslední snímek zachycoval lorda Emswortha, zřejmě ve věku kolem třiceti let, s dlouhými licousy a ve stejnokroji Shropshirské selské jízdy. Detektiv zíral na obrázek, fascinován hrůzou, kterou záběr vzbuzoval v každém, kdo ho znenadání uzřel poprvé, když se konečně otevřely dveře; a Pilbeam spatřil s pokleslým pocitem posvátného strachu majestátní postavu komorníka Beache.

	Chvíli stál a pozoroval komorníka s přirozeným znepokojením, které nás přepadá, když se octneme v přítomnosti člověka, jenž před několika hodinkami na nás vrhl jediný pohled a vnukl nám pocit, že se z nás stal nepotřebný produkt zažívacího procesu. Pak jeho napětí povolilo.

	Bylo dobře řečeno, že proti každému zlu na tomto světě nám příroda poskytuje protilátku. Jestliže přicházejí komorníci, nemohou být přece daleko koktajly. Beach nesl podnos se sklenicemi a s masivním třepacím mísidlem; a Pilbeam, vida to, pozoroval strašného nosiče téměř s klidem.

	„Koktajl, pane?“

	„Díky.“

	Přijal sklenici naplněnou až po okraj. Její tmavý obsah dával tušit vítanou posilu. Napil se. A okamžitě jako by se jeho tělesnou soustavou rozeplály oslavné ohně.

	Vyprázdnil sklenici. Celý jeho pohled na život se nyní jakoby kouzlem proměnil. Náhle cítil, že dokáže čelit tuctu komorníků, ať v jejich očích tkví sebeskelnější pohled.

	Snad to byla iluze vyvolaná džinem a vermutem, ale tento komorník se podle všeho od jejich posledního setkání pronikavě změnil k lepšímu. Jeho oko, ač stále skelné, ztratilo starou baziliščí slizkost. Ve skutečnosti se projevovalo v celém Beachově chování něco tak pozitivně veselého, že si majitel detektivní kanceláře Argus dodal odvahy a vrhl se střemhlav do konverzace.

	„Hezký večer.“

	„Ano, pane.“

	„Po bouři se udělalo docela hezky.“

	„Ano, pane.“

	„Poněkud se ochladilo, viďte?“

	„Déšť byl nepochybně mimořádně vydatný, pane. Ještě koktajl?“

	„Díky.“

	Nové vzplanutí ohňů zaplašilo v Pilbeamovi poslední stopy ostýchavosti a plachosti. Nyní viděl, že se v tomto komorníkovi úplně zmýlil. Když ho při svém příchodu potkal v hale, jevil se mu arogantní a nepřátelský. Nyní si všiml, že to byl komorník a bratr. Ten starý dobrák se podobal starému králi Colemu vskutku víc než všichni lidé, s nimiž se Pilbeam v posledních měsících setkal.

	„Už jsem zabral,“ pravil vlídně.

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Lord Emsworth mi ukázal několik fotografií svého vepře… Mimochodem, přísně důvěrně… jak se jmenujete?“

	„Beach, pane.“

	„Přísně důvěrně, Beachi, já o tom vepři něco vím.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Když jsem si prohlédl fotografie, šel jsem do parku na procházku; stále pršelo a důkladně jsem promokl. Dokonce vám mohu sdělit, že jsem musel vyhledat úkryt a svléknout si kalhoty, aby mi uschly.“

	Vesele se zasmál.

	„Ještě koktajl, pane?“

	„Do třetice všeho dobrého?“

	„Ano, pane.“

	„Snad máte pravdu,“ pravil Pilbeam.

	Několik vteřin seděl zamyšlen a v rozpacích; naslouchal hudbě dechové kapely, která začala hrát pravděpodobně někde v sousedství. Líně se převalující myšlenky se mu zatoulaly zpět k záhadě, jež ho sužovala, dříve než vešel tento příjemný komorník.

	„Poslyšte, Beachi. Čekám tady hodiny a hodiny. Kde je večeře, ke které jste zval gongem?“

	„Večeře je připravena, pane, ale já jsem ji před malou chvílí odnesl, jelikož pánové nebývají v letním období přesní.“

	Pilbeam o tomto prohlášení uvažoval. Zdálo se mu, že by mohlo spíše posloužit jako dobrý název písně. Pánové nebývají v letním období přesní, přesní (řekl jsem přesní), v Kentucky stála moje chata malá… Snažil se přizpůsobit text hudbě, kterou hrála dechovka, ale nešlo to moc dobře, a tak to vzdal.

	„Kde jsou všichni?“ otázal se.

	„Jeho lordstvo, milostivá paní, pan Galahad a slečna Threepwoodová večeří na Matchingham Hallu.“

	„Cože! S dědkem Parsloem?“

	„Se sirem Gregorym Parsloem-Parsloem, ano, pane.“

	Pilbeam se pochechtával.

	„Tak vida, vida, vida! Umí sebou mrsknout, ten starý Parsloe. Nemyslíte, Beachi? Člověk mu poradí, aby něco udělal, aby jednal jistým způsobem, aby podnikl kroky v určitém směru, a on se do toho ihned pustí. Souhlasíte se mnou, Beachi?“

	„Obávám se, že moje omezená obeznámenost se sirem Gregorym mě stěží opravňuje k tomu, abych vyjadřoval jakékoliv mínění, pane.“

	„Když už mluvíme o starém Parsloeovi, Beachi… jmenujete se Beach, řekl jste to tak?“

	„Ano, pane.“

	„S velkým B?“

	„Ano, pane.“

	„Tak když už mluvíme o starém Parsloeovi, Beachi, mohl bych vám o něm něco povědět. Za čím vlastně jde.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ale neřeknu vám to. Respektuju klientovu důvěru. Ústa na deset zámků. Profesionální tajemství.“

	„Ano, pane?“

	„Jak správně dítě, ano. Máte ještě trochu té bryndy v šejkru, Beachi?“

	„Trochu, pane, jestliže to považujete za moudré.“

	„To právě považuju. Jenom mi nalejte.“

	Detektiv rozkošnicky srkal, každým okamžikem víc a víc naplněn povznášejícím pocitem zdaru. Jestliže přátelství, jež snad vzklíčilo mezi ním a komorníkem, bylo poněkud jednostranné, na té straně, kde přece jen existovalo, bylo vřelé, ba žhoucí. Pilbeamovi se zdálo, že poprvé od chvíle, co přijel na zámek Blandings, našel skutečného kamaráda, spřízněnou duši, které se mohl svěřit. A byl naplněn nepřekonatelnou touhou někomu se svěřit.

	„Vlastně, Beachi,“ spustil, „mohl bych vám prozradit spoustu věcí o spoustě lidí. Prakticky o každém obyvateli tohoto domu bych vám mohl něco povědět. Jak se například jmenuje ten světlovlasý mládenec? Sekretář starého.“

	„Pan Carmody, pane.“

	„Carmody! To je to jméno. Snažil jsem si je zapamatovat. Tak o tom Carmodym bych vám mohl vyprávět.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Věci, které by vás o Carmodym mohly velice moc zajímat. Viděl jsem Carmodyho dnes odpoledne, když mě Carmody neviděl.“

	„Vskutku, pane?“

	„Ano. Kde je Carmody?“

	„Domnívám se, že za chvíli bude dole, pane. Rovněž pan Ronald.“

	„Ronald!“ Pilbeam do sebe ostře vtáhl dech. „To je kus sprosťáka, Beachi. Ten Ronnie. Víte, co chtěl právě teď udělat? Zabít mě!“

	Podle Beachova mínění, neboť se nedíval na Percyho Pilbeama jako na velmi nezbytného člena společnosti, by to býval chvályhodný čin, a litoval, že nedošlo k jeho naplnění. Měl také pocit, že svědomitý komorník, za kterého se s pýchou vydával, by se již dávno byl stáhl a ponechal tohoto člověka, aby si blábolil sám pro sebe. Ale i ten nejlepší ze všech komorníků jest vystaven lidským citům a Pilbeamovo povídání Beache úplně očarovalo. Připomínalo mu stránku společenských klípků v listu Společenské koření, jehož býval pravidelným odběratelem. Byl dychtiv novinek a zvědav. Zatím, to byla pravda, jeho společník trousil pouze náznaky, ale komorníkovi něco našeptávalo, že se brzy vynoří vpravdě senzační novinka, když vytrvá.

	V celém životě neměl nikdy víc pravdu. V té době už Pilbeam vypil čtvrtý koktají a naléhavá potřeba někomu se svěřit se stávala nepřekonatelnou. Podíval se na Beache a skoro se rozplakal, když si připomněl, že před tímto jedinečným mužem něco tajil.

	„A víte, proč mě chtěl zavraždit, Beachi?“

	Komorníkovi sotva připadalo, že by tento čin vyžadoval jakéhokoliv rozumného objasňování, ale zamumlal nezbytnou odpověď.

	„Nemohl bych říci, pane.“

	„Samozřejmě že byste nemohl říci. Jak byste mohl? To vy nevíte. Proto vám to říkám. Tak poslouchejte. Zamiloval se do děvčete ze sboru v Královském divadle, jmenuje se Sue Brownová, a myslel si, že jsem ji pozval na večeři. Proto mě chtěl zavraždit, Beachi.“

	„Vskutku, pane?“

	Komorník hovořil klidně, ale byl hluboce rozrušen. Vždycky si lichotil, že obyvatelé zámku Blandings před ním mají málo tajemství, ale tohle bylo něco nového.

	„Ano. Proto mě chtěl zabít. Měl jsem plné ručičky práce, abych ho zadržel, to vám řeknu. Víte, co mě zachránilo, Beachi?“

	„Ne, pane.“

	„Duchapřítomnost. Předestřel jsem mu – Ronniemu – předestřel jsem Ronniemu jako rozumnému muži, že kdyby ta dívka milovala mě, byla by přišla sem a vydávala se za slečnu Schoonmakerovou jenom proto, aby se s ním mohla setkat?“

	„Pane!“

	„Ano, to je ta slečna Schoonmakerová, Beachi. Je to sboristka Sue Brownová a přijela sem, aby se setkala s Ronniem.“

	Beach stál ohromen. Oči jako cibule mu vylézaly z důlků. Nebyl s to ani zakoktat: „Vskutku, pane?“

	Stále ještě usiloval o zpracování tohoto mimořádného objevu, když do pokoje vstoupil Hugo Carmody.

	„Ach,“ pravil Hugo, jehož oko padlo na Pilbeama. Strnul. Stál a hleděl na detektiva jako Schopenhauerův řezník na vybrané jehně.

	„Nechte nás o samotě, Beachi,“ vyzval komorníka vážným, hlubokým hlasem.

	Komorník se vzpamatovával z vytržení.

	„Pane?“

	„Vypadněte!“

	„Velmi dobře, pane.“

	Dveře se za ním zavřely.

	„Hledal jsem tě, hade,“ prohlásil Hugo.

	„Hledal jste mě, Carmody?“ otázal se Percy Pilbeam zjitřeně. „Já jsem vás také hledal. O něčem bych si s vámi potřeboval pohovořit. Tak jsme hledali jeden druhého. Nebo myslím dva jiné chlapíky? Pojďte jenom dovnitř, Carmody, a posaďte se! Můj starý drahý Carmody! Můj dobrý kamaráde Carmody! Výtečný můj druhu Carmody! Vida, vida, vida, vida, vida!“

	Kdyby výše zmíněné jehně náhle oslovilo výše zmíněného řezníka v podobném tónu srdečného kamarádství, stěží by ho více vyvedlo z míry než Pilbeam těmito jásavými slovy vyvedl z míry Huga. Jeho přísný, upřený pohled se změnil v pohled udivený a civící. Pak se sebral. Co záleželo na slovech? Neměl čas, aby se obíral slovy. Dychtil po činu. Po činu!

	„Nevím, jestli si to uvědomuješ, červe,“ prohlásil, „ale tys mi málem zničil život!“

	„Co jsem udělal, Carmody?“

	„Zničil mi život.“

	„Jenom poslouchejte a já vám povím o Španělovi, který mi zničil život,“ zapěl Percy Pilbeam jako skřivánek na jaře. Nikdy se necítil šťastnější nebo v příjemnější společnosti. „Jak jsem vám zničil život, Carmody?“

	„Nezničils mi ho.“

	„Říkal jste, že zničil.“

	„Řekl jsem, že ses o to pokusil.“

	„Rozhodněte se, Carmody.“

	„Neříkej mi pořád Carmody.“

	„Ale Carmody,“ protestoval Pilbeam, „tak se přece jmenujete, viďte? Určitě se tak jmenujete. Tak nač to tutlat, Carmody? Buďte upřímný a otevřený. Já nemám nic proti tomu, aby lidé znali moje jméno. Já se jím pyšním. Je to Pilbeam – Pilbeam – Pilbeam – tak zní moje jméno – Pilbeam!“

	„Asi za třicet vteřin se budeš jmenovat Prach,“ děl temně Hugo.

	Percyho Pilbeama poprvé napadlo, že ve způsobech jeho společníka je jistá drsnost.

	„Něco se děje?“ zeptal se se zájmem.

	„Já ti hned řeknu, co se děje.“

	„Řekněte, Carmody, řekněte,“ vyzýval ho Pilbeam. „Řekněte, řekněte, řekněte! Svěřte se mi. Mně se vaše tvář docela líbí.“

	Usadil se v hlubokém křesle a spojil konečky prstů, když předtím trochu zápasil o jejich střet, zaklonil se, cele připraven naslouchat, jaké nesnáze znechucují jeho nového přítele.

	„Před několika dny, hmyze…“

	Pilbeam otevřel oči.

	„Mluvte nahlas, Carmody,“ vyzval ho. „Nehuhnějte!“

	Hugo škubal prsty. Pozoroval svého společníka žhoucím okem a uvažoval, proč utrácí čas řečmi, místo aby přistoupil okamžitě k hlavnímu úkolu dne a utrhl tomu chlapíkovi hlavu u samého kořene. Pilbeama zachránila vlastně ležící poloha, kterou zaujal. Když už jste Carmody a rytíř tělem i duší, nemůžete zaútočit ani na zmiji, jež vytrvale leží na hřbetě a má zavřené oči.

	„Před několika dny,“ začal znovu, „jsem přišel k tobě do kanceláře. Mluvili jsme o všem možném a pak jsem odešel. Později jsem se dověděl, že okamžitě po mém odchodu jsi nasadil svoje špinavé špehy na moji stopu a přikázal jim, aby zaznamenávali moje pohyby a podávali o nich zprávy. Výsledek byl ten, že jsi skoro zničil můj prašivý život. A jestli chceš vědět, co udělám, tak já tě vytáhnu z toho křesla, natočím si tě, tvrdě tě nakopnu a budu tě kopat tak dlouho, až tě vykopnu z domu. A jestli se ještě jednou opovážíš strčit ten svůj ohavný čenich do dveří, pak tě vykuchám.“

	Pilbeam otevřel oči.

	„Nic by nebylo férovějšího. Ale přesto to není důvod k tomu, abyste kradl prasata.“

	Hugo často čítával příběhy, ve kterých lidé vrávorali a byli by upadli, kdyby se něčeho nezachytili, ať už by to bylo cokoliv, čeho se zachytili. Nikdy se nenadal, že sám zažije podobnou zkušenost. Ale je nepochybně skutečností, že kdyby v tom okamžiku nesevřel opěradlo křesla, velmi těžce by zápolil o svislou polohu.

	„Zloděj prasat!“ vykřikl Pilbeam přísně a opět zavřel oči.

	Hugo obnovil za pomoci křesla rovnováhu a poodstoupil. Ze všech sil se snažil získat opět morální převahu. Vzal fotografii lorda Emswortha ve stejnokroji Shropshirské jízdy a roztržitě na ni pohlédl; pak, jako by se mu právě rozsvítilo v hlavě, s hrůzou ji položil zpět jako člověk, který shledává, že se mazlil s hadem.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se chraptivě.

	Pilbeam otevřel oči.

	„Co tím chci říct? Co myslíte, že tím chci říct? Chci říct, že jste zloděj prasat. To chci říct. Obcházíte kolem dokola, občas otočíte prase a schováte je v maringotce.“

	Hugo opět uchopil fotografii lorda Emswortha; uvědomil si, co činí, a rychle ji upustil. Pilbeam zavřel ještě jednou oči. Když se na něho Hugo podíval, nemohl potlačit váhavý záchvěv posvátné hrůzy. Často čítával, jakou nadlidskou intuicí bývají vybaveni detektivové, ale nikdy předtím se mu nedostalo výsady, aby ji spatřil v akci. Pak ho osvítil nápad.

	„Viděls mě?“

	„Co říkáte, Carmody?“

	„Viděls mě?“

	„Ano, viděl jsem vás, Carmody,“ pravil Pilbeam šibalsky.

	„Viděls mě, jak jsem strkal prase do maringotky?“

	Pilbeam pokynul hlavou jedenáctkrát rychle za sebou.

	„Zajisté jsem vás viděl, Carmody. Proč bych vás neměl vidět, vezmeme-li v úvahu, že mě zastihl déšť, že jsem se ukryl v maringotce a schoulil se tam bez kalhot, které jsem se snažil usušit, jelikož trpím ústřelem?“

	„Neviděl jsem tě.“

	„Ne, Carmody, vy jste mě neviděl. A já vám povím proč, Carmody. Jelikož jsem slyšel dívčí hlásek, jak venku volal: ‚Dělej rychle, nebo sem někdo přijde!‘, schoval jsem se. Přece si nemyslíte, že bych připustil, aby mě něžná dívka spatřila v pletených spodkách po kolena s velkými oky? To ne, Carmody,“ varoval ho Pilbeam přísně. „To nejde.“

	Hugo prožíval trpká muka, přepadávající všechny zločince, kteří objeví příliš pozdě, že se prozradili právě tím, že chtěli být moc chytří. Tehdy mu připadalo jako dobrý nápad odvést Císařovnu z hájovny v západním lese a umístit ji v Baxterově maringotce, kam nikomu ani nenapadne se podívat. Jak mohl předvídat, že maringotka bude přetékat pitomými detektivy?

	V tom vypjatém okamžiku se otevřely dveře a zjevil se Beach.

	„Promiňte, pane, ale hodláte ještě čekat na pana Ronalda?“

	„Ech?“

	„Určitě ne,“ zvolal Pilbeam. „Rád bych věděl, co je mi k čertu do pana Ronalda? Nepřijel jsem sem, abych pěstoval odtučňovací kúru. A jestli se to panu Ronaldovi nelíbí, tak ať mi laskavě vleze na záda.“ Velitelsky kráčel ke dveřím. „Pojďte, Carmody. Ham-ham.“

	Hugo klesl do křesla.

	„Nechci večeřet,“ prohlásil temně.

	„Vy nechcete večeřet?“

	„Ne.“

	„Nebudete večeřet?“

	„Ne.“

	Pilbeam netrpělivě pokrčil rameny.

	„Ten člověk je osel,“ prohlásil.

	Zamířil ke schodům. Celým svým chováním naznačoval, že si myje ruce, pokud jde o Huga.

	Beach váhal.

	„Mám vám přinést nějaké chlebíčky, pane?“

	„Ne, díky. Co je to?“

	Ozval se hlasitý praskot. Komorník šel ke dveřím a vyhlédl ven.

	„To pan Pilbeam, pane. Zdá se, že spadl ze schodů.“

	Na chvíli se vplížil Hugovi do ztrápeného obličeje pohled, vyjadřující naději.

	„Zlomil si vaz?“

	„Zřejmě ne, pane.“

	„Ach,“ zalitoval Hugo.
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	Zdatný Baxter se uchýlil do kuřáckého pokoje krátce před půl osmou. Toužil po tichu a po samotě a v tomto útulném přístavě se mu dostalo obého. Po několik minut ticho nic nerušilo, jen pomalý tikot hodin na římse nad krbem. Pak ve směru od haly přicházel nový zvuk, zprvu slaboučký, ale postupně sílící do šíleného jekotu, který rozechvíval vzduch vášnivým voláním, jako když žena kvílí pro svého démonického milence. Byl to poplašný zvon duše, muezzin venkovského panského domu, gong vyzvánějící k večeři.

	Baxter se nepohnul. Výzva ho nevzrušila. Slyšel ji, ovšemže ji slyšel. To komorník Beach rozhoupal mocně paličku na gong. Měl rychlé švihnutí předloktím a úder zápěstím, jež jsou tak příznačné pro mistra svého oboru. Kdybyste byli kdekoliv v okruhu půl kilometru od zámku, museli byste ho slyšet. Ale na Baxtera tento zvuk nepůsobil. Nezamýšlel jít na večeři. Chtěl být se svými myšlenkami sám.

	S takovými úvahami by málokdo chtěl zůstat o samotě, neboť byly chmurné a trpké. Výprava do hájovny v západním lese se nestala pro Ruperta Baxtera rekreačním výletem. Když ji teď v mysli znovu přehlížel, hořel popuzeným hněvem.

	A přece se k němu všichni chovali velmi vlídně – velmi vlídně a taktně. Pravda, ve chvíli, kdy se ukázalo, že chata neskrývá prase a že je od základů naprosto prosta jakýchkoliv vepřů, snad se objevilo velmi nepatrné podezření, že dojde k násilnému činu. Lord Emsworth sevřel poněkud pevněji svou hůl, zdobenou knoflíkem ze slonové kosti, a dost provokativně se zasunul za Beache; jeho chování naznačovalo jasněji, než bylo příjemné, ‚Jestliže skočí, buďte připraven!‘. A na komorníkově obličeji se mihl těžko snesitelný pohled, v němž se mísilo pokárání se soucitem. Ale potom si už oba počínali ohleduplně.

	Lord Emsworth hovořil útěšlivě o šalbě světla a stínu. Pravil – a Beach s ním souhlasil –, že ve tmě, jaká nastala za bouře, by kdokoliv snadno podlehl klamu, že vidí komorníka, jak krmí vepře v hájovně. Byl to pravděpodobně, pravil lord Emsworth – a Beach rovněž tak smýšlel – ze stěny vyčnívající kus dřeva nebo něco podobného. Dále vyprávěl zdlouhavý příběh o tom, jak si on sám, když byl chlapec, představoval, že viděl kočku s ohnivě svítícíma očima. Nakonec poradil Baxterovi – a Beach pravil, že je to dobrý návrh – aby si pospíšil domů, vypil pořádný šálek horkého čaje a ulehl do postele.

	Krátce, jeho chování nemohlo být vlídnější a šetrnější. A přece Baxter, jak tak seděl v kuřáckém pokoji, hořel, jak již uvedeno, popuzeným hněvem. Otočila se klika u dveří. Na prahu stál Beach.

	„Jestliže jste si to rozmyslel, pane, pokud jde o večeři, jídlo je již připraveno.“

	Hovořil s ním jako přítel s přítelem. V jeho způsobech nic nenaznačovalo, že muž, kterého oslovil, ho obvinil z krádeže vepřů. Pokud šlo o Beache, vše bylo zapomenuto a prominuto.

	Avšak mléko lidské laskavosti, jehož byl komorník tak pln, nespočinulo ještě na prahu Baxterova pokoje. Nepřátelství, které se zračilo v jeho upřeném pohledu na návštěvníka, bylo tak viditelné, že by vyvedlo z míry menšího muže, než byl Beach.

	„Nechci večeři.“

	„Velmi dobře, pane.“

	„Přineste mi rychle whisky se sodou.“

	„Ano, pane.“

	Dveře se zavřely tak měkce, jak se otevřely, ale ještě předtím svíravá bolest jako rudě žhavá jehla protkla hruď bývalého sekretáře. Vyvolala ji skutečnost, že zřetelně slyšel komorníka, jak si při odchodu soucitně povzdychl.

	Takový povzdech by asi unikl z prsou dobrosrdečného muže, jenž byl nahlédl do vyčalouněné bláznovy cely, v níž je zavřen jeho starý přítel. Celou vahou své pánovité povahy pojal k němu Baxter nenávist. Nepřestával uvažovat, co by měl podniknout, bylo-li vůbec nutné něco podnikat, když lokaj James přinesl občerstvení. James je jemně položil na stůl, vystřelil na pacienta rychlý pohled uctivé soustrasti a odešel.

	Povzdech se do Baxtera zařízl jako nůž. Pohled ho bodl jako dýka. Chvíli přemýšlel o tom, že zavolá toho muže zpět a zeptá se ho, co tím k čertu myslel, když na něho tak čuměl, avšak moudřejší úvaha nakonec nabyla vrchu. Spokojil se tím, že vyprázdnil sklenku whisky se sodou a zhltl dva chlebíčky. Toto vykonav, cítil se trochu – ne mnoho, ale trochu – lépe. Předtím by byl rád zavraždil Beache a Jamese a zatančil na jejich hrobech. Nyní by se spokojil pouhou vraždou.

	Avšak konečně byl sám. To byla trochu slabá útěcha. Beach přišel a odešel. Lokaj James přišel a odešel. Všichni ostatní byli nyní buď na Matchingham Hallu nebo shromáždění v jídelně. Nikdo už nebude rušit samotu, po které tolik toužil. Opět se ponořil do svých úvah.

	Načas se jeho myšlenky zabývaly výlučně nedávnou minulostí, a byly tudíž patologického rázu. Pak, když se začal projevovat vděčný žár whisky, Ruperta Baxtera se zmocnila přístupnější nálada. Obrátil své myšlenky k Sue.

	Muži tak zdatní jako Rupert Baxter se nezamilovávají ve všeobecně přijatém smyslu toho slova. Jejich postoj k něžné vášni je omezenější než přístup obyčejného slabého mladíka, který ztratí srdce na první pohled se zavýskáním a se zachvěním. Baxter Sue schvaloval. Více nemůžeme říci. Ale tento souhlas, znásobený informací, již mu poskytla lady Constance, že je totiž jedinou dcerou boháče, který vlastní šedesát miliónů dolarů, stačil k tomu, aby si ji v mysli zafixoval jako budoucí paní Baxterovou. V této hodnosti si ji zaregistroval a zařadil do kartotéky hned v první chvíli jejich setkání.

	Přirozeně poznámky, které lord Emsworth prohodil tak, že je Američanka zaslechla, mu působily velké starosti. Jestliže dívka, již si muž vybral za nevěstu, začíná s představou, že uchazeč o její ruku je blbý jako lyska, pak mu to ztěžuje námluvy. Blahopřál si k pohotovosti, s níž celou situaci zvládl. Dopis, který jí napsal, ho nepochybně v jejích očích rehabilitoval.

	Ve slovníku Ruperta Baxtera se nevyskytovalo slovo neúspěch. Taková dědička jako tato slečna Schoonmakerová, toho si byl dobře vědom, netrpí nedostatkem nápadníků: ale Baxter se jich nebál. Kdyby jenom zůstala na zámku přiměřeně dlouhou dobu, pak byl přesvědčen, že by se mohl natolik spolehnout na sílu svého charakteru, že by zvítězil. Skutečně se mu zdálo, že již slyší bít svatební zvony. Pak, vymaniv se ze zajetí snů, zjistil, že to zvoní telefon.

	Sáhl zamračeně po přístroji, rozzloben, že byl vyrušen ze svých úvah, a promluvil popuzeně a ostře.

	„Haló?“

	Odpověděl mu strašidelný hlas. Podle všeho zpřetrhala bouře dráty.

	„Mluvte!“ vyštěkl Baxter.

	Uhodil telefonem prudce o stůl. Jak se často v podobných případech stává, tento postup se plně osvědčil.

	„Zámek Blandings?“ zeptal se hlas, který už nezněl tak strašidelně.

	„Ano.“

	„Pošta Market Blandings. Telegram pro lady Constanci Keeblovou.“

	„Přijmu jej.“

	Hlas opět zeslábl. Baxter opakoval předešlou operaci.

	„Lady Constance Keeblová, zámek Blandings, Market Blandings, Shropshire, Anglie,“ pravil hlas, nabývaje na síle, jako by se vzpamatovával z úbytí. „Podán v Paříži.“

	„Kde?“

	„V Paříži. Ve Francii.“

	„Och? Tak tedy?“

	Hlas opět zesílil.

	„S velkou lítostí jsem přijala…“

	„Cože?“

	„Přijala.“

	„Ano?“

	„S velkou lítostí jsem přijala vaši zprávu stop Chápu situaci stop Velmi lituji že nemohu přijet později protože se koncem měsíce vracím do Ameriky stop Doufám že se dohodneme na setkání až se příští rok vrátím stop Zdraví stop“

	„Ano?“

	„Podepsána Myra Schoonmakerová.“

	„Kdo je podepsán?“

	„Myra Schoonmakerová.“

	Baxter otevřel doširoka ústa. Čelo nad brýlemi se zbrázdilo vráskami, oči za nimi zíraly nevidomě a s rostoucí hrůzou.

	„Mám to zopakovat?“

	„Cože?“

	„Přejete si, abych znění telegramu zopakoval?“

	„Ne,“ odpověděl Baxter dusícím se hlasem.

	Zavěsil. Jako by mu něco lezlo po zádech. Mozek měl ochromen.

	Myra Schoonmakerová! Telegrafuje z Paříže!

	Kdo potom je to děvče na zámku, které se představilo tím bláznivým jménem? Podvodnice a dobrodružka. Určitě.

	A kdyby se ji pokusil odhalit, pomstila by se mu tím, že by ukázala lordu Emsworthovi jeho dopis.

	V okamžitém rozrušení se postavil. Nyní opět těžce dosedl.

	Ten dopis…

	Musí jej dostat zpátky. Musí jej dostat ihned. Dokud zůstává v majetku toho děvčete, je to pistole, mířící mu přímo na hlavu. Kdyby se lord Emsworth seznámil s velmi otevřenou kritikou, již obsahuje, ani jeho spojenkyně lady Constance ho nedokáže prosadit na místo sekretáře, které ztratil. Devátý hrabě je mírný muž, zvyklý sklánět se před příkazy své sestry, ale existují meze, za něž bývalého sekretáře prosadit nelze.

	A Baxter prahl po návratu na zámek Blandings a po postavení, jemuž se kdysi těšil. Blandings je jeho duchovním domovem. Býval sekretářem na různých místech – zastával funkci sekretáře i nyní – dostával dokonce mnohem vyšší plat, než jaký mu dával lord Emsworth – ale nikdy se mu nepodařilo znovu nabýt toho okouzlujícího pocitu moci a důležitosti, pocitu, že určuje osudy jednoho z největších domů v Anglii.

	Za každou cenu musí dostat ten dopis zpět. Byl si vědom, že nynější chvíle je přímo ideální pro rychlou akci. To děvče má dopis asi někde ve svém pokoji a nejméně po celou příští hodinu bude v jídelně. Naskytne se mu jedinečná příležitost pokoj důkladně prohledat.

	Akci neodkládal. Za třicet vteřin už stoupal po schodech s rozhodnou tváří a s brýlemi, jež zle blýskaly. O minutu později dostihl místa určení. Na prahu nestál dobrý anděl, vědoucí, co budoucnost chová, aby ho zadržel. Dveře byly pootevřeny. Strčil do nich a vešel.

	 

	II

	 

	Zámek Blandings, jako většina budov jeho velikosti a důležitosti, obsahoval ložnice tak velkolepé, že v nich nikdy nikdo nebydlil. S postelemi s nebesy a s přepychovým, i když poněkud skličujícím čalouněním, zůstávaly neobydleny od dob, kdy v nich naposledy spala královna Alžběta I., kličkující po svém neklidném způsobu, podobném letu sluk, z jednoho venkovského panského sídla na druhé. Sue byl přidělen jeden z nejpřepychovějších pokojů pro hosty, které byly stále v provozu.

	Když se Baxter obezřetně vkrádal dovnitř, propůjčovalo jemné večerní světlo komnatě nejkrásnější vzhled. Ale Baxter neměl náladu, aby si prohlížel pokoj. Nevšímal si vyřezávané postele, pohodlných křesel, obrazů, dekorací a měkkého koberce, do něhož se mu bořily nohy. I krása oblohy, jež nakukovala dovnitř francouzskými okny, vedoucími na balkón, na něm vyloudila jenom jediný krátký pohled. Bezodkladně zamířil k psacímu stolu, který stál u zdi vedle postele. Připadal mu jako dobrý výchozí bod pro pátrání.

	Ve stole bylo několik přihrádek. Obsahovaly jednotlivé listy dopisního papíru, dvojité listy dopisního papíru, pohlednice, obálky, formuláře telegramů a dokonce i bloček, do kterého si podle všeho mohl či mohla obyvatel či obyvatelka pokoje poznamenat těkavé myšlenky a úvahy o životě, které by ho či ji mohly napadnout, než se odebere na kutě. Ale ani jedna přihrádka neobsahovala osudný dopis.

	Napřímil se a rozhlédl se po pokoji. Jako možnost se nabízela zásuvka toaletního stolku. Opustil psací stůl a zamířil ke stolku.

	Základním předpokladem, aby toaletní stolky plnily své poslání, je dostatek světla. Proto bývají umístěny tak, aby na ně dopadalo světla co nejvíce. Ani tento stolek nebyl výjimkou. Stál tak blízko otevřených oken, až vánek čechral třapce na stínítku lampy. Když se k němu Baxter přiblížil, poprvé spatřil balkón v celé jeho úplnosti.

	A jak ho uviděl, div se mu srdce nerozskočilo. Stála tam dívka, opírající se o zídku a pohlížející přes moře štěrku, který se zvedal k hlavním dveřím od příjezdové cesty, lemované pěnišníky. A ani skutečnost, že byla k němu obrácena zády, nemohla Baxterovi zabránit, aby ji poznal.

	Na chvíli zůstal jako přimrazen. I největší mužové strnou pod chladivým dechem zcela nečekané události. Doposud pokládal za samozřejmé, že Sue je dole v jídelně, a trvalo mu několik vteřin, než uzpůsobil mozek nepříjemnému faktu, že Sue je nahoře na balkóně. Když obnovil svou duchapřítomnost natolik, aby se nehlučně stáhl ze zorného pole, pocítil nejdříve podráždění. Tyhle přesuny a proměny, tenhle zvrat plánů v jedenácté hodině, tahle náhlá rozhodnutí setrvat nahoře, když by měly být dole, to všechno právě zavdává příčiny k nespokojenosti s ženským pokolením.

	Podrážděnost vystřídal pocit porážky. Uznával, že mu nezbývá nic jiného, než se vzdát pátrání a vzdálit se. Po špičkách se tiše kradl ke dveřím, s potěšením si uvědomuje měkkost a tloušťku axminsterského kobercového vlasu, jenž mu umožňoval neslyšný pohyb, a právě jich dostihl, když mu z druhé strany dolehly k sluchu cinkot a chřestění – tedy zvuky, jež vyluzují talíře a mísy na podnose, určené dámě, která po dlouhé cestě vlakem požádala hostitelku, zda smí povečeřet ve svém pokoji.

	Cvikem získáváme mistrovství. Už podruhé v posledních třech hodinách byl Baxter lapen v pokoji, kde ho nesměl nikdo za nic na světě zastihnout: už si začínal osvojovat techniku úniku. Při předchozí příležitosti si v malé knihovně připevnil křídla jako pták a vylétl z okna. V nynějším kritickém postavení, to seznal okamžitě, by se takový manévr nedal uskutečnit. Orlí let by mu nepřinesl užitek. Kdyby zakroužil nad balkónem, Sue by ho zpozorovala, a kromě toho by si nepochybně zlomil vaz. V tomto případě potřeboval potápěcí kachní techniku.

	A tak, když se otočila klika u dveří, Rupert Baxter, zdatný i v této černé hodině, se spustil na všechny čtyři a vklouzl pod postel tak hladce, jako by tento prostocvik cvičil celé týdny.
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	V důsledku omezeného postavení a ohraničeného zorného pole, jež je popřáno člověku skrytému pod postelí, prakticky jediný způsob, jak se takový nešťastník může zabavit, jest poslech toho, co se děje venku. Snad se doví něco zajímavého, snad uslyší pouze průvan, vzdychající při podlaze: ale ať je tomu tak či onak, nemůže dělat nic jiného.

	První zvuk, který došel k Rupertu Baxterovi, vyvolal podnos, položený na stůl. Po chvíli přešla po koberci dvojice vrzajících bot, až vrzání zaniklo. Baxter rozeznal, že boty patřily zatvrzelému vrzalovi lokaji Thomasovi.

	Poté si někdo povzdychl, z čehož si Baxter odvodil, že je přítomen Beach.

	„Večeře je připravena, slečno.“

	„Och, děkuji vám.“

	Dívka zřejmě přišla z balkónu. Někdo přišoupl židli ke stolu. Baxterovi zaplavila nozdry pikantní vůně, která ho prudce vydráždila. Právě si začal uvědomovat, jak hrozný má hlad a jak ukvapeně si počínal, neboť nejprve měl povečeřet pár chlebíčků a pak teprve se pustit do podobného podniku, který takto musí protrpět bez vydatného jídla v žaludku.

	„To je kuře, slečno. En casserole.“

	Baxter si to už domyslil sám a snažil se odvést myšlenky od tohoto námětu. Vyrazil tichý sten. Prožíval muka nejen proto, že musel čichat vůni jídla, ale i proto, že ho začínala trápit křeč v levé noze, která mohutněla. Obrátil se na bok a ze všech sil se snažil přetrumfnout samozřejmou neúčastnost těch indických fakírů, kteří nepochybně z nejlepších důvodů tráví svá tvořivá léta ležíce na železných hřebech.

	„Vypadá to velmi dobře.“

	„Určitě vám to bude chutnat, slečno. Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	„Ne, děkuju vám. Och, ano. Přinesl byste mi laskavě z balkónu ten rukopis? Četla jsem jej tam a nechala ležet na židli. Je to kniha pana Threepwooda.“

	„Vskutku, slečno? Dovedu si představit, že jde o mimořádně zajímavé dílo.“

	„Ano, velmi.“

	„Dovolila byste laskavě, slečno, rád bych vás poprosil, abyste mě později informovala, až se vám to bude hodit, zda se na jeho stránkách hovoří o mně.“

	„O vás?“

	„Ano, slečno. Z poznámek, které občas pan Galahad pronese, soudím, že má v úmyslu dát vytisknout moje jméno jako pramen jistých příběhů, jež se v knize objeví.“

	„Přejete si být uveden?“

	„Rozhodně si to přeju, slečno. Považoval bych si to za čest. A líbilo by se to mé matce.“

	„Vy máte matku?“

	„Ano, slečno. Žije v Eastbourne.“

	Komorník se majestátně ubíral na balkón a Sue obrátila své úvahy k jeho matce, zda vypadá jako on, když tu zaduněly spěšné kroky, dveře se rozletěly a Beachova matka jí zmizela z mysli jako nepodstatný výplod snu. Sue tlumeně vykřikla a povstala. Před ní stál Ronnie.

	 

	KAPITOLA 15

	TELEFONICKY

	 

	A zatím, můžeme-li si vypůjčit výraz ze sesterského umění, co Hugo Carmody?

	Od takového dokladu, jako je tento věrný záznam událostí na zámku Blandings a v jeho okolí, je bohužel neodmyslitelný nedostatek, že kronikář, aby se dostalo spravedlivého dílu každému jednotlivci, jehož osudy se uvázal vypravovat, je nucen přebíhat náhle od jednoho ke druhému způsobem uvedeným ve všeobecnou známost alpskými kamzíky, přeskakujícími ze skaliska na skalisko. Ježto činy zdatného Baxtera podle kronikářova názoru vyžadovaly okamžité pozornosti, byl nucen, ač nerad, před malou chvílí opustit Huga právě tehdy, kdy se potácel pod zdrcující ranou. Teď nastal čas, aby se k němu vrátil.

	Objev, že detektiv, jenž mu není nakloněn, ho spatřil, jak umísťuje kradeného vepře do maringotky, působí zprvu na citlivého a ušlechtile vychovaného mladíka tak, že vzbudí u něho strnuti mysli, jakési mentální koma. Obličej se mu prodlužuje. Údy dřevěněji. Kravata sklouzává stranou, manžety se vsakují do rukávů. Krátce, subjekt se stává dočasně totální ruinou.

	Je snad proto dobře, že jsme neztráceli drahocenný čas pozorováním Huga, který stravoval senzační zprávu Percyho Pilbeama, jelikož by to bylo, jako bychom se dívali na sochu. Jestliže se laskavý čtenář pokusí představit si Rodinova Myslitele ve smokinku a v kalhotách s lemováním po stranách, získá všeobecnou představu. Ve chvíli, kdy se Hugo Carmody opět objevuje na scéně, začal se mu právě navracet život do zdřevěnělé tělesné schránky.

	A s životem přišel i zásvit inteligence. Tahle příšerná past, která se před ním na cestě otevřela, byla příliš veliká, tak uvažoval Hugo, než aby ji kdokoliv odstranil. Volala po ženském ostrovtipu. Když se vynořil z hlubin sebezapomnění, bylo proto jeho prvním činem, že opustil salón a vrávoral dolů k telefonu. Dostal číslo Matchingham Hallu, a navázav spojení s komorníkem sira Gregoryho Parsloea-Parsloea, naléhal na něho, aby zavolal slečnu Millicentu Threepwoodovou od jídelního stolu. Komorník poněkud káravým tónem odvětil, že slečna Threepwoodová je právě nyní zaneprázdněna polévkou. V prvním záblesku ducha, který se objevil v poslední čtvrthodině, Hugo odpověděl, že je mu to jedno, kdyby se třeba v té polévce koupala. ‚Přihrajte ji,‘ volal Hugo a skoro dodal: ‚Mizerný všiváku!‘ A pak se v očekávání chabě držel sluchátka; zakrátko k němu plynul po drátě sladký, ale vzrušený hlas.

	„Hugo?“

	„Millicento?“

	„Jsi to ty?“

	„Ano. Jsi to ty?“

	„Ano.“

	Tak bylo bezpečně odklizeno jakékoliv nedorozumění. Byli to oba oni.

	„Co se děje?“

	„Děje se toho strašně moc.“

	„Jak to myslíš?“

	„Řeknu ti to,“ pravil Hugo a učinil tak. Nebylo nesnadné vyprávět celý příběh. Jeho zápletka byla tak průhledná, že stačilo několik šeptaných slov.

	„To nemyslíš vážně,“ namítla Millicent, když ukončil vyprávění.

	„Myslím.“

	„Fuj!“ zvolala Millicent.

	Následovalo ticho. Hugo čekal s bušícím srdcem. Vypadalo to černě. Snad skládal příliš velké naděje v ženský důvtip. To ‚Fuj‘ neznělo nijak povzbudivě.

	„Hugo?“

	„Haló?“

	„To je teda gól!“

	„Ano,“ souhlasil Hugo. Ten míč v síti mu neunikl.

	„Tak nám zbývá jediná věc.“

	Slabé napětí proběhlo Hugovi tělem. Jediná věc by naprosto stačila. Celou záhadu přece jenom vyřeší ženský důvtip.

	„Poslyš!“

	„Prosím?“

	„Jediné, co můžu udělat, je – vrátit se do jídelny a říct strýci Clarenci, žes našel Císařovnu.“

	„Ech?“

	„Žes ji našel, tvrdolíne.“

	„Jak to myslíš?“

	„Žes ji našel v maringotce.“

	„Tys neposlouchala, co jsem ti říkal?“ V hlase se mu ozvaly slzy. „Pilbeam nás viděl, jak ji tam strkáme.“

	„Vím.“

	„Co uděláme, když to na nás píchne?“

	„Rozhodně to popřeme.“

	„Ech?“

	„Rozhodně to zapřeme,“ prohlásila Millicent.

	Vzrušení mu opět proběhlo tělem, silnější než prve. To by šlo. Ano, když se to dobře provede, mělo by to vyjít. Vléval do sluchátka lámaná slova lásky a chvály.

	„To je pravda,“ křičel. „Už mi svítá. Zajdu za Pilbeamem a pohovořím si s ním mezi čtyřma očima, že ho zardousím, jestli cekne.“

	„Tak zůstaň u telefonu. Půjdu to vyřídit strýci Clarencovi. Předpokládám, že okamžitě vyskočí a bude chtít s tebou mluvit.“

	„Půlminutku, Millicento!“

	„Prosím?“

	„Kdy jsem vlastně podle tebe našel toho ohavného čuníka?“

	„Před deseti minutami, když ses před večeří procházel. Náhodou jsi šel kolem maringotky a zaslechls uvnitř divný šramot.

	Šel ses podívat, co to je, a byla tam Císařovna. Hned jsi pádil do domu telefonovat.“

	„Ale Millicento! Půlminutku!“

	„Prosím?“

	„Starý pán si bude myslet, že ji štípl Baxter.“

	„To taky bude! Není to nádhera? Tak počkej u telefonu.“

	Hugo opět zahájil hlídkování. Za malou chvíli vypukly na konci drátu na Matchingham Hallu zvuky podobné drůbežímu kvokání. Hugo si správně vyvodil, že je vyhazuje devátý hrabě z Emsworthu, který se pokouší odít své myšlenky do slov.

	„Ko-ko-ko…“

	„Ano, lorde Emsworthe?“

	„Ko-ko – Carmody?“

	„Ano, lorde Emsworthe.“

	„Je to pravda?“

	„Ano, lorde Emsworthe.“

	„Našel jste Císařovnu?“

	„Ano, lorde Emsworthe.“

	„Je v maringotce toho Baxtera?“

	„Ano, lorde Emsworthe.“

	„No tak, kýho výra!“

	„Ano, lorde Emsworthe.“

	Doposud připadala Hugovi Carmodymu účast na rozhovoru příjemně snadná. V tomto duchu by byl v něm býval ochoten pokračovat celou noc. Ale teď musí ze sebe vymáčknout taky něco jiného než jenom ‚Ano, lorde Emsworthe‘. Jest ve věcech lidských příliv, který, jestliže ho zachytíme na hřebenu vlny, vede ke štěstí; a tento příliv, to věděl, se už nikdy nevzedme výše než v přítomné chvíli. Dvakrát polkl, aby osvobodil hlasivky.

	„Lorde Emsworthe,“ pravil, a ač mu srdce bilo prudce, hlas měl pevný, „rád bych vám při této příležitosti něco sdělil. Jistě vás to překvapí, ale doufám, že nikoliv nepříjemně. Miluji vaši neteř Millicentu a ona miluje mě, lorde Emsworthe. Máme se rádi už řadu týdnů a já doufám, že nám dáte souhlas ke sňatku. Já nejsem žádný boháč, lorde Emsworthe. Vlastně, když se to přesně vezme, kromě mzdy nemám na světě floka. Ale strýc Lester vlastní Rudge Hall ve Worcestershiru – snad jste již o tom místě slyšel. Z hlavní silnice do Birminghamu odbočíte vlevo a pojedete asi tři kilometry… tak tedy, každopádně, je to pořádně veliká usedlost ve Worcestershiru a strýc Lester je jejím majitelem, je to majorátní statek a já jsem strýcův nejbližší dědic… nechci předstírat, že by se strýc Lester přetrhl ve vystavování šeků, když jsem ho naposledy viděl, těšil se nejlepšímu zdraví, ale stárne koneckonců, a tělo je jako tráva a já, jak říkám, jsem jeho nástupce, takže případně zdědím docela slušný díl jeho majetku, dům, činže a všechno ostatní, tím chci říct, že nejsem na tom tak špatně, abych později neuživil Millicentu, a jestliže uznáte, lorde Emsworthi, jak se vzájemně milujeme, vím určitě, že dojdete k názoru, že by nebylo správné stavět našemu štěstí do cesty překážky, takže, pokud mě sledujete, chci vám položit otázku, jestli se do toho můžeme pustit?“

	Na druhém konci drátu vládlo hluboké ticho. Jako by vyznání lásky, jež pronesl ten dobrý muž, uvedlo lorda Emswortha do stavu úplné němoty. Teprve za chvíli, když byl zvolal šestkrát ‚Haló‘ a dvakrát ‚Poslyšte, jste tam?‘, došlo Hugovi, že vychrlil zbytečně dvě stě osmdesát slov jedinečné výmluvnosti do prázdného prostoru.

	Přirozenou rozmrzelost nad tímto objevem znatelně zmírnil Millicentin hlas, který se mu náhle ozval v uchu.

	„Haló!“

	„Haló!“

	„Haló!“

	„Haló!“

	„Haló!“

	„Haló!“

	„Poslyš, Hugo!“ Hovořila radostně a vzrušeně, jako by se právě vynořila ze středu rodinné bitky. „Poslyš, Hugo, tak se nám to tady rozjelo naplno. Právě jsem vytmavila strýci Clarencovi, že si tě chci vzít.“

	„To jsem udělal já taky. Jenomže nebyl u telefonu.“

	„Řekla jsem: ‚Strýčku Clarenci, nejsi vděčný panu Carmodymu, že našel Císařovnu?‘ A on odpověděl: ‚Áno, ano, ano, ano, ano, určitě. Pašák! Pašák! Vždycky jsem ho měl rád!‘ A já jsem řekla: ‚Náhodou bys mi nedovolil, abych si ho vzala?‘ A on se zeptal: ‚Ech, co? Vzít si ho?‘ ‚Ano,‘ odpověděla jsem. ‚Vzít si ho!‘ A on řekl: ‚Zajisté, zajisté, zajisté, zajisté, rozhodně.‘ A potom teta Constance dostala záchvat a strýc Gally o ní prohlásil, že kalí vody a že by se měla stydět, že harpunuje mladé lásky sen, a strýc Clarence pořád jenom opakoval: ‚Zajisté, zajisté, zajisté.‘ Nevím, co si o tom všem myslí starý Parsloe. Sedí v křesle, kouká do stropu a pije rýnské. Komorník odešel na konci prvního kola. Vracím se tam. Chci vidět, jak to dopadá. Zůstaň u aparátu.“

	Muž, pro kterého štěstí a smůla soupeří na vážkách pět kilometrů daleko a pro kterého jediným prostředkem, jak se dovědět výsledek zápasu, je telefonní drát, pravděpodobně nepoloží sluchátko z netrpělivosti. Hugo seděl napjatě a bez dechu jako fanoušek, který sleduje v rozhlase reportáž z mistrovského zápasu, na němž má finanční zájem. Že už není sám, seznal teprve tehdy, když mu u lokte promluvil veselý hlas a – k dovršení všeho zla – hlas Percyho Pilbeama.

	Percy Pilbeam vypadal růžově a nasyceně. Mírně se kolébal a usmíval se tak široce a s takovou láskou k lidstvu, jak by stěží dokázal naprostý abstinent.

	„Nazdar, Carmody,“ pozdravil ho Percy Pilbeam. „Tak vida, Carmody. Tak vy jste tady, Carmody.“

	Hugo si vzpomněl, že si musí s tímto mužem něco vyřídit.

	„Tak hele!“ vykřikl.

	„Ano, Carmody?“

	„Chceš, abych tě rozsekal napadrť?“

	„Ne, Carmody.“

	„Tak poslyš. Neviděls mě, jak jsem strkal to prase do maringotky. Rozuměls?“

	„Ale já jsem vás viděl, Carmody.“

	„Neviděl, opravdu neviděl, jestli chceš zůstat naživu.“

	Percy Pilbeam byl v náladě, jež se vyznačovala nejen vnímavou inteligencí, ale i velice rozumným a přátelským hlediskem.

	„Nemusíte mluvit, Carmody. Chápu vaše stanovisko. Chcete, abych na vás nepíchl, že jsem vás viděl, jak strkáte do prasete maringotku. Výborně, Carmody, výborně.“

	„Tak si to zapiš za uši.“

	„Zapíšu, Carmody. Ach ano, Carmody, budu si to pamatovat. Jdu se trochu projít, Carmody. Nešel byste se mnou?“

	„Jdi třeba do pekla!“

	„Výborně,“ pravil Percy Pilbeam.

	Nejistě si to šinul ke dveřím, zamířil k nim a prošel. A hned nato se ozvala Millicent.

	„Hugo?“

	„Haló?“

	„Och, Hugo, miláčku, je po bitvě. Vyhráli jsme. Strýc Clarence řekl: ‚Zajisté‘ pětašedesátkrát a sdělil tetě Constanci, že je na velikém omylu, jestli si myslí, že ho může sekýrovat. Zvítězili jsme na celé čáře. Právě teď se všichni vracejí autem. Strýc Clarence je anděl.“

	„A ty jsi taky anděl.“

	„Já?“

	„Ano, ty.“

	„Nejsem takový anděl jako ty.“

	„Jsi mnohem větší anděl než já,“ děl Hugo hlasem odborníka, který se vyzná v hodnocení a klasifikaci andělů.

	„Každopádně, můj drahý mourku, já jim dám vale a půjdu po silnici pěšky. Sbal Ronnieho dvousedadlovku a uděláme si výlet, pojedeme kilometry a kilometry spolu. Je opravdu nádherný večer!“

	„To si piš!“ souhlasil žhavě Hugo. „Tomu už říkám večer. Za dvě minuty vytáhnu auťák a za dalších pět minut budu u tebe.“

	„Tak pa, chlapče,“ zapěla Millicent.

	„Pa, děťátko,“ zapěl Hugo.

	 

	KAPITOLA 16

	SCHŮZKA MILENCŮ

	 

	Sue stála a zírala široce rozevřenýma očima. Tenhle okamžik se snažila stokrát si představit. A její obraznost tento úkol nikdy nezvládla. Někdy viděla Ronnieho ve svých představách chladného, nade vše povzneseného, nepřátelského; jindy ho viděla, jak lapá po dechu a potácí se, němý ohromením; opět jindy, jak ukazuje na ni prstem jako na postavu v melodramatu a jak ji označuje jako podvodnici. Jediné, nač připravená nebyla, to se stalo nyní.

	Eton a Cambridge vychovávají své syny dobře. Jakmile jednou pochopili základní fakt života, že jakékoliv projevy citů jsou znakem špatného vychování, pak ani výbuchy granátů je nevyvedou z rovnováhy a zemětřesení pokládají za úspěch, když z nich vymámí nanejvýš ‚Ech, cože?‘. Ale Cambridge má své meze a také Eton. A výčitky svědomí drásaly Ronnieho Fishe do té míry, až železná kázeň přestala účinkovat. Byl do hloubi duše otřesen a jeho červený obličej, rozcuchané vlasy, vytřeštěné oči a neklidné prsty tuto skutečnost potvrzovaly.

	„Ronnie!“ vykřikla Sue.

	Na víc neměla čas. Myslel na to, co kvůli němu podnikla. Myslel na to, že z lásky k němu přijela na zámek Blandings pod falešnými barvami – jako podvodnice, při každé příležitosti vystavená riziku, že bude odhalena – každým okamžikem v nebezpečí, že bude potupně demaskována a stíhána opovržlivými pohledy, jež na ni bude lornětem vysílat jeho teta Constance; myslel na to, jak s ní ošklivě zacházel… všechny tyto myšlenky mučily Ronnieho Fishe zdrcující úzkostí. Přivedly horkou krev Fishů do varu a nyní, ocitnuv se jí tváří v tvář, neváhal.

	Vyskočil vpřed, sevřel ji do náručí a přitiskl ji k sobě. Baxterovi k revoltujícím uším, ač se snažil neposlouchat, přicházelo v chraptivých vodopádech Fishovo sebeobviňování. Ronnie říkal, co si o sobě myslel, a jeho mínění nebylo příliš lichotivé. Tvrdil, že je zvíře, lump, svině, hrubián, pes a červ. Kdyby byl mluvil o Percym Pilbeamovi, sotva by mohl být méně zdvořilý.

	Až do tohoto stadia se Baxterovi rozmluva nezamlouvala. A teď mu připadala dokonale odporná. Sue tvrdila, že to všechno je její chyba. Ronnie říkal Ne, jeho. Ne, její, tvrdila Sue. Ne jeho, stál na svém Ronnie. Ne, její, pravila Sue. Ne, úplně jeho, říkal Ronnie. Přece je to jen jeho chyba, protože, jak už poznamenal, je pes a červ. Nyní zašel dále. Odhalil se jako puchýř, klíště a vyložený vyvrhel.

	„Nejsi!“

	„Jsem!“

	„Nejsi!“

	„Jsem!“

	„Samozřejmě nejsi!“

	„Určitě jsem!“

	„Stejně tě miluju.“

	„To nemůžeš.“

	„Miluju tě.“

	„Nemůžeš mě milovat.“

	„Miluju tě.“

	Baxter se v tichém bolu svíjel.

	Jak dlouho?‘ tázal se Baxter své nesmrtelné duše. Jak dlouho?

	Na tuto otázku se mu dostalo tak pohotové odpovědi, až ho to šokovalo. Ze sousedství francouzských oken se ozvalo diskrétní zakašlání. Debatující dvojice od sebe odskočila, dvě duše spojené stejnou myšlenkou.

	„Váš rukopis, slečno,“ pravil Beach důstojně.

	Sue se na něho podívala. Ronnie se na něho podíval. Až do této chvíle Sue zapomněla na jeho existenci. Ronnie se domníval, že komorník dlí dole, zaneprázdněn komornickými povinnostmi. Nikdo z nich nevypadal příliš potěšen, že ho vidí.

	První promluvil Ronnie.

	„Och – nazdar, Beachi!“

	Na to by byla vhodná odpověď ‚Nazdar, pane‘, což ovšem komorníci neříkají. Beach se spokojil laskavým úsměvem, který však působil nešťastným dojmem, neboť Ronnie si myslel, že se mu Beach posmívá, a Fishové nestrpí, aby se jim komorníci posmívali. Už se chystal proslovit plamennou řeč, v níž by tento názor vyjádřil, když si uvědomil, že takové počínání by bylo nerozumné. Beach musí být usmířen. Vnutil svému hlasu bodrý tón.

	„Tak vy jste tady, Beachi?“

	„Ano, pane.“

	„Asi se vám to zdá dost divné.“

	„Ne, pane.“

	„Ne?“

	„Byl jsem již informován o povaze citů, jež chováte k této dámě, pane Ronalde.“

	„Cože?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Pan Pilbeam, pane.“

	Ronnie zalapal po vzduchu. Pak se trochu uklidnil. Náhle si vzpomněl, že tento muž je jeho spojenec, spoluviník, připoutaný k němu nejen přátelstvím, datujícím se už od dob dětství, ale dokonce i silnějším poutem společného zločinu. Mezi nimi nebylo třeba zachovávat dekorum. Nyní cítil, že zvládne situaci, ať už bude sebechoulostivější.

	„Beachi,“ oslovil ho. „Jak mnoho toho víte?“

	„Všechno, pane.“

	„Všechno?“

	„Ano, pane.“

	[image: Image]

	„Tak například –?“

	Beach zakašlal.

	„Jsem si vědom toho, že tato dáma je slečna Sue Brownová. A podle mého informátora je zaměstnána ve sboru Královského divadla.“

	„Vy jste hotový naučný slovník, viďte?“

	„Ano, pane.“

	„Chci si slečnu Brownovou vzít, Beachi.“

	„Velmi vám schvaluji toto vaše přání, pane Ronalde,“ pravil komorník a otcovsky se usmál.

	Sue se toho úsměvu chytila.

	„Ronnie! Je v pořádku. Myslím, že je to náš přítel.“

	„Ovšemže je to náš přítel. Starý Beach. Jeden z mých nejstarších a nejlepších kamarádů.“

	„Chtěla jsem říct, že nás nezradí.“

	„Já, slečno?“ volal Beach otřesen. „Určitě ne.“

	„Beach je báječný chlapík.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Beachi,“ pravil Ronnie, „nadešel čas činů. Už nebudeme nic odkládat. Musím se ihned spojit se strýcem Clarencem. Jak se večer vrátí, hned půjdu za ním a řeknu mu, že Císařovna z Blandingsu je v hájovně v západním lese a pak, dokud bude naměkko, vychrlím na něho zprávu o svém zasnoubení.“

	„Naneštěstí zvíře už není v hájovně, pane Ronalde.“

	„Vy jste je přestěhoval?“

	„Já ne, pane. Pan Carmody. Nanejvýš politováníhodnou náhodou mě pan Carmody zastihl, jak jsem ji dnes odpoledne krmil. Odvedl ji a přemístil jinam, na místo, které neznám, pane.“

	„Ale proboha, nabourá mi celý plán. Kde je?“

	„Přejete si, abych ho nalezl, pane?“

	„Samozřejmě si přeji, abyste ho nalezl. Hned jděte a zeptejte se ho, kde to prase je. Řekněte mu, že je to velice důležité.“

	„Velmi dobře, pane.“

	Sue poslouchala tento rozhovor o prasatech a byla z něho zmatena.

	„Nerozumím tomu, Ronnie.“

	Ronnie vzrušeně běhal po pokoji. Jednou se přiblížil k místu, kde ve svém útulném přístave ležel Baxter, takže bývalý sekretář na okamžik zahlédl ponožku s ozdobným jazýčkem levandulové barvy. Za dlouhou dobu tak uviděl první krásný předmět a měl ho ocenit víc, než učinil.

	„Nemůžu to teď vysvětlovat,“ pravil Ronnie. „Je to příliš dlouhé. Ale můžu ti říct toto. Jestli nedostaneme to prase zpátky, tak jsme v troubě.“

	„Ronnie!“

	Ronnie přestal chodit po pokoji. Zastavil se v postavení člověka, který poslouchá.

	„Co je to?“

	Rychle skočil na balkón, pohlédl přes zábradlí a pomalu se vracel.

	„Sue!“

	„Co!“

	„Je to ten puchýř Pilbeam,“ oznámil Ronnie, obezřetně šeptaje. „Šplhá po okapní rouře.“

	 

	KAPITOLA 17

	ODVÁŽNÉ POČÍNÁNÍ LORDA EMSWORTHA

	 

	Od chvíle, kdy automobil značky Antelope, který přivážel domů z přerušené večeře lorda Emswortha, jeho sestru lady Constance Keeblovou a bratra, ctihodného Galahada Threepwooda, opustil vrata Matchingham Hallu a vydal se zpět na cestu k zámku Blandings, vládlo ve voze ticho.

	Nikdo z posádky vozu nevyslovil ani jedinou slabiku.

	Ve světle toho, co vyprávěla po telefonu očitá svědkyně na frontě Millicent o rodinné bitvě, jež se rozpoutala u stolu sira Gregoryho Parsloea, bude se to zdát divné. Jestliže kdy seděli pohromadě na malé ploše tři lidé, kteří si toho měli vzájemně hodně říci, tak aspoň by člověk usuzoval, pak to byli právě tihle tři. Dalo by se čekat, že samotná lady Constance poskytne tolik konverzace, že zaměstná historiky na celé hodiny.

	Vysvětlení je prosté jako všechna vysvětlení. Podá nám je jediné slůvko antelope.

	Protože nějaký nepatrný vnitřní neduh vyřadil z aktivní činnosti hispano-suizu, v níž zámek Blandings obvykle vyjížděl na večeři, musel se šofér Voules uchýlit k tomuto druhořadému a horšímu vozu; a každý, kdo kdy vlastnil antelopu, ví, že v tomto voze řidiče nedělí od pasažérů skleněná stěna. Řidič je přesně uprostřed nich a dychtivě naslouchá všemu, co se povídá, aby to v příhodné chvíli dal k lepšímu v jídelně pro služebnictvo.

	Ačkoliv se zdálo, že existuje toliko volba mezi řečí a samovolným spalováním, malá společnost si za těchto okolností ponechávala myšlenky pro sebe. Trpěli, ale vydrželi to. Těžko bychom hledali výstižnější ilustraci pro tuto situaci než krásnou starou frázi: Vysoké postavení zavazuje. Se zvláštní pýchou poukazujeme na lady Constanci. Byla to žena a ticho ji tížilo nejvíce.

	Za jízdy přicházely chvíle, kdy ani pohled na velké červené Voulesovy uši, nastražené, aby zachytily důvod tohoto náhlého a senzačního návratu, stěží dokázal odvrátit lady Constanci Keeblovou od úmyslu povědět bratru Clarenci, co si o něm myslí. Od chlapeckých let se ani jednou nepřiblížil jejímu ideálu dokonalého muže; ale nikdy neklesl tak hluboko v jejích očích jako v tom okamžiku, když slyšela, jak svoluje ke spojení neteře Millicenty s mladíkem, který, nehledě na to, že neměl ani vindru, ji vždycky uváděl do chorobného nervového stavu, pro nějž nemohla najít název, ale jenž jest znám vědcům jako nervozita.

	Ani trochu si u ní nespravil pošramocenou reputaci nepokrytými poznámkami na účet zdatného Baxtera. Roztrušoval o Baxterovi věci, které by mu nemohla prominout žádná obdivovatelka tohoto energického muže. Přídavná jména jako bláznivý, šílený, potřeštěný, ukecaný – a ještě horší – pošahaný – vyskakovala v jeho konverzaci jako záblesky blesku. A z pohledu v jeho oku pochopila, že si je znovu a znovu opakuje pro sebe.

	Její předpoklad byl správný. Na lorda Emswortha působily události toho dne jako omračující objev. Na podkladě incidentu s květináči před dvěma lety vždycky se díval na Baxtera jako na člověka duševně nevyváženého; jsa však mužem spravedlivým, uznával možnost, že klidný a pravidelný život a osvobození od starostí ho mohly vyléčit za dobu, která uplynula od odchodu bývalého sekretáře ze zámku. V den svého příjezdu se ten člověk jevil zajisté zcela normální. A nyní vtěsnal do časového rozmezí několika hodin tolik roztodivných bláznivých činů, že by jimi vyzbrojil všechny cvoky v Anglii a že by ještě dost zbylo pro všechny pošuky.

	Devátý hrabě z Emsworthu nepatřil k lidem, kteří se nechají snadno vyvést z konceptu. Jeho klid zpravidla dokázal rozrušit jenom jeho mladší syn Frederick. Nebyl však odolný proti takovým událostem, které se začaly odvíjet dnes. Ať už máte jakkoliv holubicí povahu, když se octnete v bezprostřední blízkosti muže, který, pokud se nevrhá z oken, loupí vepře a přitom vás chce přesvědčit, že je ukradl váš komorník, pak začnete trochu uvažovat. Lorda Emswortha to důkladně pobouřilo. Jak se vůz kodrcal po cestě k zámku, říkal si, že teď už ho nemůže nic překvapit.

	A přece ho překvapilo. Když auto zahýbalo za roh u pěnišníků a vyjíždělo na široký pás štěrkové cesty naproti hlavnímu vchodu, spatřil výjev, který ho přinutil, aby mu ze rtů splynul první zvuk od počátku cesty.

	„Dobrý bože!“

	Tato slova vyslovil vysokým, pronikavým tenorem a lady Constance při nich vyskočila, jako by ji píchaly špendlíky. Toto nečekané přerušení hlubokého ticha drásalo její napjaté nervy.

	„Co se děje?“

	„Co se děje? Podívej se! Podívej se na toho blázna!“

	Voules převzal úkol celou věc vysvětlit. Neměl snad mluvit, neboť se s lady Constancí nikdy společensky nesetkal. Domníval se však, že význam chvíle ho opravňuje k porušení pravidel etikety.

	„Nějaký muž se šplhá po okapové rouře, milostivá paní.“

	„Cože! Kde? Nevidím ho!“

	„Právě se dostal na balkón před jednu z ložnic,“ doplnil řidiče ctihodný Galahad.

	Lord Emsworth šel přímo k jádru věci.

	„Je to ten chlapík Baxter!“ zvolal.

	Přes umělou podporu, již skýtal zavedený letní čas, byl letní den nyní definitivně u konce a nad světem rozprostřela svůj soumračný plášť nastávající noc. Viditelnost proto nebyla dobrá; a postava, která právě zmizela za zídkou balkónu před zahradním pokojem, se nedala rozeznat, leda intuitivním zrakem. Avšak právě tento zrak lord Emsworth vlastnil.

	Usuzoval logicky. Věděl, že se v prostorách zámku Blandings kromě Ruperta Baxtera zdržují další dospělí muži: ale na druhé straně by nikdo z nich nešplhal po okapní rouře a nemizel by na balkóně. Naproti tomu Baxterovi by takové počínání připadalo normální, bylo by pro něho obvyklým způsobem, jak prožít večer. Tak asi vypadá jeho představa zdravého odpočinku a zábavy. Brzy se nepochybně opět objeví na balkóně a skočí na zem. Takový už Baxter je – člověk podivných zálib.

	A tak, jak pravíme, lord Emsworth hned přistoupil k jádru věci, odhodil v pohnutí skřipec a zvolal:

	„Je to ten chlapík Baxter!“

	Od jistého dne před mnoha lety, kdy spolu trávili čas ve společném dětském pokoji, by lady Constance nezašla tak daleko, aby se ohnala a udeřila bratra do hlavy plochou stranou uražené ruky: ale nyní to málem udělala. Snad jedině přítomnost šoféra Voulese ji přiměla, aby se omezila na slova:

	„Clarenci, ty jsi idiot!“

	Ani Voules jí v tom nemohl zabránit. Koneckonců neprozrazovala žádné tajemství. Řidič byl ve službách na zámku dost dlouho, aby si učinil stejný závěr.

	Lord Emsworth toto tvrzení nevyvracel. Vůz zastavil před hlavním vchodem. Dveře byly otevřeny, jako vždy za letního večera; devátý hrabě, doprovázen bratrem Galahadem, pospíchal po schodech a vstoupil do haly. K jejich sluchu se donesl dupot utíkajících nohou. V příštím okamžiku spatřili prchající postavu Percyho Pilbeama, který bral čtyři schody najednou.

	„Propánakrále,“ zvolal lord Emsworth.

	Jestli Pilbeam zaslechl tato slova nebo zahlédl mluvčího, nedal to na sobě znát. Zřejmě pospíchal. Kmitl se halou spíše jako vyplašená gazela nežli soukromý detektiv a zmizel po schodech dole. Náprsenku měl znečištěnou špinavými skvrnami, límec se mu utrhl z knoflíčku a na krátkou dobu, po kterou ho lord Emsworth zahlédl, se mu zdálo, že má na jednom oku černý monokl. V příštím okamžiku sestupovala po schodech další postava a mihla se kolem nich ve stejné rychlosti – Ronnie Fish.

	Lord Emsworth si učinil o celé události zkreslený obrázek. Nemohl vědět, co se udalo v zahradním pokoji, když Pilbeam, inspirován alkoholem a vzrušen myšlenkou, že nyní nastal čas, kdy může vniknout do bytu a zmocnit se rukopisu vzpomínek ctihodného Galahada, se šplhal po okapové rouře, aby uskutečnil svůj plán. Nevěděl nic o tom, jak velký strach prožil detektiv, když nečekaně narazil na výhružnou postavu Ronnieho Fishe. Nevěděl o vzrušené a slibné šarvátce, která skončila bouřlivým Pilbeamovým závodem o život. Viděl pouze dva muže, šíleně prchající do volných prostor, a na tomto výjevu založil svůj pochopitelný výklad situace.

	Podle předpokladů lorda Emswortha propadl Baxter šílenství a tento úkon provedl s takovou nekompromisní důkladností, že před ním silní mužové prchali v hrůze.

	Jakkoliv byl devátý hrabě povahou mírný člověk, jakkoliv miloval venkovský klid a pokojný život, měl v sobě tu pravou dávku odvahy, jakou slyne veškerá britská šlechta. Po léta, kdy zastával funkci v Shropshirské selské jízdě, se na něho otčina neobrátila a nevolala ho, aby ji zachránil. Ale kdyby ho zavolala, Clarence, devátý hrabě z Emsworthu, by odpověděl pohotově: ‚Propánakrále! Ovšem! Zajisté!‘ stejně jako kterýkoliv z jeho křižáckých předků. I v šedesátém roce života v něm stále plál starý oheň. Ctihodný Galahad, který se předtím otočil, aby překvapeným monoklem pozoroval průvod, procházející hlavními dveřmi, se nyní obrátil a shledal, že je sám. Lord Emsworth zmizel. Teď zpozoroval, jak se opět vrací. Na jeho přátelské tváři tkvěl pohled plný rozhodnosti. V ruce třímal pušku.

	„Ech? Cože?“ zvolal ctihodný Galahad a zamrkal.

	Hlava rodiny neodpověděla. Šinula se směrem ke schodům. Právě takovým tichým cílevědomým krokem postupoval vpřed proti nepříteli v bitvě u Agincourtu jeden Emsworth.

	Zvuky podobné kdákání vyplašených slepic opět přiměly ctihodného Galahada, aby se obrátil.

	„Galahade! Co to znamená? Co se děje?“

	Ctihodný Galahad seznámil sestru s dostupnými fakty.

	„Clarence šel právě po schodech s puškou v ruce.“

	„S puškou!“

	„Ano. Zdálo se mi, že to byla moje puška. Doufám, že s ní bude zacházet opatrně.“

	Všiml si, že i lady Constanci přepadla naléhavá touha po šplháni Na širokém schodišti dosáhla vynikajícího času. Tak křepce se pohybovala, že byla už na druhém odpočívadle, než ji dostihl.

	A jak tam stáli, dolehl k nim hlas z pokoje na konci chodby.

	„Baxtere! Vylezte! Vylezte, Baxtere, můj milý, okamžitě vylezte!“

	V závodě o dosažení pokoje, z něhož podle všeho vycházela tato slova, lady Constance, jež výborně odstartovala, předstihla svého bratra nejméně o dvě koňské délky. Tak se stala první svědkyní podívané nezvyklé i na zámku Blandings, i když se tu daly čas od času věci podivné.

	Její mladá návštěvnice, slečna Schoonmakerová, stála u okna a vypadala poplašeně a vzrušeně. Bratr Clarence, mířící zkušeně puškou od boku, upřeně zíral na postel. A zpod postele, trochu jako želva sunoucí se z krunýře, lezla obrýlená hlava zdatného Baxtera.
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	Člověk, který leží pod postelí nějakých třicet minut, a pokud tam je, musí naslouchat rozhovoru, provázejícímu smiřování milenců, je zřídka v nejlepší tělesné kondici či v nejveselejší náladě. Baxter měl peří ve vlasech, prach na oděvu a v obličeji zlobné zamračení, vyjadřující soustředěnou nenávist k veškerému lidstvu. Lord Emsworth, který očekával, že se setká s mimořádně divokým zjevem, shledával, že jeho očekávání je překonáno. Sevřel pevněji pušku, a aby si zabezpečil přesnější ránu, pozvedl pažbu k rameni, zavřel jedno oko a druhému dal zatřpytit u hlavně.

	„Mám vás na mušce, můj milý,“ prohlásil mírně.

	Rupert Baxter si ještě nezačal zastrkávat do vlasů slámu, ale vypadal, jako by neměl příliš daleko k tomuto konečnému stadiu, sebevyjádření.

	„Nemiřte na mne tím zatraceným prevítem!“

	„Budu na vás mířit,“ odpověděl lord Emsworth ohnivě. Nechtěl si nechat diktovat ve vlastním domě. „A při nejmenším pokusu o násilí…“

	„Clarenci!“ To promluvila lady Constance. „Odlož tu pušku.“

	„To určitě neudělám.“

	„Clarenci!“

	„Tak dobrá.“

	„A nyní, pane Baxtere,“ pravila lady Constance, která ovládla scénu svým velitelským způsobem, „jsem přesvědčená, že nám všechno vysvětlíte.“

	Vzrušení z ní už opadlo. Tato silná žena se nenechala nikdy dlouho ovládat vzrušením. Byla zle otřesena, ale víra v její idol stále přetrvávala. Ať jeho chování působilo sebe výstřednějším dojmem, byla si jista, že je Baxter určitě objasní k plné spokojenosti všech.

	Baxter nemluvil. Jeho mlčení dalo lordu Emsworthovi příležitost, aby vyjádřil vlastní názory.

	„Vysvětlení?“ Hovořil podrážděně, neboť se ho dotklo, jak ho sestra odsunula ze středu pozornosti. „Co tu má proboha vysvětlovat? Všechno je jasné.“

	„Nemohu tvrdit, že jsem tomu úplně porozuměl,“ mumlal ctihodný Galahad. „Chlapík pod postelí. Proč? Proč zrovna tam?“

	Lord Emsworth váhal. Byl to muž laskavého srdce a měl pocit, že to, co chce vyslovit, by mělo být řečeno za Baxterovy nepřítomnosti. Zdálo se však, že není jiného východiska. Proto pokračoval.

	„Uvažuj, můj drahý Galahade.“

	„Ech?“

	„Ta záležitost s květináči. Vzpomínáš si?“

	„Och!“ Porozumění zasvitlo v monoklu ctihodného Galahada. „Myslíš…?“

	„Přesně tak.“

	„Ano, ano. Samozřejmě. Myslíš, že podléhá záchvatům.“

	„Přesně tak.“

	Lady Constance Keeblová neměla poprvé příležitost slyšet teorii, jak ji ventilovali její bratři; připadala jí ohavná. Prudce zrudla.

	„Clarenci!“

	„Má drahá?“

	„Přestaň laskavě hovořit tímto urážlivým tónem.“

	„Propánakrále!“ To lorda Emswortha popudilo. „To se mi líbí. Co jsem vlastně řekl urážlivého?“

	„Ty to víš velice dobře.“

	„Jestli tím míníš, že jsem připomněl Galahadovi tím nejdelikátnějším způsobem, že tenhle ubohý Baxter není zcela…“

	„Clarenci!“

	„To je hezké říkat takhle ‚Clarenci!‘ Víš sama, že to nemá v hlavě v pořádku. Neházel po mně květináči? Nevyskočil z okna právě dnes odpoledne? Nechtěl mi namluvit, že Beach…“

	Baxter ho přerušil. O některých věcech bylo nejlépe nemluvit, ale o tomhle námětu se mohl rozhovořit zcela svobodně.

	„Lorde Emsworthe!“

	„Ech?“

	„Dověděl jsem se nyní, že Beach nebyl iniciátorem krádeže vašeho vepře. Ale zjistil jsem, že byl komplicem.“

	„Cože byl?“

	„Pomáhal při tom,“ pravil Baxter se skřípěním zubů. „Vlastní krádež spáchal váš synovec Ronald.“

	Lord Emsworth se obrátil na sestru s triumfálním posunkem, jako člověk, kterému se dostalo zadostiučinění.

	„Tak vida! Chceš snad teď tvrdit, že není cvok? Tohle nepůjde, Baxtere, můj milý,“ pokračoval, mávaje vyčítavě puškou před svým bývalým zaměstnancem. „Skutečně se nesmíte rozrušovat vymýšlením takových pohádek.“

	„Škodí to krevnímu tlaku,“ souhlasil ctihodný Galahad.

	„Císařovna byla nalezena dnes večer ve vaší maringotce,“ sdělil Baxterovi lord Emsworth.

	„Cože!“

	„Ve vaší maringotce. Ukradl jste ji a ukryl jste ji tam. U všech rohatých,“ děl lord Emsworth a vyskočil, „musím se postarat, aby se dostala do svého chléva. Musím najít Pirbrighta. Musím…“

	„V mé maringotce?“ Baxter si přejel horečnatou rukou po umazaném čele. Osvítilo ho poznání. „Tak tohle provedl Carmody s tím zvířetem.“

	Lord Emsworth toho měl už dost. Čekala na něho Císařovna z Blandingsu. Počítaje minuty, které ho dělí od tohoto vytouženého setkání, zlobil se, že tu stojí a naslouchá nesouvislému blábolení.

	„Nejprve Beach, pak Ronald a teď Carmody! Příště řeknete, že jsem ji ukradl já nebo tady Galahad nebo moje sestra Constance. Můj milý Baxtere, my vám to nezazlíváme. Prosím vás, to si nemyslete. Jasně vidíme, jak to je. Přepracoval jste se asi a příroda si samozřejmě vybírá svou daň. Odeberte se v klidu do svého pokoje, můj milý, a lehněte si. Tohle všechno je pro vás asi velice zlé.“

	Zasáhla lady Constance. Oko jí hořelo a mluvila jako Kleopatra, vysvětlující etiopskému otroku, kde překročil míru její trpělivosti.

	„Clarenci, mohl bys laskavě využít té trochy inteligence, která ti snad zbývá? Krádež tvého prasete je jedna z nejvšednějších a nejméně důležitých věcí, které se kdy na tomto světě staly. Rozruch kolem této příhody mně připadá úplně odporný. Ať už kdokoliv ukradl to zatracené zvíře…“

	Lord Emsworth strnul. Zíral na ni, jako by nechtěl věřit svému sluchu.

	„… a ať se už našlo kdekoliv, určitě je neukradl pan Baxter. Jak říká pan Baxter, je mnohem pravděpodobnější, že to byl nějaký mladý muž, jako je pan Carmody. Podle mého názoru pan Carmody náleží k tomu typu mladých mužů, kteří pokládají podobné kanadské žertíky za zábavné. Zeptej se sám sebe, Clarenci, a snaž se odpovědět na otázku tak rozumně, jak jen může člověk tvé duševní potence. Jaký motiv by proboha mohl podnítit pana Baxtera, aby přijel na zámek Blandings a kradl zde prasata?“

	Snad pocit, že drží v ruce pušku, probudil v lordu Emsworthovi vzpomínky na skvělé dny v Shropshirské selské jízdě a propůjčil mu bojovného ducha uprchlého mládí. Skutečností zůstává, že nezvadl pod sestřiným velitelským okem. Odvážně mu čelil a statečně odpovídal.

	„A zeptej se sebe sama, Constance,“ volal, „jaký jenom motiv má pan Baxter pro všechno, co dělá!“

	„Ano,“ přisvědčil loajálně ctihodný Galahad. „Jaký motiv vedl našeho přítele Baxtera, aby přijel na zámek a k smrti děsil dívky tím, že se schovává pod postele?“

	Lady Constance polkla. Našli v její obhajobě slabinu. Obrátila se k muži, který, jak stále doufala, by mohl s plným zdarem odvrátit tento útok.

	„Pane Baxtere!“ oslovila ho, jako by ho vyvolávala ke slavnostnímu projevu po večeři.

	Ale Rupert Baxter nevečeřel. A tenhle fakt snad převážil misku vah. Zcela náhle ho přepadla zběsilá touha, aby z toho všeho za každou cenu vyvázl. Před hodinou, před půlhodinou, dokonce před pěti minutami měl jazyk svázaný stále ještě přetrvávající nadějí, že nalezne cestu zpět na zámek Blandings v hodnosti soukromého sekretáře hraběte z Emsworthu. Teď nabyl přesvědčení, že by toto místo nepřijal, i kdyby mu je nabízeli a plazili se před ním po kolenou.

	Nenadálá, neodolatelná nenávist k zámku Blandings a ke všemu, co obsahoval, zachvátila zdatného Baxtera. Podivoval se, že se kdy sem chtěl vrátit. Zastával v přítomné době dobře placené a odpovědné místo jako sekretář a poradce J. Horace Jevonse, amerického milionáře, který s ním zacházel nejen slušně a s respektem, působícím jako balzám na jeho duši, ale také mu poskytl moudré rady, jak investovat peníze, takže už ztrojnásobil své úspory. A tohoto chicagského občana se zlatým srdcem by chtěl opustit jenom proto, aby uspokojil nějakou temnou sentimentální touhu, která ho naléhavě měla k tomu, aby se vrátil do domu, jímž, jak to teď viděl, pohrdal, jako málokdo pohrdal jakýmkoliv domem od doby, co lidské bytosti přestaly bydlit v jeskyních.

	Oči mu zablýskaly za čočkami. Sevřel ústa.

	„Vysvětlím to!“

	„Věděla jsem, že máte uspokojivé vysvětlení,“ jásala lady Constance.

	„Mám. Velice prosté.“

	„A krátké, jak doufám,“ žádal lord Emsworth neklidně. Bolestně toužil po tom, aby hovor a debata skončily, neboť se chtěl shledat se svým vepřem. S trýzní a mukami myslil na Císařovnu, jak úpí v té prašivé maringotce.

	„Zcela krátké vysvětlení,“ prohlásil Rupert Baxter.

	Jediná osoba v pokoji, která doposud zůstávala mimo tuto poněkud trapnou scénu, byla Sue. Přihlížela jednáni ze svého stanoviště u okna jako nevinná pozorovatelka. Náhle však byla vtažena přímo do víru debaty. Baxterovy brýle ji probodávaly od hlavy k patě; ukazoval na ni prstem a obžalovával ji.

	„Přišel jsem do tohoto pokoje, protože jsem chtěl najít dopis, který jsem napsal této dámě, která si říká slečna Schoonmakerová.“

	„Ovšemže si říká slečna Schoonmakerová,“ podotkl lord Emsworth, který jen nerad odpoutával myšlenky od Císařovny. „Tak se totiž jmenuje, můj milý. Proto,“ vysvětloval mírně, „si říká slečna Schoonmakerová. Propánakrále,“ volal, nemoha potlačit náhlý osten netrpělivosti. „Jestliže se ta dívka jmenuje Schoonmakerová, pak se přirozeně nazývá slečna Schoonmakerová.“

	„Ano, jestliže se tak jmenuje. Ale ona se tak nejmenuje. Jmenuje se Brownová.“

	„Poslyšte, můj milý,“ konejšil ho lord Emsworth. „Když budete takto pokračovat, jenom se zbytečně rozrušíte. Pravděpodobně si velice ublížíte. Navrhuji vám, abyste se odebral do svého pokoje, přiložil si na čelo chladivý obklad, ulehl a odpočinul si. Pošlu za vámi Beache. Přinese vám pořádný kus chleba a mléko.“

	„Mléko s rumem,“ opravil svého bratra ctihodný Galahad. „To je jedině vhodný nápoj. V roce 1897 jsem znal chlapíka, který míval podobné záchvaty – pravděpodobně se na něho upamatuješ, Clarenci, Bellamy. Barmy Bellamy – tak jsme mu říkávali – a kdykoliv…“

	„Jmenuje se Brownová!“ opakoval Baxter, jehož hlas se stupňoval v hysterické crescendo. „Sue Brownová. Je sboristkou v Královském divadle v Londýně. A je zřejmě zasnoubena s vaším synovcem Ronaldem, který si ji chce vzít.“

	Lady Constance vyrazila výkřik. Lord Emsworth vyjádřil své pocity dvojím zakoktáním. Jedině ctihodný Galahad byl zticha. Zachytil výraz Sueiných očí a v jeho pohledu se zračila účast.

	„Slyšel jsem Beache, jak to povídal právě v tomto pokoji. Tvrdil, že má tuto informaci od pana Pilbeama. Domnívám se, že informace je přesná. V každém případě vám mohu říci tolik: ať je to kdokoliv, je to podvodnice, která se sem vetřela pod nepravým jménem. Když jsem byl před chvílí v kuřáckém pokoji, přišel po telefonu telegram z Market Blandingsu. Podepsala jej Myra Schoonmakerová a podala v Paříži dnes odpoledne. Nemám k tomu co dodat,“ končil Baxter. „Teď odejdu a upřímně doufám, že už nikdy neuvidím nikoho z vás. Dobrý večer.“

	Brýle se mu chladně třpytily. Vycházel ze dveří a na prahu se srazil s Ronniem, který zrovna vstupoval.

	„Nemůžete se dívat na cestu?“ osopil se na něho.

	„Ech?“ udělal Ronnie.

	„Pitomé nemehlo!“ zvolal zdatný Baxter a odešel.

	V pokoji, který opustil, se stala lady Constance Keeblová kamennou postavou ztělesňující hrozbu. Normálně nevynikala výškou, ale nyní čněla nad ostatními jako mohutná mstitelka: a Sue před ní ustupovala.

	„Ronnie!“ zvolala Sue slabě.

	Znělo to jako výkřik samičky, která se octla v nebezpečí a utíká se ke svému druhu. Právě tak v předhistorické době volala její jeskynní předkyně na muže s kyjem, když ji vehnal do úzkých šavlozubý tygr, jemuž se lady Constance velice podobala.

	„Ronnie!“

	„Co to všechno znamená?“ otázal se poslední z rodu Fishů.

	Dýchal poněkud prudce, neboť právě absolvoval rychlý běh. Jakmile se Pilbeam octl na širém prostranství, prokázal úžasnou formu v závodě na krátké tratě. Asi po dvaceti metrech úprku po cestě setřásl Ronnieho a ponořil se do příhodných křovin. A Ronnie se vzdal pronásledování, vrátil se do Sueina pokoje, aby zde referoval. S překvapením zjistil, že se za jeho nepřítomnosti pokoj stal dějištěm veřejného shromáždění.

	„Co to všechno znamená?“ oslovil shromáždění.

	Lady Constance se k němu obrátila.

	„Ronalde, kdo je ta dívka?“

	„Ech?“ Ronnie si uvědomil jisté rozpaky, ale snažil se, seč byl. Nelíbilo se mu, jak se teta tvářila, ale její vzhled se mu nikdy nezamlouval. Něco se zřejmě stalo, ale snad situaci zachrání bezstarostná nonšalance. „Znáš ji přece, viď? Slečna Schoonmakerová. Seznámila ses s ní v Londýně, když tam byla se mnou.“

	„Jmenuje se Brownová? A je sboristkou?“

	„Nu, ano, vlastně je to pravda.“

	Zdálo se, že se lady Constanci nedostává slov. Soudě podle výrazu její tváře, bylo tomu vskutku tak.

	„Chtěl jsem vám o tom povědět,“ sděloval jim Ronnie. „Jsme zasnoubeni.“

	Lady Constance se vzpamatovala tak, že nalezla jediné slovo.

	„Clarenci!“

	„Ech?“ pravil lord Emsworth. Myšlenky se mu zatoulaly jinam.

	„Slyšels?“

	„Slyšel – co?“

	Divoký vír citů vystřídal náhle ledový chlad.

	„Jestliže se o to dostatečně nezajímáš, abys poslouchal,“ pravila lady Constance, „mohu tě informovat, že Ronald nám právě oznámil svůj úmysl oženit se se sboristkou.“

	„Och, ano?“ divil se lord Emsworth. Uvažoval právě, zda člověk v tak pronikavě rozvráceném duševním stavu jako Baxter pamatoval na pravidelné krmení Císařovny. Tato myšlenka se chvěla v jeho srdci jako šíp. Vzrušeně kráčel ke dveřím a došel k nim, když si všiml, že sestra promluvu ještě neskončila.

	„Tak to je všechno, co k tomu máš říci?“

	„Ech? K čemu?“

	„Snažím se ti vysvětlit,“ pokračovala lady Constance se strojenou zdvořilostí, „že nám tvůj synovec Ronald sdělil svůj úmysl přiženit se do sboru Královského divadla.“

	„Kdo?“

	„Ronald. Tohle je Ronald. Touží po sňatku se sboristkou slečnou Brownovou. Tohle je slečna Brownová.“

	„Těší mě,“ uklonil se lord Emsworth. Snad si počínal trochu neurčitě, ale způsoby staré školy ovládal.

	Ronnie zasáhl. Nadešel čas, aby vytáhl trumfové eso.

	„Není to obyčejná sboristka.“

	„Soudě podle toho, že přijela na zámek Blandings pod nepravým jménem,“ ukrajovala lady Constance, „jde opravdu o neobyčejně podnikavou holku.“

	„Mám na mysli jinou věc,“ pokračoval Ronnie, „vím, jaká zatracená snobka jsi ty, teto Constance, bez urážky, ale jistě chápeš, co myslím – jak si potrpíš na rod a na rodinu a na všechny tyhle volovinky… Rád bych tedy podotkl, že Suein otec sloužil v gardě.“

	„Jako svobodník! Nebo desátník?“

	„Jako kapitán. Jmenoval se…“

	„Cotterleigh,“ doplnila ho Sue slabým hláskem.

	„Cotterleigh,“ pravil Ronnie.

	„Cotterleigh!“

	To promluvil ctihodný Galahad. Zíral na Sue s otevřenými ústy.

	„Cotterleigh? Snad ne Jack Cotterleigh?“

	„Nevím, jestli to byl Jack Cotterleigh,“ řekl Ronnie. „Chci zdůraznit jenom to, že se jmenoval Cotterleigh a že byl členem irské gardy.“

	Ctihodný Galahad stále zíral na Sue.

	„Má drahá,“ zvolal a jeho hlas podbarvila zvláštní drsnost. „Vaše matka se jmenovala Dolly Hendersonová a vystupovala jako Serio ve starém Oxfordu a Tivoli?“

	Nikoliv poprvé si Ronald Fish uvědomil, že strýc Galahad by měl být umístěn v nějakém ústavě. Zavleče sem Dolly Hendersonovou! Zrovna v tomhle stadiu jednání zdůrazní Dolly Hendersonovou! Celou věc pokazí tím, že obrátí pozornost k účasti Dolly Hendersonové, když je nesmírně důležité držet se Cotterleigha, pouze Cotterleigha a nikoho jiného a jen Cotterleigha. Ronnie si unaveně povzdechl. Vyčalouněné cely byly podle jeho názoru vynalezeny pro strýce Galahady tohoto světa a strýci Galahadovi by nemělo být nikdy dovoleno potulovat se mimo jejich stěny.

	„Ano,“ přisvědčila Sue. „Byla to moje matka.“

	Ctihodný Galahad k ní postupoval s rozepjatýma rukama. Podobal se otci v melodramatu, vítajícímu zbloudilou dceru.

	„Ať se propadnu!“ jásal. Opakoval třikrát, že by se chtěl propadnout. Uchopil Sueiny malé packy a s láskou je tiskl. „Po celou dobu jsem se snažil vybavit si, koho mi připomínáte, moje drahé děvče. Víte, že v letech 1896, 1897 a 1898 jsem sám byl bláznivě zamilovaný do vaší matky? Víte, že bych si ji byl určitě vzal, kdyby mě moje pekelná rodina nebyla posadila na loď a nedopravila do jižní Afriky? To je pravda, ubezpečuji vás. Ale oni mě zaskočili, strčili na loď, a když jsem se vrátil, zjistil jsem, že mi mladý Cotterleigh vypálil rybník. Tak vida!“

	Nastala scéna, kterou by mnozí pozorovatelé považovali za dojemnou. Lady Constance Keeblová k nim nepatřila.

	„O tom teď nemluv, Galahade,“ namítla. „Podstatné je…“

	„Podstatné je,“ odsekl ctihodný Galahad vřele, „že si tento mladý Fish chce vzít dceru Dolly Hendersonové a já jsem pro. A doufám, Clarenci, že aspoň jednou v životě budeš mít dost rozumu a že budeš za nimi stát jako rytířský a opravdový člověk.“

	„Ech?“ udělal devátý hrabě. Jeho myšlenky se zase jednou zatoulaly. Dejme tomu, že ten Baxter krmil Císařovnu, ale dával jí správnou stravu a bylo jí dost?

	„Vidíš sám, jak skvostná dívka to je.“

	„Kdo?“

	„Tohle děvče.“

	„Okouzlující,“ souhlasil lord Emsworth zdvořile a vrátil se ke svým úvahám.

	„Clarenci!“ vykřikla lady Constance a vytrhla ho ze zamyšlení.

	„Ech?“

	„Ty nesmíš svolit k tomu sňatku.“

	„Kdo to říká?“

	„Já to říkám. A myslím, že by to řekla i Julie.“

	Nemohla uvést přesvědčivější argument. V této kronice se neobjevila lady Julie Fishová, vdova po nebožtíku generálmajorovi siru Milesu Fishovi, rytíři řádu bathského, z brigády gard. Nevíme tudíž nic o jejím panovačném oku, násilnické bradě, rozhodných ústech a o jejím hlasu, který v jistých dobách – jako například když plísnila bratra – dovedl vyvolat puchýře na citlivé kůži. Lord Emsworth si byl všech těchto věcí vědom. Měl s nimi svoje zkušenosti už z dětských let. Jeho představa štěstí se ztotožňovala s místem, kde chyběla lady Julie Fishová. A myšlenka, že přijede na zámek Blandings a bude na něho v knihovně dotírat kvůli téhle záležitosti, ho zmrazila až do morku kostí. Až doposud měl přátelský úmysl učinit to, čeho si žádá většina přítomných. Ale nyní váhal.

	„Myslíš, že by se to Julii nelíbilo?“

	„Ovšemže by se to Julii nelíbilo.“

	„Julie je osel,“ pravil ctihodný Galahad.

	Lord Emsworth uvažoval o tomto tvrzení a byl připraven s ním souhlasit. Ale základní problém jeho souhlas nezměnil.

	„Myslíš, že by mi kvůli tomu mohla dělat nepříjemností?“

	„To myslím.“

	„V tom případě…“ Lord Emsworth udělal přestávku. Pak mu zasvitlo v očích zvláštní světélko. „Tak tedy, uvidíme se později,“ prohlásil. „Já se jdu podívat na vepře.“

	Jeho odchod byl tak náhlý, že na okamžik lady Constance překvapením zkoprněla; hrabě mezitím zmizel z pokoje a octl se dost daleko na chodbě, než se dostatečně vzpamatovala, aby mohla jednat. Pak rovněž vyběhla. Slyšeli, jak její hlas slábne a vzdaluje se, neboť sestupovala po schodech. Volala: „Clarenci!“

	Ctihodný Galahad se obrátil k Sue. Počínal si energicky, ale zároveň i uklidňoval.

	„Je to ostuda, že vtahujeme hosty do hádek této skvělé anglické rodiny,“ pravil a pohladil ji po rameni jako muž, který by mohl být jejím otcem, kdyby se události vyvíjely příznivě a v devadesátých letech neexistovala pravidelná lodní linka do jižní Afriky. „Má drahá, nutně potřebujete trochu klidu a odpočinku. Pojď, Ronalde, my vás teď opustíme. Místo, kde budeme pokračovat v této diskusi, není v tomto pokoji. Hlavu vzhůru, má drahá. Všechno může ještě dobře dopadnout.“

	Sue zavrtěla hlavou.

	„Není to k ničemu,“ tvrdila beznadějně.

	„Nebuďte si tím tak jista,“ povzbuzoval ji ctihodný Galahad.

	„Jedna věc je na beton,“ prohlásil Ronnie. „Ať se stane, co se stane, já si tě vezmu. A to je hlavní. U všech čertů! Umím přece pracovat. Nebo ne?“

	„Kde?“ zeptal se ctihodný Galahad.

	„Kde? No – ech – no, kdekoliv.“

	„Tržní hodnota každého člena této rodiny,“ hlásal ctihodný Galahad, který nechoval iluze o svých nejbližších a nejdražších, „je asi tak tři a půl pence za rok. Ne! Především musíme nějak oblomit starého Clarence, a to znamená do něho mluvit a hádat se s ním, což raději uskutečníme jinde. Pojď, můj hochu. Nikdy nevíš, kde na tebe čeká štěstí. Ve své době jsem zažil daleko horší trapasy, které nakonec dopadly dobře.“

	 

	KAPITOLA 19

	GALLY BERE VĚCI DO SVÝCH RUKOU

	 

	Sue stála na balkóně a vyhlížela do noci. Sametová temnota zahalovala svět a z jeho nitra k ní přicházel šepot šumících stromů a čistá, sladká vůně země a květů. Zvedl se lehký vánek a rozčechral břečťan po jejím boku. V něm někde ospale zatíkal pták a v dálce se ozývalo zurčení tekoucí vody.

	Povzdechla si. Byla to noc jako stvořená pro štěstí. A ona byla přesvědčena, že jí štěstí určeno nebylo.

	Za ní zaduněly kroky. Dychtivě se otočila.

	„Ronnie?“

	Odpověděl jí hlas ctihodného Galahada Threepwooda.

	„Bohužel jsem to jenom já, má drahá. Smím za vámi přijít na balkón? Propánakrále, jak by řekl Clarence, jaká to nádherná noc!“

	„Ano,“ přisvědčila Sue pochybovačně.

	„Vy si to nemyslíte.“

	„Och, ano.“

	„Sázím se, že si to nemyslíte. Vím, sám jsem si to nemyslel té noci, kdy si starý otec postavil hlavu a oznámil mi, že příští lodí odplouvám do jižní Afriky. Vzpomínám si, že to byla právě taková noc, jako je dnešní.“ Položil ruce na zábradlí. „Po svatbě jsem vaši matku už nikdy neviděl.“

	„Ne?“

	„Ne. Opustila jeviště a…měl jsem v té době moc práce – hodně jsem pil a tak dále – nějak jsme se už nesetkali. Asi před dvěma či třemi lety jsem se dověděl, že umřela. Velice se jí podobáte, má drahá. Nechápu, proč jsem si okamžitě nevšiml té podoby.“

	Zmlkl. Sue nepromluvila. Vsunula mu ruku pod paži. Zdálo se, že nemůže ani nic jiného udělat. Ve tmě začala jednotvárně volat polní sluka.

	„Předpovídá déšť,“ pravil ctihodný Galahad. „Nebo ne. Zapomněl jsem už, co to znamená. Slyšela jste někdy svou matku zpívat tu píseň… Ne, to jistě ne. To bylo dřív, než jste přišla na svět. A co se týká mladého Ronalda,“ náhle odbočil.

	„Co je s ním?“

	„Máte ho ráda?“

	„Ano.“

	„Myslím – doopravdy ráda?“

	„Ano.“

	„Jak moc?“

	Sue se naklonila přes zábradlí. Na úpatí zdi, zrovna pod ní, schoval hlavu Percy Pilbeam, který vykukoval z houštin. Neboť detektiv, který si snad podvědomě vzpomněl na historky, jež zaslechl v dětství o Bruceovi a pavouku, odmítl si přiznat porážku, a vrátil se oklikami k dějišti své pohromy. Pět set liber je hodně peněz a Percy Pilbeam se nechtěl vzdát akce, kterou by k nim mohl přijít, pouze proto, že se mu při posledním pokusu taktak podařilo vyváznout živ a zdráv. Vliv alkoholu do určité míry ustoupil a Pilbeam se opět stával klidným a chtivým mužem, jak to tkvělo v jeho povaze. Měl v úmyslu číhat v těchto křovinách, bude-li to nutné, třeba až do kuropění, pak opět zaútočit na okapní rouru a na zahradní pokoj, kde ležel rukopis Pamětí ctihodného Galahada. Stěží se z vás stane dobrý detektiv, jestliže se necháte snadno odstrašit.

	„Nemohu to vyjádřit slovy,“ zašeptala.

	„Zkuste to!“

	„Ne. Vždycky vyzní hloupě to, co řeknete o citech k druhému člověku zpříma a bez obalu. Kromě toho nemůžete pochopit, že nějaká dívka může blouznit o takovém muži, jako je Ronnie. Díváte se na něho jako na docela obyčejného mladíka.“

	„Jestli vůbec,“ podotkl ctihodný Galahad kriticky.

	„Ano, jestli vůbec. Zatímco pro mne je něčím… trochu zvláštním. Jestli chcete skutečně vědět, jaké city chovám k Ronniemu, pak řeknu, že je pro mne celým světem. Tak vidíte! Říkala jsem vám, že to vyzní hloupě. Vypadá to, jako bych vypadla z rytmu, viďte? Stokrát jsem pracovala ve sboru na takových písničkách. Dva kroky vlevo – dva kroky vpravo – vykopnout nohu, usmát se, obě ruce na srdce, protože je pro mneee svěětem cee-lým. Jestli chcete, můžete se mi smát.“

	Na chvíli bylo ticho.

	„Já se vám nesměju,“ řekl ctihodný Galahad. „Má drahá, já jsem chtěl jenom zjistit, jestli opravdu tolik stojíte o toho mladého Fishe.“

	„Byla bych ráda, kdybyste mu neříkal ‚ten mladý Fish‘.“

	„Lituji, má drahá. To ho přece přesně vystihuje. Tak jsem chtěl vědět, jestli ho máte skutečně ráda, protože…“

	„Ano?“

	„Protože jsem to právě všechno zařídil.“

	Sevřela pevněji zábradlí.

	„Cože!“

	„Ach, ano,“ povzdechl si ctihodný Galahad. „Všechno je vyřízeno. Netvrdím, že můžete počítat s tetičkovským objetím od mé sestry Constance, která by vás tak měla přivítat jako příbuznou – a kdybych byl vámi, také bych to neriskoval. Mohla by vás kousnout – ale nehledě na to – všechno je v pořádku. Budou znít svatební zvony. Váš mladý muž je už někde v zahradě. Raději byste měla jít za ním a zvěstovat mu tu novinu. Bude ho to zajímat.“

	„Ale – ale…“

	Sue mu svírala paži. Pociťovala divokou touhu křičet a vzlykat. Nyní už vůbec nepochybovala o nádheře dnešní noci.

	„Ale… jak? Proč? Co se stalo?“

	„Tak tedy… Jistě připustíte, že jsem si mohl vzít vaši matku?“

	„Ano.“

	„Což ze mne činí jakéhosi vašeho čestného otce.“

	„Ano.“

	„A z tohoto titulu jsou vaše zájmy zájmy mými. Ve skutečnosti ještě víc než mými. Za vaše štěstí jsem zaplatil Cenou papíru. Viděla jste někdy tu hru? Ne, hrála se před vaší dobou. Běžela v Adelphi, dřív než jste se narodila. Byla tam scéna, kde…“

	„Co tím míníte?“

	Ctihodný Galahad chvíli váhal.

	„No, je fakt, má drahá, že jsem věděl, jak hrozně proti mysli byly mé sestře vždycky ty moje Paměti. Zašel jsem za ní a poctivě jsem jí to vyložil. ‚Clarence,‘ řekl jsem jí, ‚nebude mít nikdy námitky, ať si vezme kdokoliv kohokoliv, pokud se na něm nebude chtít, aby se účastnil svatby. Skutečná překážka jsi ty,‘ řekl jsem. ‚Ty a Julie. A když se do toho dáš, přemluvíš Julii za pět minut. Víš, že spoléhá na tvůj úsudek.‘ A pak jsem jí řekl, že jestli přestane působit jako zátaras z ostnatého drátu, který leží v cestě pravé lásce, pak já neuveřejním Paměti.“

	Sue se mu přimkla k paži. Nemohla najít slova.

	Percy Pilbeam, který všechno vyslechl, neboť noc byla velmi tichá, mohl nalézt mnoho slov. Jenom jeho nynější choulostivá situace ho zadržela, aby je nevyslovil, a to jenom taktak. Percymu Pilbeamovi bylo, jako by mu uletělo ze sevřené ruky pět set liber jako mizející modré ptáče. Němě zuřil. V celém Londýně a přidružených hrabstvích by se těžko našel člověk, který více miloval pět set liber než P. Frobisher Pilbeam.

	„Och,“ povzdychla si Sue. Nic víc. Její pocity byly příliš hluboké. Tiskla si k srdci jeho paži. „Och,“ vzdychala a pak zase „Och“.

	Plakala a nestyděla se za to.

	„No tak, no tak,“ protestoval ctihodný Galahad. „Na tom přece nebylo nic zvláštního, že ne? Není přece nic tak mimořádně pozoruhodného, když jeden člověk pomůže druhému?“

	„Nevím, co mám říct.“

	„Potom to neříkejte,“ doporučoval jí ctihodný Galahad velmi potěšen. „Tak k čertu, mně je srdečně jedno, jestli ty krámy budou uveřejněny nebo ne. Aspoň… Ne, určitě je mi to jedno… Způsobily by jenom spoustu nepříjemností. Kromě toho odkážu tu zatracenou knihu národu a nechám ji uveřejnit za sto let a stanu se Pepysem budoucnosti, viďte? Nic lepšího se nemohlo stát. Pocty, které mi prokáže potomstvo, a všechno ostatní.“

	„Och,“ povzdychla si Sue.

	Ctihodný Galahad se pochechtával.

	„Ale je škoda, že svět bude muset počkat sto let, než se doví historku o mladém Gregorym Parsloeovi a o krevetách. Dostala jste se k ní, když jste četla dnes večer rukopis?“

	„Bohužel jsem moc nečetla,“ přiznávala se Sue. „Myslela jsem hodně na Ronnieho.“

	„Och? Tak já vám to řeknu Nemusíte čekat sto let. Bylo to v Ascotu, v roce, kdy Martingale vyhrál Zlatý pohár…“

	Dole se Percy Pilbeam zvedl z houštin. Už mu nezáleželo na tom, aby ho nikdo neviděl. Byl pořád ještě hostem v této zámecké díře, a jestliže si host nemůže vlézt do křovin a vylézt z nich, kdy se mu zachce, kde potom zůstala britská pohostinnost? Měl v úmyslu setřást prach zámku Blandings ze svých střevíců, strávit noc u Emsworthského erbu a zítra se vrátit do Londýna, kde si ho vážili „Tak, má drahá, bylo to takhle. Mladý Parsloe…“ Percy Pilbeam se už nezdržel. Historka s krevetami ho nezajímala. Odvrátil se a pohltila ho letní noc. Někde ve tmě houkala sova. Pilbeamovi se zdálo, že se mu tím houkáním posmívá. Zamračil se. Zuby mu cvakaly. Kdyby ji tak mohl najít, byl by dal té sově co proto.
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